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How to use this book 



Colloquial Russian 2 is intended for students who, working on their 
own or with a teacher, have already completed a first-level course in 
Russian and want to continue their study. The book starts with a 
revision unit which covers all the basic structures, including cases and 
aspects, so it is not a problem if you are a bit rusty. 

The book is thematically based and draws on sources from news- 
papers and magazines. The aim is to provide interesting information 
about Russia at the same time as introducing new vocabulary and 
language points. It addresses some of the particular problems of 
learning Russian, such as memorising vocabulary, stressing words 
correctly and choosing the right preposition. Each unit contains a 
brief section in English on its theme, a dialogue, a text, usually based 
on a newspaper article, as well as various other written materials 
encountered in everyday life: advertisements, tables and graphs, 
questionnaires and forms to complete. The text is also illustrated 
by photographs. There are a variety of exercises, designed to test 
comprehension and practise the new language points. In the sections 
on word building, guidance is given on how to increase your Russian 
vocabulary. Key new vocabulary is given in each unit and there 
is a cumulative Russian-English vocabulary, including all key words, 
at the end of the book. The English-Russian vocabulary contains 
all the words needed for the English-Russian translation exercises. 
At the end of the book there is also a key to exercises, quick refer- 
ence grammatical tables and an index of the language points covered 
in the course. 

On the accompanying tapes and CDs you will find not only the 
dialogues but also comprehension exercises and exercises to practise 
the new language points in each unit. The exercises on stress are a 
particular feature. And don’t forget, there’s a website to support 
the Colloquials course. At <http://www.routledge.com/colloquials/ 
russian> you will find extra exercises as well as links to sites that 
build on the material in the units. 
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In this unit you will 

I learn some facts about the history of Russia 
I revise the basic structures of Russian grammar including cases 
and aspects 



When Mikhail Gorbachev became General Secretary of the 
Communist Party of the Soviet Union in March 1985 he recognised 
the need for fundamental economic reform. His policy of nepe- 
CTpouKa (economic restructuring) had very little impact, but his other 
famous introduction, rjiacHOCTb, an element of freedom of speech 
and political freedom, ultimately led to the collapse of the USSR. 
Reformist politicians were successful in the elections of 1989, revo- 
lutions took place in the Soviet Union’s East European satellites 
during 1989-90, and the republics of the Soviet Union also started 
to demand independence. The final blow was the unsuccessful coup 
by conservative elements in August 1991, which eroded Gorbachev’s 
position and brought Boris Yeltsin, President of Russia, to the fore. 
The Soviet Union was finally dissolved in December 1991. The 
collapse of the Soviet Union was also the birth of a new Russia. Since 
then Russia’s history has not been smooth, characterised by such 
notable events as Yeltsin’s violent clash with parliament in October 
1993, ending in the siege of the Russian ‘White House’, and the finan- 
cial collapse of September 1998. Despite its problems, Russia is a 
country with a rich culture, huge resources, both human and physical, 
and its capital Moscow is now a vibrant and exciting city. 
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Language revision ♦ 

Rules of spelling 

These rules apply throughout Russian and impact on all the other 
language points described below. 

1 After r, k, x, ac, u, ui, m replace bi by h. 

2 After at, u, ui, iu, u replace unstressed o by e. 

3 After r, k, x, at, u, ui, m, u replace a by a. 

4 After r, k, x, ac, u, ui, ui, u replace 10 by y. 

Cases 

Understanding of the case system is fundamental to a grasp of 
Russian. Cases hardly feature in English: there is only some differ- 
entiation in the use of pronouns. Contrast ‘I like her’ with ‘She likes 
me’. The forms ‘I’ and ‘she’ are used when they are the subject of 
the verb, or nominative case, and ‘her’ and ‘me’ when they are the 
object, or accusative case. In Russian, not just pronouns, but nouns 
and adjectives proclaim their role in the sentence by changing their 
ending, and the number of cases extends beyond nominative and 
accusative to six in total. 

Comprehensive tables of the endings of nouns, adjectives and 
pronouns are at the back of the book. 

The nominative case 

Uses of the nominative case 

1 The nominative is the case of the subject of the verb: 

MocKBa npouBeTaeT. 

Moscow flourishes. 

2 It is also used as the complement of (i.e. following) the non- 
existent present tense of the verb ‘to be’ and after 3 to ‘it is’ and 
bot ‘here is’: 

MocKBa - CTOJiuua . 

Moscow is the capital. 



Bot MocKBa . 3 to CTOJiuua . 

Here is Moscow. It is the capital. 
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The nominative may also be found after the past tense of SbiTb, where 
the permanence of a state is being emphasized: 

riyiUKHH 5bIJl BeJIHKHH I103T. 

Pushkin was a great poet. 

Endings in the nominative case 
Singular nouns 



Masculine 


Feminine 


Neuter 


cns. 


npe3H,neHT 


-a 


ra3eTa 


-o 


BHHO 




president 




newspaper 




wine 


-H 


TpaMBati 


-ft 


peBOJiioiiHa 


-e 


3iiaHHe 




tram 




revolution 




building 


-b 


KpeMJib 


-b 


B03M0>KH0CTb 


-Mft 


BpeMfl 




kremlin 




opportunity 




time 



Note: 

There are three genders of nouns in Russian and, in most instances, 
the gender is indicated by the letter a noun ends with in the nomi- 
native singular. When a noun ending in -a or -a clearly refers to 
someone of male gender, the word is masculine: Myacmma ‘man’; 
aaaa ‘uncle’. In practice, this means that it changes its endings like 
a feminine noun but adjectives and verbs agreeing with it have mascu- 
line endings. 

Plural nouns 



Masculine 


Feminine 


Neuter 


Singular 


Plural 


Singular 


Plural 


Singular 


Plural 


npe3H^§HT 


npe3H^§HTbi 


ra3§Ta 


ra3§Tbi 


BHHO 


BHHa 


TpaMBan 


TpaMBan 


peBOJllOUHfl 


peBOJlIOUHH 


3/iaHHe 


3jiamift 


KpeMJib 


KpeMJlH 


B03M0>KH0CTb 


B03M0>KH0CTH 


BpeMB 


BpeMeHa 
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Notes: 

1 The spelling rule may require a change from -bi to -h: Ktmra - 
KHHTH ‘books’. 

2 Some masculine nouns have a nominative plural in -a: Seper - 
5epera ‘banks’; Beqep - Beqepa ‘evenings’; aom - aoMa ‘houses’; 
ropott - ropo,na ‘towns’. 

3 Nouns in -aHHH end in -aHe: aHTJnmamiH - aHTJumaite 

‘Englishmen’ but rocnojtHH - rocno^a ‘gentlemen’. 

4 Other exceptions: yqftTejib - yqiiTejia ‘teachers’; 5paT - SpaTba 
‘brothers’; CTyji - CTyjiba ‘chairs’; apyr - ,npy3bft ‘friends’; cmh 

- cbiHOBba ‘sons’; aepeso - itepeBba ‘trees’; peheHOK - aent ‘chil- 
dren’; qejioBeK - jihmih ‘people’; MaTb - MaTepn ‘mothers’; Jtoqb 

- aonepH ‘daughters’. (Note that all forms of MaTb and Jtoqb, 
apart from the nominative and accusative singular, have 
-ep- before the ending). 

5 Some nouns, generally of foreign origin, are indeclinable. They 
never change their endings and do not even have a plural. 
Adjectives describing them will decline in the usual way, however. 
Their gender can generally be determined by their ending, as with 
declinable nouns, but note t3kch - neuter. 

Adjectives 

There are two basic sets of adjective endings: hard and soft. 



Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Hard 


HHTepeCHblH 


HHTepecHafl 


HHTepecHoe 


HHTepecHbie 




interesting 








Soft 


ApeBHHH 


UpeBHflfl 


ilpeBHee 


upeBHHe 




ancient 









Notes: 

1 Adjectives with stressed endings have the masculine ending -oft: 
KpyToft, KpyTaa, KpyToe, KpyTbie ‘steep’. 

2 Endings may be altered by the spelling rules: pyccKHft, pyccKaa, 
pyccKoe, pyccKHe ‘Russian’; xopoimtft, xopouiaa, xopouiee, 
xopouiHe ‘good’; Sojibiuoft, Sojibiuaa, hojibuioe, Sojibiurie ‘big’. 





PoCCMfl H PyCCKHH fl3bIK | 5 



Pronouns 



Singular 


Plural 


B 


i 


MbI 


we 


TbI 


you 

(singular and familiar) 


Bbl 


you 

(plural and polite) 


OH 


he, it (masculine) 


OHM 


they (all genders) 


OHS 


she, it (feminine) 




OHO 


it (neuter) 


KTO 


who 


HTO 


what 



Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


MOH 


my 


MOB 


Moe 


MOH 


TBOH 


your (singular 
and familiar) 


TBOB 


TBOe 


TBOH 


Ham 


our 


Hama 


Hame 


HaiUH 


Bam 


your (plural 
and polite) 


Barna 


Bame 


Bamn 


Becb 


all 


BCfl 


Bee 


Bee 


Hen 


whose 


Hbfl 


Hbe 


HbH 


3T0T 


this/these 


3Ta 


3T0 


3TH 


TOT 


that/those 


ra 


TO 


Te 



Note: 

The third person forms are indeclinable and remain the same what- 
ever the case gender or number of the noun they describe: 

ero his, its (m and n); 

ee her, its (f); 

hx their 
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Exercise 1 



Pick out the nouns, adjectives and pronouns in the nominative case 
from the following passage. 

MocKBa - Moscow 

IlepBoe jieTonHCHoe ynoMUHamie o MoeKBe othochtoi k 1147 ro/jy. 
OcHOBaTenb MocKBbi 5bin cy3tiajibeKHH Ki-mb KDpiiH BaatiHMHpoBMH 
JfojiropyKHH. 3 to oh BbiSpan MecTO ana CTpoHTenbCTBa ropona. Topofl 
poc 6bieipo h y»ce b 14-om BeKe dan neHTpoM pyecKHX 3eMenb. MocKBa 
ocTaBanacb eiojiHiaeit BnnoTb no 1713 rona Korna IleTp PlepBbiH nepeHec 
CTOJiHLty b HOBbiti ropon - PleTepSypr. ToribKO b 1918 rony yate nocne 
PeBOJiioitHH MocKBa CHOBa dana CTonMiteM, CHanana CoBdCKoro Coma, 
a ITOTOM Pocchh. 

For information on dates and other uses of ordinal numerals see 
Unit 4. 



Vocabulary ♦ 



BbiSpaTb 
KHfl3b (m) 

jieTomicHoe ynoMHHamie 

ocHOBaTejib (m) 

OCTaBaTbCB 

OTHOCHTbCfl K 

nepeHecTH 

pacTH 

CTpOMTejlbCTBO 



to choose 
prince 

chronicle reference 
founder 
to remain 
to date from 
to transfer 
to grow 
construction 



Exercise 2 



Answer the questions in Russian. One word answers will suffice. 

1 KaKoil ropon CTOJUtua Pocchh? 

2 Kto ocHOBan MocKBy? 

3 KaKoil ropon dan CTonnueH b 1713r? 

4 Kto nepeHec donnuy Tyna? 

5 KaKoil ropon dan CTonnueH b 1918r? 
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The Moscow Kremlin 



Exercise 3 



Put these phrases in the plural. 

HHTepeCHblH MOCKOBCKHH My3eM; XipeBHHH pyCCKHH KpeMJlb; 
eipaiiiHoe HCTopHuecKoe coSbiTHe; cno^KHafl 3K0H0MHqecKaa 
npoSneMa; Ham 3HaMeHMTbiii hctopiik. 



The accusative case 

Uses of the accusative case 

1 The accusative is the case of the direct object of the verb: 

lOpuH HoaropyKHH ocHOBaa Mockbv . 

Yuriy Dolgorukiy founded Moscow. 

2 It is also used after certain prepositions: b/bo ‘to, into’ (motion), 
‘during’ (time); 3a ‘beyond, behind ‘(motion), for; Ha ‘to, on to’ 
(motion), ‘for’ (time); o/o5/o5o ‘against’; no ‘up to, each’; nofl 
‘under’ (motion); npo ‘about’; cnycTa ‘after, later’; Hepe3 ‘across, 
through, in (after a period of time)’. 




8 | Russia and the Russian language 



More detailed information is given about most of these prepositions 
in later units: Unit 2 - Ha; Units 4 and 6 - b; Unit 8 - 3a; Unit 6 - 

o/o5/o5o, npo; Unit 10 - no. 

CTOJiriuy nepeHecjiri b Mockbv . 

They moved the capital to Moscow. 

The accusative is also used without a preposition to denote duration 
in time or space: 

MbI TaM 2KHJIH BCH) 3HMV . 

We lived there all winter. 

Bch> joporv ,homoh OHa Mojmajia. 

She was silent the whole way home. 

Endings in the accusative case 
Singular nouns 



Masculine 


Feminine 


Neuter 




Acc. 


Nom. 


Acc. 




Acc. 


inanimate 


as nom. 


ra3§Ta 


ra3§Ty 


all nouns 


as nom. 


animate 


as gen. 

(see below) 


peBOJlIOUHfl 


peBOJliOUHIO 










B03M0>KH0CTb 


B03M0>KH0CTb 







Plural nouns 



Masculine 


Feminine 


Neuter 




Acc. 




Acc. 




Acc. 


inanimate 


as nom. 


inanimate 


as nom. 


all nouns 


as nom. 


animate 


as gen. 

(see below) 


animate 


as gen. 
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Adjectives and pronouns 



Masculine 


Feminine 


Neuter 


Singular 


Plural 


Singular 


Plural 


Singular 


Plural 


inanimate 
as nom. 


inanimate 
as nom. 


HmepecHyio 


inanimate 
as nom. 


as nom. 


as nom. 


animate 
as gen. 


animate 
as gen. 


XipeBHIOK) 


animate 
as gen. 










MOIO, TBOIO 












Haiuy, Bamy 












BCK), MblO 












ary, Ty 









Singular 


Plural 




MeHH 


Mbi 


Hac 


Tbl 


Te6a 


Bbi 


Bac 


OH /OHO 


ero 


OHM 


MX 


OHa 


ee 






KTO 


Koro 






mo 


MTO 







Note: 

Ero, ee and hx are preceded by h- after a preposition, as they are in 
all cases other than the nominative: noxoac Ha Hero ‘like him’. 



Exercise 4 



Put the words in brackets into the accusative case. 

1 fl 3H§K) (3Ta MOJtotiaa pyceKafl weHLUMHa). 2 Mbi eaeM b (MajieHbKaa 
npHMopcKaa aepeBHfl). 3 Bbi xontie math Ha CcoBpeMeHHaa mrumcmn 
nbeea) hjih (KnaccHtecKaa pyccKasj onepa)? 4 (Bca Heaejifl) mu ero He 
BHflejtH. 5 Mbi e3tjHJin bo (4>paHitHa) Ha (Meetm). 6 Mbi BeipetHiiH 
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The Russian White House, home of the parliament or Duma. 
Photo: N. Kay 



(Bama cecipa) y Bxoua b (Teaip). 7 JIbhmh nepeHec (pyccKaa CTOJiitua) 
b (MocKBa). 8 (Kto) Bbi BHtiejiH? 9 Mbi oueHb xopoiuo (oh) 3HaeM. 



The genitive case 

Uses of the genitive case 

1 The genitive is the only case ending which English retains on 
nouns. It is the -’s ending used to denote possession. Similarly, in 
Russian, the genitive indicates possession or translates ‘of’. 

FlyTHH - npe3HaeHT Pocchh . 

Putin is the President of Russia. 

Pojib npe3meHTa oneHb cjiojKHaa. 

The President’s role (role of the President) is very complex. 

2 The genitive is also used after a very large number of preposi- 
tions: 5e3 ‘without’; BflOJib ‘along’; bhp ‘outside’; BHyTpri ‘inside’; 
Bnepeah ‘in front of, before’; BMecTO ‘instead of’; bo BpeMa 
‘during’ (named events in history); B03Jie ‘by, near’, BOKpyr 
‘around’; b TeMemie ‘during’ (with words such as HeaeJia ‘week’ 
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or T 04 ‘year’, indicating periods of time); 444 ‘for (the sake of)’; 
‘40 ‘up to, until’ (time or place); H3 ‘from, out of’; H3-3a ‘because 
of, from behind’; H 3-1104 ‘from under’; KpoMe ‘except’; mhmo ‘past; 
HanpoTHB ‘opposite’; okojio ‘around, near’; ot ‘from’; nocjie 
‘after’; npoTHB ‘against’; paan ‘for the sake of’; c/ co ‘from’; cpeari 
‘among; y ‘by, near, chez’: 

bo BpeMB nepeBopoTa 

during the coup 

npoTHB npe3HfleHTa 

against, opposed to the President 

pa^H Bora 

for God’s sake 

40 pacnaua CoBeTCKoro Coro3a 

until the collapse of the Soviet Union 

5bi4H TaHKH BOKpyr Eeaoro 40 Ma 

there were tanks round the White House 

More detailed information is given about H3-3a in Unit 7 , about 
the differences betiveen H3, ot and c in Unit 5 and between c 
and co in Unit 12. 

The preposition y + genitive ‘in the possession of’ is used to trans- 
late ‘to have’ into Russian: 

y npe3H4eHTa Sbuia Soibrnaa B4acTb. 

The President had great power. 

Note that 5 o4buiaa B4acTb is the subject of this sentence; liter- 
ally ‘Great power was in the possession of President’. 

3 The genitive singular is used after 65a/ o5e ‘both’ and the numerals 
4 Ba/4Be ‘two’; TpH ‘three’; neTbipe ‘four’ and compounds ending 
in those numerals. The genitive plural is used after all other 
numerals, except for 04 HH/o 4 Ha/o 4 Ho/o 4 HH ‘one’, which is an 
adjective agreeing with the noun it describes. 

4Ba4uaTb Tpn H4eHa HyMbi 

twenty three members of the Duma 

naTHa4uaTb h46hob HyMbi 

fifteen members of the Duma 



There is much more detailed treatment of cardinal numerals in 
Unit 9. 
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4 The genitive is used after expressions of quantity such as MHoro 
‘a lot’; Majio/HeMHoro ‘a little, few’; HecKOJibKO ‘several’, CKOJibKO 
‘how many’; hojibiUHHCTBO ‘the majority’, and on its own as a 
partitive genitive, to indicate part of a substance or ‘some’: 

IlojiHTHKa Bbi3biBaeT Majio MHTepeca b Pocchh. 

Politics arouses little interest in Russia. 

Mbi Bbinn.ni min;) 

We drank some wine 

contrast: 

Mbi Bbinujiu Bimo 

We drank the wine 

5 The genitive is found in several negative constructions: 

after HeT/He 5biJio/He 5yaeT ‘there is not/was not, will not be’: 

y ropSaneBa He 5mjio KOMneTeHTHbix coBeTHHKOB. 

Gorbachev did not have competent advisers. 

B TaKOH CHTyauHH HeT jpvroro Bbixoja . 

In such a situation there is no other way out. 

after He bhjiho/ H e cjibiuiHo/He 33MeTH0 ‘cannot be seen/heard/ 
discerned’: 

Eejioro aovia He bh^ho OTcrotta. 

The White House cannot be seen from here. 

as the direct object of negative verbs: 

TopSaHeB He HMeji nojjepacKH cpeflri Hapona. 

Gorbachev did not have support among the people. 

However, when the object is more concrete, the accusative is 
preferred: 

JI He Biiacy ero aBTOMohrijib. 

I don’t see his car. 

There is much more detail about the negative in Unit 13. 
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6 The genitive is also used as the direct object of certain verbs: 
jKejiaTb (no-) ‘to wish’; aocTHraTb/aocTHmyTb ‘to achieve’. 
Expressions such as cnacTJiHBoro nyTH ‘bon voyage’ are in the 
genitive because the verb acejiaTb is understood. Some other verbs 
take either the genitive or the accusative: SoaTbca ‘to fear’; acnaTb 
‘to wait for’; HCKaTb/ no- ‘to seek, look for’; oacnnaTb ‘to expect’; 
npocHTb (no-) ‘to ask for’; TpehoBaTb (no-) ‘to demand’; xoTeTb 
(3a-) ‘to want’. Generally the genitive is used if the object is 
abstract and the accusative if it is a concrete object or a person: 
HCKaTb noMouiH ‘to seek for help’; HCKaTb 40 M ‘to look for a 
house’. 

There are more examples in Unit 11. 

Endings in the genitive case 
Singular nouns 



Masculine 


Feminine 


Neuter 


Nom. 


Gen. 


Nom. 


Gen. 


Nom. 


Gen. 


npe3H^§HT 


npe3H,oeHTa 


ra3§Ta 


ra3§Tbi 


BHHO 


BHHa 


TpaMBan 


TpaMBaa 


peBOJllOUHfl 


peBOJlIOUHH 


3£aHHe 


3/iaHHfl 


KpeMJib 


KpeMJib 


B03M0>KH0CTb 


B03M05KH0CTM 


BpeMB 


BpeMeHM 



Notes: 

1 Never forget the effect the spelling rules have on endings: KHiira 
- KHiirti. 

2 Remember that the accusative of masculine animate nouns is the 
same as the genitive: 

Mbi 3a cbma h npoTHB oma. 

We are for the son and against the father. 

3 Some masculine nouns also have alternative genitive endings in 
-y or -to. They are most commonly found in the sense of ‘some’: 
Kynri naio ‘Buy some tea’. Note also the expression MHoro 
Hapoay ‘a lot of people’. 
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Plural 



Masculine 


Feminine 


Neuter 


Nom. 


Gen. 

plural 


Nom. 


Gen. 

plural 


Nom. 


Gen. 

plural 


npe3H^§HT 


npe3Hi3§HTOB 


ra3eia 


ra3§T 


BHHO 


BHH 


TpaMBan 


TpaMBaeB 


He^ejui 

week 


He^iejib 


Mope 

sea 


Mopefi 


KpeMJib 


KpeMJien 


peBOJlIOUHfl 


peBOJlIOUHH 


3^aHwe 


3i33HHH 






B03M0>KH0CTb 


B03M0>KH0CTeM 


BpeMH 


BpeMeH 



Notes: 

1 Masculine nouns: 

Mecau - MecaueB ‘months’ (because of the spelling rule); 
mockbhm - MOCKBimeii ‘Muscovites’ (also nouns ending in -at, 
-ui and m); cjioh - caoeB ‘layers’ (because of the stressed 
ending); aHrjiuqaHHH - aHrjiHuaH; 5paT - SpaTbeB; CTyji - 
CTyjibeB; apyr - flpy3eft; cmh - cbiHOBeii; peheHOK - aeTeii; 
uejioBeK - juofleii. 

2 Feminine nouns: 

Hitea - naeti ‘ideas’; ceMba - ceMeii ‘families’. 

Sometimes a vowel (-o-, -e- or -e-) is inserted between the last 
two consonants of nouns ending in -a: CTyjteHTKa - CTyaeHTOK 
‘female students’; aeByuiKa - aeByiueic ‘girls’; nouns ending in - 
Ha generally do not have a -b: necHa - neceH ‘songs’, but there 
are exceptions: jjepeBHa - flepeBeHb ‘villages’; KyxHa - KyxoHb 
‘kitchens’. 

3 Neuter nouns: 

aepeBO - jtepeBbeB ‘trees’. 

Sometimes a vowel is inserted between the last two consonants 
of nouns ending in -o: okho - okoh ‘windows’; nHCbMO - nitceM 
‘letters’; Kpecao - Kpecea ‘armchairs’. 
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Adjectives and pronouns 



Masculine and Neuter 


Feminine 


Neuter 


nmepecHoro 


HHTepeCHOH 


HHTepeCHbIX 


^peBHero 


xipeBHen 


J3P§BHHX 


Moero 


MO§H 


MOHX 


TBoero 


TBoen 


TBOHX 


Hamero 


Hauien 


HailiHX 


Bamero 


BameH 


BaiUHX 


3Toro 


3T0H 


3THX 


Toro 


TOH 


Tex 


Bcero 


Been 


Bcex 


qbero 


Mben 


MbHX 



Notes: 

1 Remember that the accusative plural of masculine and feminine 
animate nouns is the same as the genitive and that adjectives or 
pronouns agreeing with them will also take endings like the 
genitive: 

fl 3H3HI 3THX pyCCKHX HceHlUIIH H HX MyjKeft. 

I know these Russian women and their husbands. 

2 The genitive of personal pronouns and kto is the same as the 
accusative. The genitive of hto is werri. 



Exercise 5 



Put the words in brackets into the genitive. 

IlepeBopoT 19 aBrycTa 1991 rotta - HecKOJibKO (jaMeHamiti) 

IlepBan nonb'iTKa (nepeBopoi) b Pocchh npoH30irma b aBrycie 1991 rotia, 
Koryaa HecKOJibKO (uneH) (Sb'iBinee nonmSiopo) opraHH30Bajin 3aroBop h 
B bicTynMJin npoTHB (HOBan tieMOKpaTHH h TopSaueB). (TopSaMeB) He 5biJio 
b MocKBe bo BpeMa (3aroBop), h 3aroBopmiiKH 6biJin yBepeHbi b ycnexe 
(cboh tieHCTBHa). Ohm 3HajiH, mo y (TopSaqeB) Het (Sojibinax 
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nouHTHMecKati BJiacTb) h (no,p,aep»CKa) (Hapoa). Oaho H3 (coSmthh), 
KOTopoe CTHMyjiHpoBano nonbiTKy (rocytiapcTBeHHbiH nepeBopoi) Sbina 
HauHOHajiH3auH5i PoccHefi (riboBaa m HectnaHaa npoMb'iniJieHHOCTb) h 
noBbiiueHHe (BHyipeHHMe ueHbi) Ha HetjtTb. OtiHaKO nonb'iTKa (nepeBopoi) 
npoBanHJiacb. HoBoe npaBMieiibCTBO (EjibUHH h ero copaTHHKH) 
peiuHTexibHO noTpeSoBauM (aperr) (opraHmaiopbi) (nym). Tenepb y>Ke 
hh y (kto) HeT (coMHCHMtO, mto nonb'iTKa (nepeBopoi) b aBrycie 1991 
ropa - oflHa M3 (npimHHbi) (pacnaxi) (CoBeTCKMM C0103). 



Vocabulary ♦ 

SblBUIHH 
BHyTpeHHMH 
BbicTynHTb npoTHB 
raiOBaa h netpanaa 
npOMbilUJieHHOCTb 
rocyaapcTBeHHbiH 
fleiicTBHe 

3aroBop / iaroBopmiiK 



former 

domestic 

to act, come out, against 
gas and oil industry 

state 
action 
plot/ plotter 
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noBbiiuemie 


increase 


noimepacKa 


support 


nonbiTKa 


attempt 


npaBHTeJlbCTBO 


government 


iipiuimia 


reason 


npOBaJIHTbCB 


to fail 


npOHTOHTH 


to happen, take place 


paenan 


collapse 


peiiiHTejibHO 


resolutely 


co5bnne 


event 


COMHeHHe 


doubt 


COpaTHHK 


comrade-in-arms 


yBepeHbi b ycnexe 


confident of the success 


HJieH 1Tojiht5iop6 


member of the Politburo 



(political bureau of the 
Central Committee of 
the Communist Party) 



Exercise 6 



Answer the questions in English. 

1 Who were the instigators of the coup? 

2 Why did they feel that Gorbachev was vulnerable? 

3 Which economic policy helped provoke the coup? 

4 What was the Yeltsin government’s response to the failed coup? 

5 In what significant historical event was the failure of the coup an 
important factor? 



Dative case 

Uses of the dative case 

1 The dative is the case of the indirect object of the verb: 

TopSaMeB nepeaaa BJiacTb Ejibuimv b aetcaSpe 1991r. 

Gorbachev handed over power to Yeltsin in December 1991. 

2 The dative is also used after certain verbs that take a direct object 
in English: BepHTb (no-) ‘to believe’; noMoraTb/noMonb ‘to help’; 
cjieaoBaTb (no) ‘to follow’ (orders etc.); coBeTOBaTb (no-) ‘to 
advise’; yrpoacaTb, rpo3HTb ‘to threaten’: 
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Pocchh rpo3HT nepeBopoT. 

A coup threatens Russia. 

There is further information on verbs with the dative in Unit 5. 

Note the constructions with ymiTb ‘to teach/learn’ and yHHTbca 
‘to learn’: 

51 yny ero pyeeKOMV tnbiKV . 

I teach him Russian. 

51 ynycb pyeeKOMV tnbiKY . 

I am learning /studying Russian. 

But note: 

51 yny pyccKHH a3biK. 

I am learning Russian. 

There is more information on verbs of teaching and learning in 
Unit 10. 

3 The dative is used with the prepositions k ‘towards (place), by 
(time)’ and no ‘according to, along, through, by’: k Benepy 
‘by evening’; k aoMy ‘towards the house’; no noMTe ‘by post’; no 
yjinne ‘along the street’. There is more information on the use of 
no in Unit 10. 

4 The dative is used with a large number of impersonal expressions: 
HaM HHTepecHO ‘it is interesting for us’; npe3HjeHTV Haflo 
peuiHTb ‘the President has to decide’. These expressions are dealt 
with in detail in Unit 12. Note also Oh HaM H3B6CT6H ‘He is 
known to us’. 

5 Note this use of the dative with the infinitive: 

Mto MHe aeJiaTb? 

What am I to do? 

6 The dative may also be combined with certain reflexive verbs: 

Jlnaepy npnxoaHTea peiuaTb. 

The leader has to decide. 
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Emv xoTejiocb yBHfleTb npe3HjteHTa. 

He wanted to see the President. 

These expressions are also covered in Unit 12. 

Note the construction with the reflexive verb HpaBHTbca (no-) 
‘to like’: 

Mm He HpaBHJiacb no.iimiKa TopSaneBa. 

They did not like Gorbachev’s policy - literally Gorbachev’s 
policy was not pleasing to them. 

7 The dative is also used with the short adjective HyaceH/HyacHa/ 
HyjKHo/ HyatHbi to translate ‘to need’: 

Emv HyatHa 5biJia noMomb. 

He needed help. 

There are further examples of this construction in Unit 12. 



Endings in the dative case 
Nouns 



Masculine 


Feminine 


Singular 


Plural 


Singular 


Plural 


npe3H^§HTy 


npe3H^eHTaM 


ra3§Te 


ra3§TaM 


TpaMBaK) 


TpaMBaBM 


Helene 


HeziejuiM 


KpeMJlIO 


KpeMJl^M 


peBOJllOUHH 


peBOJ110UH51M 




B03M0>KH0CTH 


B03M0>KH0CTflM 


Neuter 






Singular 


Plural 






BHHy 


BHH3M 






3£aHHK) 


3flaHH5IM 






BpeMeHH 


BpeMeHaM 
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Adjectives and pronouns 



Masculine and Neuter 


Feminine 


Plural 


nmepecHOMy 


HHTepeCHOH 


HHTepeCHbIM 


^peBHeMy 


^peBHen 


^peBHHM 


MoeMy 


MO§H 


MOHM 


TBoeMy 


TBO§H 


TBOHM 


HameMy 


Hamen 


HaLLIHM 


BameMy 


Bauien 


BaLLIHM 


3T0My 


3T0H 


3THM 


TOMy 


TOH 


TeM 


BceMy 


BCeH 


BCeM 


qbeMy 


Mben 


MbHM 



Singular 


Plural 


51 


MHe 


Mbi 


HaM 


Tbl 


Te6e 


Bbl 


BaM 


OH /OHO 


eMy 


OHH 


HM 


OHa 


en 






KTO 


KOMy 






mo 


MeMy 







Exercise 7 



Put the words in brackets into the dative. 

H3 ianncoK acypHajiricTa 

Teruioe aBryeTOBCKoe yipo 1991 roaa. Mbi eaeM no (CaaoBoe KOJibno) 
k (BejibiH aom). Mbi ywe cjibiniajiH H3 nepenan no (paano), h no 
(TejieBHaeHHe) o nonbiTKe nepeBopoia. Ecjih cyanib no (nocne/tHHe 
eooSmeHna) no (panno), (conaaTbi) hhkto He npnKa3biBajt cipenaib 
no (Tonna). Bonpoc b tom, noMO»ceT im apMHH (nymhcTbi) huh 
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npMcoeaHHMTCfl k (^eMOKpaTbi h ExibUHH), nocneayioT jih cojixiaTbi 
(npHKa3bi) M3 KpeMJia? B ronoBe npoHocmea pa3Hbie mmcjih. EIcmeMy 
3to npoH30iiiJio? Kto BMHOBaT? Hey*ejiM, ropSaueB? (nymAdbi) He 
HpaBMJiacb nojiMTMKa TopSaMeBa? (TopSaMeB) Haao 6bi.no neficTBOBaTb 
peiiiMTejibHee? Cemac (oh) HyatHa noxwepiKKa Bcex monell. Tenepb (Bee 
aeMOKpaTbi m EjibMHH) yrpowaeT apecT? BoKpyr Eenoro noMa - Tonnbi 
Hapoxia. (Mbi) nomA HeB03M0iKH0 npoHTH SjiHiKe k (3flaHHe) Eenoro 
flOMa, ho (mu) TaK xoMeTCB ycjibiiiiaTb EjibMHHa. Oh ctoht Ha TaHice m 
oSpamaeTCH k (HapoxO. Bee nojiHb'i 3HTy3Ma3Ma noMOMb (oh m ero 
copaTHMKM). K (oSexO nonien no>K,ab, ho hhkto He xoien yxoxutTb. (Bee) 
XOTejIOCb SbITb HaCTbK) MCTOPMH. 



Vocabulary ♦ 

B rOJIOBe npOHOCBTCB MblCJlH 

BiiHOBar 

JieHCTBOBaTb 

HeyjKejiM 

oSpamaTbca k 

nepeaana no TejieBnaeHmo 

nocjieflHee cooSineHne 

npii Ka i / npii Ka ibiBaTb 

npHCOeHHHHTbCB K 

CTpejiaTb 

cy^HTb no 

nacTb 



thoughts run through (my) mind 
guilty, to blame 
to act 

really? is it possible? 
to address 
television broadcast 
latest report 
order /to order 
to join 
to shoot 
to judge by 
part 



Exercise 8 



Answer the questions in English. 

1 What was the weather like on the nineteenth of August? 

2 How had the writer heard about the attempted coup? 

3 What reasons for the coup are suggested? 

4 Was it clear which side the army was on? 

5 Where did the crowds congregate? 

6 Who addressed them and from where? 
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Instrumental case 

Uses of the instrumental case 

1 The instrumental case is used to translate ‘by’ or ‘with’ referring 
to the instrument with which an action is performed: nncaTb 
KapaHjamoM ‘to write with a pencil’; OKpyacaTb i aiiKiiMii ‘to 
encircle with tanks’. Note its use after certain verbs indicating 
movement of parts of the body: MaxaTb pvkoh ‘to wave (with) 
one’s hand’; KHBaTb/ KHBHyTb rojioBQH ‘to shake one’s head’; 
nojKHMaTb njienaMH ‘to shrug one’s shoulders’. There is further 
information on how the instrumental is used to translate ‘by’ in 
Unit 10. 



2 It is also used after certain prepositions: 



3a 


behind, beyond, for (to fetch) 


Meacjjy 


between 


Ha^ 


over 


nepen 


in front of, before 


non 


under (place) 


c 


with (accompanied by) 



There is more information on the uses of 3a in Unit 8 and on c 
in Units 5 and 6. 



3 The instrumental is frequently used as the complement of SbiTb 
‘to be’ when this verb is in the past or future tense or the infinitive: 
Oh xoTeji SbiTb npe3H,aeHT0M ‘He wanted to be president’. 



4 The instrumental case is used after several verbs: 



3aHHMaTbca/ 3aHBTbca 
HHTepecoBaTbca (3a-) 
OKa3biBaTbca / 0Ka3aTbca 
ocTaBaTbca / ocTaTbca 
nojib30BaTbca (boc-) 
CTaHOBHTbCa/ CTaTb 
yBJieKaTbea/yBJieHbca 
ynpaBJiaTb 
BBJlBTbC a 



to be engaged in, occupied with 

to be interested in 

to turn out to be 

to remain as 

to use, enjoy 

to become 

to be keen on 

control, manage, govern 

to seem, be 



There is information on these and other verbs with the instru- 
mental in Unit 6. 
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5 The instrumental occurs in certain adverbial expressions of time: 



yTpoM in the morning 
BenepoM in the evening 
BecHOH in spring 
oceHbio in autumn 
uejibiMH hhhmh for days on end 



jnevi in the daytime 
HOMbio at night 
jieTOM in summer 
3HMOH in winter 



and in some expressions of manner: 



uienoTOM in a whisper 5eroM at a run 

Note also the phrases tskhm 65pa30M ‘in that way, thus’; and 
flpyrHMH cjioBavin ‘in other words’. 

6 The instrumental is also used in defining dimensions: 

BbicoTOH in height hjihhoh in length 

pocTOM tall uihphhoh in width 

peKa UIHPHHOH B HeCHTb MeTpOB 

a river ten metres wide 



Endings in the instrumental case 
Nouns 



Masculine 


Feminine 


Singular 


Plural 


Singular 


Plural 


npe3H^§HTOM 


npe3H,aeHTaMH 


ra3§TOH 


ra3§TaMH 


TpaMBaeM 


TpaMBa^MH 


HexiejieH 


HejjejiBMH 


po^JieM 


pOflJlflMH 


peBOJllOUHeH 


peBOJIlOUHJIMH 


KpeMJieM 


KpeMJl^MH 


B03MO)KHOCTbIO 


B03M0>KH0CT51MH 


Neuter 




Singular 


Plural 


BHHOM 


BHH3MH 


3^aHHeM 


3^3HH5IMH 


BpeMeHeM 


BpeMeHaMH 
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Notes: 

1 Do not forget the possible impact of the spelling rule: Bpan - 
BpanoM ‘doctor’; TOBapnin - TOBapnineM ‘comrade’; rocTHHHita 
- rocTHHHiteii ‘hotel’. 

2 If the ending is stressed, -eM and -eft are replaced by -eM or 
-eft: 3eMJift - 3eMJieft ‘earth’. 

3 The instrumental of masculine surnames ending in -ob, -eB, -hh, 
-mh is mm: EjibitHH - EjibLuiHbivi. Otherwise they decline like 
nouns. For the complete declension, including feminine and plural 
surnames, see the tables at the back of the book. 



Adjectives and pronouns 



Masculine and Neuter 


Feminine 


Plural 


HHTepeCHbIM 


HHTepeCHOH 


HHTepeCHbIMH 


XipeBHHM 


xipeBHen 


^peBHHMH 


MOHM 


MO§H 


MOHMH 


TBOHM 


TBOeH 


TBOHMH 


HaLLIHM 


HameH 


HaLLIHMH 


BBLLIHM 


Bauien 


BaiilHMM 


3THM 


3T0H 


3THMH 


TeM 


TOH 


T§MH 


BCeM 


Been 


BC§MH 


MbHM 


Mben 


MbHMH 



Singular 


Plural 




MHOH 


MbI 


HaMM 


TbI 


to6oh 


Bbl 


B3MH 


OH /OHO 


HM 


OHH 


HMH 


OHa 


en 






KTO 


KeM 






mo 


MeM 
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Exercise 9 



Put the words in brackets into the instrumental. 

(Yipo) 20 aBryeia cmyaitHB CTajia 5onee (ucHafl). B 3tot aeHb 
EjibitHH dan (chmboji) tteMOKpaTHM: noa (ero pyKOBoncTBo) oaepxaHa 
no6eaa Haa (KOMMyHMCTHMeeKaa HOMeHKJiaiypa). ropSaaeB 56nbine 
He n6nb3yeica (nonynapHOdb) cpean pocchhckhx aeMOKpaTOB. 
HepeuiHTejibHOCTb TopSaneBa HBtiaacb (raaBHaa nptiMHHa) Kpmnca ero 
noriHTHKH. (TaKOH 66pa3) EnbLtHH c (ero xapM3MaTHMeeKMM aBTopmeT 
h TBeptiaa yBepeHHoetb) ctaa (raaBHaa noanTMteeKafl CHJta) b Pocchm. 



Vocabulary ♦ 

HepeuiHTejibHOCTb 
o up/Kiina noSejia 
pyKOBOaCTBO 
TBepaaa yBepeHHOCTb 



indecision 

victory was achieved 
leadership 

unshakeable confidence 



Prepositional case 

Uses of the prepositional case 

The prepositional case is used after certain prepositions: b ‘in’ (place); 
Ha ‘on, at’ (place); o/o5/o5o ‘about, concerning’; npn ‘at the time 
of, in the presence of, adjoining’. More information about b may be 
found in Units 4 and 12, about Ha in Unit 2 and about o/o5/o5o in 
Unit 6. 

Endings in the prepositional case 
Nouns 



Masculine 


Feminine 


Singular 


Plural 


Singular 


Plural 


npe3H^§HTe 


npe3H,aeHTax 


ra3§Te 


ra3§Tax 


TpaMBae 


TpaMBaax 


Helene 


Heziejiflx 


Kpeivuie 


KpeMJl^X 


peBOJlIOUHH 


peBOJlIOUHflX 




B03M0>KH0CTH 


B03M02KH0CT51X 
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Neuter 


Singular 


Plural 


BHH§ 


BHH3X 


Mope 


MOp^X 


3^aHHH 


3,aaHH5ix 


BpeMeHH 


BpeMeHax 



Note: 

Certain masculine nouns take the ending -y after the prepositions b 
and Ha, though not after other prepositions taking the prepositional 
case. These nouns include: Jiec - b Jiecy ‘in the forest’; 5eper - Ha 
5epery ‘on the bank’; noji - Ha nojiy ‘on the floor’; caa - b catty 
‘in the garden’; yroji - b yrjiy ‘in the corner’; rott - b npouuioM 
roay ‘last year’; uncac]) - b uneasy ‘in the cupboard’; KpbiM - b 
KpbiMy ‘in the Crimea’. 

Adjectives and pronouns 



Masculine and Neuter 


Feminine 


Plural 


HHTepeCHOM 


HHTepeCHOH 


HHTepeCHbIX 


xipeBHeM 


xipeBHen 


J3P§BHHX 


MOeM 


MO§H 


MOHX 


TBOeM 


TBO§H 


TBOHX 


HaweM 


Hamefi 


HaiUHX 


BameM 


Bauien 


BaiUHX 


3T0M 


3T0H 


3THX 


TOM 


TOH 


Tex 


BCeM 


Been 


Bcex 


qbeM 


Mben 


MbHX 
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Singular 


Plural 




MHe 


MbI 


Hac 


TbI 


Te6e 


Bbl 


Bac 


OH /oho 


HeM 


OHH 


HHX 


OHa 


Heft 






KTO 


KOM 






mo 


qeM 







Exercise 10 



Put the words in brackets into the prepositional case. 

1 EejtbiM flOM HaxotiHTCfl b (ueHTp) MocKBbi Ha (KpacHonpecHeHCKaa 
HaSepatHaa). 2 Bo BpeMB nepeBopoia TopSaqeB 5bin b (KpbiM) Ha 
(5eper) Mopa. 3 B (3aaHMe) Eenoro novia 3acenaeT napnaMeHT Pocchm. 
4 HmepecHO ejibimaib 06 (3th eoSbiina) b (Bania eipaHa). 5 Mhjihhhh 
5bina Ha (naomatib) okojio Benoro uoMa. 6 0 (kto) MneT penb? 0 
(jinnepbi) nepeBopoia? 31 HMnero He 3Haio o (ohm). 7 EjibitHH Sun b 
(Eejibiit aom) a opraHroaiopbi nepeBopoia Sb'iJtH b (KpeMJtb). 



Vocabulary ♦ 

3aceaaTb to sit (of parliament) 



Exercise 11 



Answer the questions in Russian. 

1 Tae HaxotiHTCfl Eejibin hom? 

2 Tae 5bui TopSaHeB bo BpeMfl nepeBopoia? 

3 Tae Haxonmcn KpbiM? 

4 Tae 3aceuaeT napnaMem? 

5 Tae Sbuia MtuiHitHfl? 

6 Tae 5bui EjibitHH? 

7 Tue Sunn opraHH3aiopbi nepeBopoia? 
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Reflexive pronouns 

In addition to the personal pronouns and possessive pronouns 
referred to above, there is the reflexive pronoun ce5a and the reflexive 
possessive pronoun cboh. CeSa means myself, yourself, himself etc. 
referring back to the subject of the verb. In consequence, it has no 
nominative. The other forms, common to all genders, singular and 
plural are: acc./gen. ce5a; dat. ce5e; instr. cohoii; prep. ce5e: 

Ohs jjyMaeT TOJibKO o ce5e. 

She thinks only of herself. 

The endings of cboh are the same as those of moh and tboh. It trans- 
lates any possessive - ‘my’, ‘your’, ‘his’ etc., provided it refers back 
to ownership by the subject of the verb. 

Oh jiioSht cboio pahory. 

He loves his work. 

To use ero in this sentence would mean it was someone else’s work. 
In sentences with a first or second person subject cboh may be used 
as an alternative to the first or second person possessive: 

Mbi jhoShm Hauiy/cBOH) pahoTy. 

We love our work. 

CaM 

CaM is the emphatic pronoun ‘self’: 

OHa cana cflejiajia. 

She did it herself. 

The full declension is in the grammar summary. 



Short form adjectives 

The adjectives referred to earlier are all long or attributive adjectives. 
There are also short or predicative adjectives. They are used only in 
the predicate of the sentence, separated from the noun or pronoun 
they describe by the verb ‘to be’: 

KHiira SbiJia HHTepecHa. 

The book was interesting. 

To form a short adjective remove the -biit or -Hit from the long adjec- 
tive. This gives you the masculine. For the feminine add -a, for the 
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neuter -o, and the plural -hi: 3aopoBbiH ‘healthy’ - 3aopoB, 3aopoBa, 
34opoBO, 34opoBbi. If the masculine form ends in two consonants 
a vowel is sometimes inserted between them; HHTepecHbiii - 
HHTepeceH. 

Some adjectives, including those ending in -ckhh, have no short 
form. 



Adverbs 

Adverbs are formed in the same way as neuter short form adjectives. 
EbicTpbiH ‘quick’ - SbicTpo ‘quickly’: oh HfleT SbicTpo ‘he is walking 
quickly’. 



Verbs 

Compared with English, Russian has very few tenses: one present, 
two future and two past. Verbs fall mostly into two conjugations, or 
patterns of endings: first and second. First conjugation verbs may 
often be recognised by their infinitive ending in -aTb or -aTb: jejia i b 
‘to do, make’; TepaTb ‘to lose’. Second conjugation verbs more often 
end in -HTb or -eTb: roBopriTb ‘to speak’; CMOTpeTb ‘to look at’. 
However, there are a small number of second conjugation verbs 
ending in -aTb and -aTb and irregular first conjugation verbs ending 
in -HTb, -eTb, -th. Note that tables of the endings on verbs are given 
at the back of the book. 

Formation of the present tense - first conjugation 

Regular first conjugation verbs ending in -aTb or -aTb - remove the 
-Tb from the infinitive and add: -H), -euib -eT, -eM -eTe, -iot: 



uejiaTb 




a iiejiaK), 


Mbi fleJiaeM 


Tbi flenaeiub, 


Bbi iiejiaeie 


OH/oHa/oHO aeaaeT 


ohh .nenaioT 



Remember that, as there is only one present tense in Russian, a aeaaio 
may translate as either ‘I do’ or ‘I am doing’, dependent on the 
context. 
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In addition to regular first conjugation verbs there are also 
verbs which take regular first conjugation endings, but their present 
tense stem is different from the infinitive stem, so it has to be learnt. 
Where the present tense stem ends in a vowel, the endings are the 
same as on aeJiaTb and, where it ends in a consonant, the endings 
are -y, -euib, -eT, -eM, -eTe, -yT. If the ending is stressed, e is replaced 
by e: 



MbiTb ‘to wash’ 

H MOH) 

TbI MOeiUb 
OH/OHa/OHO MOeT 

nncaTb ‘to write’ 

h nniuy 
Tbi niiuieuib 
OH/oHa/oHO nriuieT 

H4TH ‘tO go’ 

a nay 

Tbi Haeuib 
OH/OHa/OHO HaeT 



MbI MOeM 
Bbi MoeTe 
OHH MOIOT 



Mbi niiuieM 
Bbi nriuieTe 
ohh nriuiyT 



Mbi HjeM 
Bbi HaeTe 
OHH HayT 



Much more about the stress of present tense of verbs may be found 
in Unit 10. 



Verbs with infinitives ending in -aBaTb drop the syllable -aB- in the 
present tense; verbs ending in -OBaTb replace the -ob- by -y- and those 



ending in -eBaTb replace the 


-eB- 


by -H)-: 


aaBaTb ‘to give’ 


a ^aio 


Mbi 


^aeM 


Tbi ^aeiiib 


Bbi 


^aeTe 


OH/oHa/oHO n aeT 


OHH 


^aioT 


coBPTOBaTb ‘to advise’ 


n coBeTyio 


Mbi 


coBeTyeM 


Tbi coBeTyeuib 


Bbi 


coBeTyeTe 


OH/oHa/oHO coBeTyeT 


OHH 


COBCTyiOT 


BoeBaTb ‘to wage war’ 


a BOH)H) 


Mbi 


BOIOeM 


Tbi BOIOeiUb 


Bbi 


BoioeTe 


0H/0Ha/0H0 BOIOeT 


OHH 


BOH)H)T 
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Watch out for the effect of the spelling rules on such verbs: 

TaHueBaTb ‘to dance’: 

Tatmyio, TaHuyeuib, TamryeT, 

TaHuyeM, TaHuyeTe, TaHuyroT. 



Second conjugation 

Remove the last three letters from the infinitive and add the endings: 
-to, -nuib, -ht, -hm, -me, -aT. Some second conjugation verbs are 
also affected by the spelling rules: 



roBopHTb ‘to speak’ 

a roBopio 
Tbi roBopriuib 
OH/OHa/OHO rOBOpHT 

aepacaTb ‘to hold’ 
a aepacy 
Tbi aepacnuib 
OH/oHa/oHO jjepacm 



MbI rOBOpHM 
Bbl rOBOpHTe 
ohm roBopaT 



Mbi aepatHM 

Bbi jjepacme 
ohm aepacaT 



If the stem of a second conjugation verb ends in the consonants -a, 
-t, -c, -3, -ct, that consonant will change in the first person singu- 
lar (a form) only. Other forms are regular. If the stem ends in - 5 , -b, 
-n, -(Jj, and -m an -a- is inserted between the stem and the ending in 
the first person singular only: 



BoauTb to lead 


a Boacy 


Tbi BO^HUIb 


naaTHTb to pay 


h njiany 


Tbi njiaTHUib 


npocriTb to ask 


a npoiuy 


Tbi npOCMUIb 


B03HTb to convey 


R Boacy 


Tbi B03HUIb 


CBHCTeTb to whistle 


R CBHIUy 


Tbi CBHCTHIUb 


arohuTb to love 


R 


Tbi Jll65HIDb 



Irregular verbs 

There are a small number of irregular verbs in Russian: 



Moub ‘to be able’ 


Mory 


MOJKeM 




MOHCeiUb 


MOTKeie 




Momej 


MoryT 


SeacaTb ‘to run’ 


5ery 


Se^KHM 




heaciiuib 


SeacHTe 




SeatHT 


5eryT 
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xoTeTb ‘to want’ 


xony 


XOTHM 




xoneuib 


XOTHTe 




xoneT 


XOTHT 


ecTb ‘to eat’ 


eM 


enuM 




enib 


enure 




ecT 


enA t 


Reflexive verbs 


Add -cji after a consonant or -b and -cb 


after a vowel: 


BCTpeHaTbca ‘to meet’ 


BCTpenaiocb 


BCTpenaeMCfl 




BCTpeHaeuibCH 


BCTpenaeTecb 




BCTpenaeTCH 


BCTpenaioTCfl 



There is much more information about reflexive verbs in Unit 4. 

The verb ‘to be’ 

EbiTb has no present tense. For alternative ways of translating ‘to 
be’ see Unit 6. 

Use of the present tense 

In addition to a straight translation for one of the English present 
tenses, Russian uses the present tense in some additional circum- 
stances. Actions which started in the past and are continuing in the 
present are conveyed in Russian by the use of the present tense: 

H yace MeTbipe ro^a tamiviarocb pyccKHM jomkom. 

I have been studying Russian for four years already. 

In indirect speech or questions Russian uses the tense in which the 
original statement or question was made. This frequently means that 
Russian uses the present tense where English uses the past: 

H cnpocrijia ero, 3aHHMaeTea jih oh pyccKHM fl3biKOM. 

I asked him whether he was studying Russian. 

Oh CKa3aji, hto oh 3aHHMaeTca pyccKHM tobiKOM. 

Tie said that he was studying Russian. 

Verbs of motion have two different present tenses, which have some 
similarities to the two present tenses in English. This is explained 
fully in Unit 2. 
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Exercise 12 



Complete the sentences by putting the verbs in brackets into the 
present tense. 

CoBeTCKMM C0103 Sojtbine He (eymecTBOBaTb). EbiBitiHe pecnySjtHKH 
Tenepb (aBJiaTbca) He3aBHCHMbiMM rocyaapeTBaMM. Okojio aBaxma™ 
peenyStiHK (BxoxutTb) b cociaB Poccmhckom cDeaepaitMM. riapnaMeHT P<t> 
(Ha3biBaTbe>i) HyMa. Oh (eocToatb) H3 j]Byx nanaT. >KypHatiHCTbi uacTO 
(nncaTb), mo poccwiHe He (MHTepecoBaTbca) nonitTHKOH. Ohm Sojibiue 
He (ttOBepaTb) notiMTHKaM. ft (cMmaTb), mo ohh npaBbi. A Bbi? KaK 
Bbi (ayMaTb)? HeT, Mbi He (MOHb) corjiacHTbca! Mbi (notttiep>KHBaTb) 
npe3HtteHTa h bo BeeM (corjiauiatbefl) c hmm! 



Aspects 

There are, in the overwhelming number of cases, two Russian verb 
infinitives for every English one. For example ‘to do’ may be aeaaTb 
or ejejia th. The first of these is the imperfective infinitive, or infini- 
tive of the imperfective aspect and the second is the perfective 
infinitive or infinitive of the imperfective aspect. The present tense is 
formed from the imperfective infinitive. There are both imperfective 
and perfective past and future tenses formed from the respective 
infinitives. 



Formation of the imperfective future 

The imperfective future is formed from the future tense of 5biTb 
‘to be’ + the imperfective infinitive: 

a 5 yay aeaaTb Mbi SyjteM aeJiaTb 

Tbi hyaeuib aejiaTb Bbi SyaeTe aeJiaTb 

OH/oHa/oHO SyaeT jjejiaTb ohh SyayT jjeJiaTb 

The formation is exactly the same for the second conjugation and 
for irregular verbs: a 5 yay roBopriTb, etc; a Sytty ecTb, etc. 
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Formation of the perfective future 

The perfective future is formed in the same way as the present tense, 
but using the perfective infinitive. Note the irregular perfective aaTb: 



c^eJiaTb 


‘to do’ 


c^ejiaio 


c^ejiaeM 






cjjejiaeuib 


c^ejiaeie 






c^eJiaeT 


cjjejiaioT 


najh ‘to 


give’ 


H aM 


nanuM 






jiauih 


nawje 






^acT 


may? 



Formation of the imperfective and perfective past 

Both the imperfective and perfective past are formed in the same way, 
but from their respective infinitives. Where the infinitive of a Russian 
verb ends in -Tb the past tense is generally formed by removing the 
-Tb and replacing it by: -ji (masculine singular), -Jia (feminine 
singular), -jio (neuter singular), -jih (plural all genders): 

aejiaTb - aeaaji aeaajia aeaajio aejiaan 
cjjeJiaTb - caeaaji cjjejiajia caejiaao caejiajin 

Note, however, the following exceptions: 

- Verbs ending in -epeTb: 

yMepeTb ‘to die’ 

yiuep yiuepjia yiuepjio yiuepjiH 

- Some verbs ending in -HyTb drop the -HyTb in the masculine: 

npHBbiKHyTb ‘to get used to’ 

npuBbiK npuBbiKJia npiiBbiK.io npiiBbiK.iii 

B 03 HHKHyTb ‘to arise’ 

B03HHK B03HHK.Iia B03HHKJI0 B03HHKJIH 

but note 

KpHKHyTb ‘to shout’ 

KpHKHyjI KpHKHyjia KpHKHyaO KpHKHyjIH 

npbirHyTb ‘to jump’ 

npbirHyji npbirHyjia npbirHyjio npbirHyjm 
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- Verbs ending in -CTb remove the -CTb before adding the past tense 
endings: 

nacTb ‘to fall’ naji najia najio najiH 

ecTb eji ejia ejio ean 



- Verbs ending in -th: 



HflTH 

H6CTH to carry 
b6cth to lead 
pacTH to grow 

- Verbs ending in -Mb: 

TeMb to flow 
jieMb to lie down 

MOMb 

aocTHMb to achieve 



uieji, uiJia, uijio, uijih 
H ec, Hecjia, Hecao, Hecjiri 
Beji, Bejia, Bead, Bejiri 
poc, pocjia, pocjio, pocjiH 



TeK, TeKJia, TeKJio, TeKJiH 
jier, jierjia, jierjio, jierjiri 
Mor, Morjia, Morjio, Morjiri 
flocTrir, aocTrirjia, aocTrirjio, 
40 CTHrJlH 



Imperfective and perfective pairs 

The perfective is often differentiated from the imperfective by the 
addition of a prefix. Common prefixes include: 

Bbi-, 3a-, Ha-, o-, OT-, nepe-, no-, noa-, npn-, npo-, c-, y-: 

nnTb/BbinHTb to drink 
MHTaTb/ npoMHTaTb to read 
nncaTb/ HanucaTb 
aeaaTb/ caeaaTb 

Other pairs are differentiated by a suffix: 

peuiaTb/peuiHTb to decide 
nocemaTb/ noceTHTb to visit 
BCTaBaTb/ BCTaTb 
aaBaTb/aaTb 

cohHpaTb/cohpaTb to collect 
HaaeBaTb/ HaaeTb to put on 

or by the presence of the infix -mb- or -hb- in the imperfective: 
noaniicbiBaTb/ noanncaTb ‘to sign’. For more about verbs of this 
type see Unit 14. 

ToBopHTb has two perfectives: CKa3aTb ‘to say, tell’ and noroB- 
opHTb ‘to talk, speak’. Some other unusual perfective pairs include: 

5paTb/B3BTb ‘to take’; noKynaTb/KynriTb ‘to buy’; CTaHOBHTbca/ 
CTaTb ‘to become’. 
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Difference in usage between the imperfective and 
perfective aspects 

Imperfective aspect 

1 Unfinished or continuous actions: 

Oh uejibiH aeHb CMOTpeji TejieBH3op. 

He was watching /watched television all day. 

3aBTpa h 5yay paSoTaTb b caay. 

Tomorrow I will work in the garden. 

2 Habitual or repeated actions: 

MbI HaCTO HrpaJIH B TeHHHC 3THM JieTOM. 

We often played /used to play tennis that summer. 

Ohh SyayT naaBaTb b Mope KaacabiH aeHb. 

They will be swimming /will swim in the sea every day. 

3 Emphasis on the process of the verb: 

JI jiio5jih) KaTaTbca Ha Jibiacax. 

I love skiing. 

4 After the verbs HaHHHaTb/ HanaTb and CTaTb ‘to begin’; KOHHaTb 
/ KOHHHTb ‘to finish’; npoaojmaTb ‘to continue’ and some other 
verbs with similar meanings, the imperfective infinitive is always 
used: 

$1 TOJIbKO HTO KOHHHJia paSoTaTb Hafl 3T0H KHHTOH. 

I have only just finished working on this book. 

For other verbs meaning ‘to stop’ see Unit 14. 

Perfective aspect 

1 Emphasis on completion or result. This may be a single action: 

Oh kohhhji paSoTy. 

He finished the work. 

Bbi aojmHbi npoHHTaTb 3Ty KHiiry cerdaHa. 

You must read (finish reading) that book today. 

or a series of actions, each one completed before the next one 
starts: 

H BCTaHy, npHMy ayiu h oaeHycb. 

I will get up, take a shower and get dressed. 
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2 Some perfectives with the prefix no- imply that the action is 
performed for a short time only: 

Mbi nocHflejin b caay n nonuni aoMoii. 

We sat in the garden for a while and went home. 

For aspects in relation to verbs of motion see Unit 2. 

Subjunctive 

In addition to the five tenses described above Russian also has a 
subjunctive, formed by using the particle 5bi with the past tense: 91 
caenajia 5bi ‘I would have done it’. Fuller information on the subjunc- 
tive is given in Unit 11. 

Imperative 

The third person imperative may be formed from either the imper- 
fective or perfective verb: jejiati(te), cjejiatiiie) ‘do!’. For fuller 
information on this imperative see Unit 2. HaBan/aaBanTe, impera- 
tive of aaBaTb, is used with the first person plural (mm form) of the 
future perfective to form a first person imperative: XLnianie cjejiaevi 
‘Let’s do it’. 



Exercise 13 



Choose the appropriate verb form from the alternatives in brackets. 

Pacnaa CCCP 

riepBbiH KOHcfuiHKT b Cobgtckom Coio3e (cay hhtcb / cay mtaea) eme B 
1986r b Ajims Aie. 3aieM b 1989r (HamtHaaca/HaHaaca) KOHcfuiHKT 
Meacay ApMeHueit h A3epSaMa*:aH0M no noBoay HaropHoro Kapa6axa. 
A e 1989 KOH(f)JlHKTbl CTajlH (B03HMKaTb/ B03HHKHyTb) npaKTHHeCKH 
noBcioay: Ha YKpaitHe h KaBKihe, b MoaaaBHH h npuSaaTHKe. 
CoBeTCKoe pyKOBoacTBO CHauana He (noHHMaao/noHaao) hctokob 
3thx KOHcfuiHKTOB. OflHaKO npuMeHeHne CHJtbi b Pitre 11 BitJtbHioee 
b BHBape 1991r ycnexa He (npuHocnao/npiiHecao). (HamtHaaitcb/ 
Hauajuteb) neperoBopbi o hobom coio3hom aoroBope. KoHtfieaepaTMBHbiM 
xapaKTep npeaaoaceHMH (Bbi3biBaa/Bbi3Baa) HeaoBoabCTBO co CTopoHbi 
KOHcepBaTopoB h (B03HHKajia/B03HHKJia) naea nepeBopoia npoTHB 
peifiopM BooSme. IloSeaa Haa nymneiaMH (npHBoaltaa/npHBeaa) k 
H eKOHipoaiipyeMOMy pacnaay CCCP. B aeicaSpe 1991r npe3HaeHtbi 
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Pocchh, YKpaHHbi m EenopyeenH (noflnHCbiBanH/noflnHcajiH) 
corjiaiiieHHe o jiHKBHflaitMH CCCP m co3tiaHHH CotipywecTBa 
He3aBHCHMbix focyxiapcTB. 



Vocabulary ♦ 




B03HHK3Tb/ B03HHKHyTb 


to arise 


HoroBop 


treaty 


HCTOK 


source 


HeUOBOJIbCTBO 


dissatisfaction 


neperoBopbi 


negotiations 


no noBOijy 


on the subject of 


noBCKbuy 


everywhere 


nojinncbiBarb/ nounncarb 




corjiauieHne 


to sign an agreement 


npe^Jio^ceHne 


proposal 


npMMeneHMe cnjibi 


use of force 


npHHOCHTb/ npMiiecTH ycnex 


to bring success 


cjiymiTbca 


to happen 


co3^aHne 


creation 


Co^py^KeCTBO He3aBHCMMbIX 


Commonwealth of 


Tocy^apcTB 


Independent States 



Exercise 14 



Answer the questions in English. 

1 Where did the first conflict break out in the Soviet Union? 

2 What did Armenia and Azerbaidjan fall out about? 

3 Where did conflicts break out in 1989? 

4 How did the leadership try to subdue the Baltic States in 1991? 

5 What was it about the proposals for a new Union treaty which 
upset the conservative faction in government? 

6 Who signed the agreement to abolish the Soviet Union? 

7 What was its substance? 




2 TPAHOIOPT 



In this unit you will learn: 

I about the transport system in Russia 
I to use the imperative 
I how to form the comparative 
I more about the preposition Ha 



Because of Russia’s immense size, rail and air are the most important 
modes of transport. Travel by rail is still reliable and cheap, as it was 
in Soviet times. Although more investment is needed for construction 
and track maintenance, especially in the remote regions where 
climatic conditions are very difficult, there have been considerable 
recent improvements. Compared with Soviet times domestic air travel 
is expensive and the number of internal flights has been reduced. 
Although dozens of private airlines were set up after the break-up of 
the Soviet state airline, Aeroflot, they do not offer the same compre- 
hensive service to provincial towns. Road transport is slow as there 
is no motorway system and roads are not well-maintained outside 
major cities. 
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Dialogue 1 




A conversation between a passenger and a booking clerk at Moscow’s 
International Airport Sheremet'evo 2 



riACCA>KriP 



Kacchp 

IlACCA>KHP 

Kacchp 



nACCA>KHP 

Kacchp 

II ACCA>KIIP 
Kacchp 



IlACCA>KnP 

Kacchp 

nACCA>KHP 

Kacchp 



II ACCA>KIIP 
Kacchp 



CKaKHTe, noatanyficTa, 3/tecb npoaaioTctt SwueTbi Ha 
caMoneT? H TOJibKO hto npHJieTejt H3 JIoHaoHa. MHe Hy*HO 
jteieib b HpKyTCK. 

Ha, K0H64H0. A KaKofi KOMnaHHett Bbi xoTHTe Jieieib? Y 
Hac ceitqac MHoro aBHaKOMnaHHH. 

A KaKaB KOMnaHHB aeuieBue? 

HeiiieBJte Jieieib TpaHcaspo, AapoiJiiioTOM HeMHoro xtop6*e. 
Ho BaM yttoBHee Jieieib AspocJjjtoTOM. CaMOJieTbi 
Aspoctuioia OTnpaBJiBKDTCB c TepMHHajta IIIepeMeTbeBO ojihh, 
3to HeaaneKO OTCioxia. 

Xopoiiio, nojieqy AspocIjjiotom. Koraa BbiJieTaeT caMoneT? 
Edb aBa pefica. Oahh - nepe3 2 naca, a xipyroli - hohhoh 
pefic. 

noKanyfi, noneny nepBbiM pettcoM. A CKOJibKO ctoht BhuBt? 
CTOHMOCTb BHJteia Tyxta m oBpaTHO BMecie c HajioroM - 250 
aojutapoB. 3 to eenn Bbi neTthe 3K0H0MHHecKHM KJiaceoM. 
KaK Bbi Byaeie nuaTHTb? HajiHMHbiMH hjih KpexiHTHOH 
KapTOH? 

Kpe^HTHOH KapTOH. A KaK aoBpaibcti jto IIIepeMeTbeBO 

OXIHH? 

M6*ho ttoBpaTbcti peftcoBbiM aBToBycoM hjih MapinpyTHbiM 
TaKCH. Jlymne noe3*aIiTe MapinpyTHbiM TaKCH. TaK BbicTpee. 
A rjte oeTaHaBJiHBaeTCJi TaKCH? 

CToaHKa TyT pflnoM. Hume np»MO no Kopnnopy, noBepHHTe 
HanpaBO, h npaMO y Bbixona H3 asponopTa Bbi yBHflHTe 
MapuipyTHbie TaKCH. 

A 5i He ono3aaio Ha perHCTpauHio? 

KoHenHO, He ono3,naeTe. Mepe3 10 MHHyr Bbi ByneTe b 
III epeMeTbeBO ojihh. TojibKO npuroTOBbTe 3apaHee BnjieT, 
nacnopT, Bee BaiiiH jioKyMeHTbi. He 3a6yjibTe Bara*! H Bee 
ByneT b nopjwKe! 



Vocabulary ♦ 



HoBpaTbca flo 
iapanee 



to get to 
in advance 
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MapuipyTHoe TaKCH 

Me*AyHap 64 HbiH 

Hajior 

IIOHHOH peiic 

onoi iai I, Ha (+ acc) 

OTnpaBJiflTbca 

noBepHyTb 

no5Kajiyfl 

peiicoBbiii aBroSyc 
CTOHMOCTb (f) 
CTOBHKa 
TOJIbKO HTO 



minibus 

international 

tax 

night flight 
to be late for 
to set off, depart 
to turn 
perhaps 
regular bus 
cost 

(taxi) rank, stop 
just 



N.B. SHJieT Tyfla h oSpaTHO - return ticket; njiaTHTb na.mmiibiMH - to pay 
cash; Bee SyaeT b nopriaKe - everything will be OK 



Exercise 1 



Answer the following questions in English. 

1 What airlines operate within Russia? 

2 What are the methods of payment for an air ticket? 

3 What does a ticket to Irkutsk cost? 

4 How do you get to Sheremet'evo Terminal 1 from Terminal 2? 

5 What do you need to check-in? 

Language points 4 
Imperatives 

In the above dialogue there are several examples of the second person 
imperative: 

CKajKHTe nojKajiyftcTa tell (me ) please 

MflHTe npaMO go straight on 

Imperatives can be formed from either imperfective or perfective 
verbs. Remove the last two letters from the third person plural (ohh 
form) of the present or future perfective to find the stem of the verb. 
Add -h if the stem ends in a consonant or -ft if it ends in a vowel: 

HJXTri - HityT - HJJ - Hflft ‘go!’; MHTaTb - MHTaiOT - 
MHtaft ‘read!’. 



HHTa 
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Verbs with their stem ending in a single consonant that are stressed 
on the stem throughout their conjugation take the imperative ending 
-b: 3a5biTb - 3a5yayT - 3a5ya - 3a5ynb ‘forget’. 

For the plural or polite form add -Te: HflriTe, miTaftTe, 3a5yabTe. 

The reflexive ending is -ca after -ft or -b and -cb after -h or -Te: 
oneBaftca, onesaftTecb; oneHbca, oaeHbTecb ‘dress’. 

Verbs ending in -aBaTb form their imperative irregularly: jaBaib 
- aaioT - flaBaft(Te) ‘give’; BCTaBaTb - BCTaioT - BCTaBaft(Te) ‘stand’. 
Note also ecTb - euib(Te) ‘eat’ and nHTb - neft(Te) ‘drink’. 

Stress is on the same syllable in the imperative as in the first person 
singular (a form): nncaTb - nmuy - nHiuri(Te) ‘write’. The imper- 
ative of noexaTb is noe3acaft(Te). 

Generally the imperfective imperative is used to express general 
injunctions to perform or refrain from actions. It is often found in 
negative sentences: 

He TepaftTe SaaeT! Do not lose your ticket! 

A perfective imperative relates to one particular occasion: 

noBepHriTe HanpaBo! Turn right! 



Exercise 2 



Put the verb in brackets into the imperative to complete the sentence. 

Example: (EpocHTb) Mycop b Kop3riHy. - EpocbTe Mycop b 
Kop3riHy! 

1 (OcTaHOBHTb) MaLUHHy. 2 (3aKa3aTb) rocritHnuy. 

3 dlopeKOMeHtjoBaTb) xopoinnft 6aHK. 4 (Kynhib) aBna5n.neT. 

5 (3aKpbiTb) flBepb. 6 dlocTponTb) HOByio nopory. 7 dloexaTb) no 
IleTepSypra. 8 (OnnantTb) noe3nKy. 9 (IIpoBonHTb) naccaxtnpa k 
noe3ny. 10 (npnroTOBHTbca) k nonety. 



Exercise 3 



Examine the special offer from Transaero Airline (shown on p. 43). 
Answer the questions in English. 

1 What flights does Transaero have? 

2 What planes does the company use? 
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TPAHCA3PO 

aBiiaKOMnamiH 

CIIELlMAJlbHOE nPEHJ10>KEHHE: 

XMTPOy - MOCKBA ot £199 (+Hajior £26.10) 

PoccHHCKaa aBHaKOMriaHHfl TPAHCA3PO cymecTByeT Ha pbiHKe 
5onee 8 xieT h BbinojiHHeT peryuapHbie peHcbi H3 Mockbh 
(H oMonenoBo) b CaHKT-neTepSypr, BnanuBOCTOK, Omck, 
HopmibCK, KpacHoapcK, EKaiepHHSypr, HobochShpck, HpKyTCK, 
Open, HnwHeBapTOBCK, AjiMaibi, AcTaHy, KaparaHny, TaniKeHT, 
KaeB, Oneccy, JloHnoH, <t>paHK(J)ypT, Tenb-ABHB, OfinaT 
(H3panjib), riactsoc (KHnp). 

• Peficbi Me^ny JIohaohom h Mockboh BbinojiHBioTCfl Ha hobhx 
eoBpeMeHHbix caMOJieiax EoiiHr 737-700. 

• Hub naceawnpoB, npMSbiBaiomMX b MocKBy peitcoM 
«TpaHea3po» M3 JIoHqoHa, npenocTaBJifleiefl BecnnaTHbia 
TpaHcnopT ot asponopia no ueHTpa Mockbu. 

• Ha 6opiy caMoneia naccaacupaM npennaraeTCB HOBoe 
yjiyMLiieHHoe MeHio. 

• K ycnyraM naccaxapoB SroHecKnacca - KOMtj)opTa6ejibHbie 
5H3Hec-3anbi b asponopiax XHTpoy m HoMonenoBo. 



XHTPOY (TepMHHan-2) - MOCKBA (HoMonenoBo) eacenHeBHo 



HoMep pettca 


BbiJieT 


npiuieT 


Tan caMoneia 


UN 344 


22.05 


05.10 


Bouht 737-700 



MOCKBA (HoMonenoBo) - XMTPOy (TepMHHan-2) eacenHeBHO 



HoMep pettca 


BbiJieT 


npi-meT 


Tan caMoneia 


UN 344 


13.20 


14.25 


BoaHr 737-700 



3a6poHHpoBarb m npno6pecTM on.nei n mohcho b ocpuce «l pal ica ipo Typc» 
b JloHaoHe 



N.B. cymecTBOBaTb - to exist; npe^jiaraTbca - to be offered; npeaocTaBJiflTbca 
- to be offered; BbinojiHaTb pefic - to fly; yjiymueHHoe Memo - improved 
menu; eacenHeBHo - daily; 3a5pomipoBaTb - to book; npwoSpecTH - to acquire 
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3 From which airports does the company fly? 

4 What additional services does the company offer? 

5 What is the cost of a flight from London to Moscow? 

6 What time does the flight arrive in London? 



Text 1 



>Kejie3Hbie aoporn Pocchh 




>Kene3Hbie aoporn - Ha,pe»CHbift h neineBbift mu poccfiftcKoro 
TpaHcnopia. B eBponeftcicoft Haem Pocchh hx CTpyKTypa HanoMHHaeT 
raraHTCKoe Koneco. Ero ueHTp - MockbL Ot Hee b pa3Hbie CTopoHbi 
HnyT patiHycbi - MarHCTpinn. Ho qeM BOCTom-tee, TeM MarHCTpaneft 
MeHbine. nodTOMy CTpoMTenbCTBO hobhx *ejie3Hbix tiopor odaeTCH 
Ba*Hofi 3axiaHeH. Ho CTpoHTb tioporH b Pocchh c KawabiM ronoM 
CTaHOBHTca Bee aopowe h TpyxiHee. Bexib CTpoHienbCTBO HtieT b 66nee 
THKenblX KJIHMaTHHeCKHX yCJlOBHfiX. CTOHMOCTb MaTepnanoB, 
oSopytiOBaHHa, Tpyxia paSoHHX Tenepb Bbime. 

HoBoe HanpaBJteHHe b CTpoHTejibCTBe »tejie3Hbix tiopor - co3tiaHHe 
BbicoKOCKopocTHbix MarncTpaneft, KOTopbie y>Ke HMeioTca bo MHornx 
CTpaHax MHpa. nepByio Taicyio tiopory b Pocchh nnaHHpyioT 
nocTpoHTb Me>Ktiy Mockboh h CaHKT-neiepSyproM. noe3,pa CMoryT 
tlBHraTbca no Heft ropa3£io Sbicipee. OflHaKO 3KonorH Bee name 
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npoTHB CTpoHTejibCTBa TaKHX MarHCTpineH. Hx apryMeHTbi: b 

pe3ynbTaTe CTpoHTejibCTBa yHiimoBcaeTCB mhoto 3eMejib, BbipySaioTCfl 
neca. Ho c npyroft CTopoHbi, *ejie3Hoaopo»:HbiH TpaHcnopT 
3KonorHHecKH Bee eme mime npyrtix. Oh BbiSpacbiBaeT b B03nyx b 
20 pa3 MeHbLue BpenHbix BemecTB, weM aBTOMoSHJibHbifi. 

CpeflA Kejie3Hoaop6>KHbix Maradpanen MocKOBCKan >Kejie3HaB 
nopora 3aHHMaeT oeoSoe Meeio. EynyuM ctojihuhoh MarHCTpajibio 
OHa MeHBeTCB Sbicipee npyrtix. HeBBTb mockobckhx B0K3aji0B - 
BH3HTHaB KapTOMKa CTOJiHLibi. 3a nocnenHiie roxibi ypoBeHb 
o6cjiy*:HBaHH5i Ha BOK3anax dan HaMHoro Bbiine, ycnyr nun 
naccaacApoB dino 66jibine. OpraHH3yeTCB nBMBceHMe CKopocTHbix 
3JieKTponoe3flOB «3i<cnpecc» c Soiree bmcokhm komcJioptom. Ohm 
ceroaHB KypcwpyioT no Tyjibi, Pfl3aHH, BnanMMiipa, Opna, KanyrH, 
ilpoejiaBJiB. 

B TaKMX noe3nax b nepBOM h btopom KJiacce nByxMecTHbie MBTKMe 
Kpecna, paSoiaeT SycJreT, BMneo. Kawnbifi BaroH oScnywiiBaeTca 
npoBOflHHKOM. H, kohotho, caMoe rnaBHoe - CKopocTb sneKTpHHKH. 
BpeMB b nyTH ciano HaMHoro Kopoqe. HanpHMep, no Tyjibi oSbmHaa 
sjieKTpMMKa HneT 3 naca 44 MHHyTbi, a <OKcnpecc» Ha nae MeHbine 
- 2 naca 33 MHHyTbi. 



no MBTepHajiaM He3aBHCHMofi ra3eTbi, 2000 




Vocabulary ♦ 


5y^yHH 


being 


Bezib (emphatic particle) 


you see; after all 


BH3HTHaB KapTOHKa 


visiting card 


BpeiiHoe BemecTBo 


harmful substance 


BbiSpacbiBaTb 


to emit 


Bbipy5aTbCB 


to be cut down 


BblCOKOCKOpOCTHaB MarHCTpajib 


high-speed railway 


HBHraTbCB 


to move 


HBH^KeHMe noe3HOB 


rail traffic 


HByxMecTHbie Kpecjia 


double seats 


5Kejie3HaB nopora 


railway 


3eMJlB 


land 
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KOJieco 

Kopone 

KypcripoBaTb 

MHIKIII1 

HanoMiiHaTb 
HanpaBJieHue 
oSopyjjoBaHHe 
oScjiyjKHBaTbca 
ocTaBaTbca 3 aaaMefl 
npOBrt JI1HK 
CKOpOCTb (f) 

CKopocTHoii ajit'Ki ponoern 
co3aaHHe 

CTOMMOCTb ( f ) npoe 3 fla 

CTOJIHHHblH 

CTpOMTejlbCTBO 

Tpyn paSoMHX 

yHHHToacaTbca 

ypoBeHb (m) oScjiy^KiiBamia 

ycjiyra 

mime 

3 JieKTpHMKa 



wheel 

shorter 

to run 

soft 

reliable 

to resemble 

trend 

equipment 
to be served 
to remain the task 
train attendant 
speed 

express train 
creation 

cost of the journey 
capital 
construction 
labour 

to be destroyed 
standard of service 
service 
cleaner 

local (electric) train 



N.B. c apyroH cTopoHbi - on the other hand; Bee eme - still; BpeMa b nyTH 
travel time; caMoe raaBHoe - the most important thing 



Exercise 4 



Answer the following questions in English. 

1 What does the layout of the railways in European Russia 
resemble? 

2 Why is it ever more difficult to build railways in Russia? 

3 What is the new trend in railway construction? 

4 Where will the first high-speed rail link run? 

5 Why are ecologists opposed to the construction of high-speed 
railways? 

6 What type of transport is ecologically cleanest? 

7 What changes are taking place in the Moscow rail network? 
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Exercise 5 



True or false? 

1 JleieTb AopocjmoTOM (.aopoMte, ueweBJie, y^oSHee)? 

2 CaMoneT b IlpKyTCK BbineiaeT H3 aaponopia (HlepeMeibeBO otihh, 
HlepeMeTbeBO flBa, HoMoaettoBo)? 

3 nyieiiiecTBOBaTb Ha caMoneie Caopo^tte, flemeBJie, HatieacHee), next 
Ha noe3fle? 

4 BbicoKOCKopocTHbie MarHCTpanH y^tte HMeioica (b Pocchh, b 
3anaflHbix cipaHax, b YitpaMHe)? 

5 >Kene3HOflop6>KHbiH TpaHcnopT (rptBHee, mime, onacHee) 
aBTOMoSHiibHoro TpaHcnopia? 

6 YpoBeHb o5cny>KHBaHHB Ha BOK3ajiax man (nymne, xyate, 
Sbidpee)? 

7 Ka>KflbIH BarOH oScJty^MBaeTCB (npOBOflHMKOM, OfjMLTHaHTOM, 
HOCHJlbmHKOM)? 



Language points ♦ 

Comparatives 

Long (attributive) comparatives 

Almost all Russian adjectives can be turned into comparatives by 
putting the words 5 ojiee ‘more’ or MeHee ‘less’ before the long form. 
Eojiee and MeHee never alter, whatever the case or number of the 
adjective: 

5ojiee SbicTpbie noe3aa faster trains 

Ha MeHee hbicTpbix noe3,aax on less fast trains 

‘Than’ is translated by ueM, preceded by a comma: 

Jlynuie e3,HHTb Ha 5ojiee SbicTpbix hobmx noe3,aax, HeM Ha 
CTapbix. 

It is better to travel on faster new trains than on old. 

Four adjectives have a one-word declinable comparative, used instead 
of adjective + 5 ojiee: 

SojibuioH SoiibuiHH bigger, greater 

MajieHbKHti MeHbuiHii smaller, lesser 
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njioxoft xyauiHH worse 

xopouiHH ay mini it better 

jiymime noe3fla ‘better trains’; hojibimiH Bbihop ‘greater choice’. 

Four more adjectives have a one-word declinable comparative in addi- 
tion to the 5ojiee form. The form used depends on the context: 



MOJIO^OH 


5ojiee MOJio^OH 


younger (things) 




MJiaHWHH 


younger, junior (people) 


CTapblH 


5ojiee CTapbiH 


older (things) 




CTapiUHH 


elder, senior (people) 


BbICOKHH 


5ojiee BbicoKHH 


higher, taller (literal) 




BbICIUHH 


higher, superior (figurative) 


HH3KHH 


5oJiee HH3KHH 


lower (literal) 




HH3UIHH 


lower, inferior (figurative) 



5ojiee CTapbie noe3fla ‘older trains’; CTapume SpaTba ‘elder 
brothers’; 5ojiee bmcokhp ropbi ‘higher mountains’; Bbicuiee o5pa- 
joBamie ‘higher education’. 



Exercise 6 



Put the adjective in brackets into the appropriate form of the long 
comparative. 

1 TypncTHueeKoe areHCTBO npexuiaraei (nHTepecHbifi) noe3/]KH b 
Poccmk). 2 >Kejie3Hbie aoporn CTajiH (HaaewHbifi) bhuom TpaHcnopia. 

3 E3tiHTb Ha (Sbieipbiit) CKopocTHbix noe3tiax - otiHO yaoBOJibCTBMe. 

4 PIpHBTHO *HTb b (crapuM) ropoae. 5 Una nOe3flKH B Pocchkd 
Hy>KHa (Sojibmofi) cyMMa aeHer. 6 EmieTbi b Teaip npoaaioTca no 
(hh3khh) iteHaM. 7 (BbieoKHit) oSpa30BaHne ncribiTbiBaeT Kptbne. 

8 JlerKO paSoTaib c (ManeHbKHH) hhchom eiytieHTOB. 9 (Boraibie) 
npetinoHHTaK3T ehanib (yaoSHbin) nepBbiM KJiaecoM. 10 Y MeHB o/imh 
(MOJiotiOH) SpaT it xiBe (eiapbie) cecipbi. 

Short (predicative) comparatives 

The short comparative is formed by adding -ee (alternative ending 
-eft) to the stem of the adjective. The ending is the same for all genders 
and for the plural. It is better to use the short form to translate sen- 
tences where the verb ‘to be’ comes between noun/pronoun and the 
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comparative. Otherwise, use the long, 5ojiee form. The short com 
parative also renders sentences beginning ‘It is /was /will be . . . er’: 

HoBbie noe3fla hbicTpee 

New trains are faster. 

CKopocTHbie noe3jta SyayT yaoSHee 

Express trains will be more convenient. 

Jlynuie JieTeTb AapotjjJioTOM 

It is better to fly by Aeroflot. 

Contrast: 

Mbi eaeM Ha Sojiee hobom noe3,ae 

‘We are going on a newer train’. 

Short comparatives of some adjectives end in -e: 



5J1H3KHH 


5jIH5Ke 


closer 


5oraTbiH 


Soraue 


richer 


BblCOKHM 


Bbiuie 


higher 


rjiy5oKHH 


rjiyS^Ke 


deeper 


TpOMKHH 


rpOMHe 


louder 


najieKMH 


^ajibiue 


further 


4 euieBbiH 


^euieBJie 


cheaper 


ijoporow 


.nopoace 


dearer 


yKapKHH 


>Kapne 


hotter 


KOpOTKHH 


Kopone 


shorter 


KpenKHM 


Kpeime 


stronger 


MOJIO^OH 


MOJIOJKe 


younger 


MBrKHH 


MBrHe 


softer 


HH3KHH 


HHyKC 


lower 


njioxoH 


xyace 


worse 


npOCTOH 


npome 


simpler 


paHIIHU 


paiibiue 


earlier 


penKHH 


peace 


rarer 


CJiaHKHH 


cjiame 


sweeter 


CTapblH 


crapuie 


older 


CTpomH 


expose 


stricter 


THXHH 


THUie 


quieter 


y3KHH 


yace 


narrower 


XOpOIUHH 


jiymue 


better 


nacTbiH 


name 


more often 


HHCTblH 


mime 


cleaner 


iimpoKim 


iiiiipe 


wider 


50JIbIU0H 


5ojibuie 


bigger 


MaJieHbKHH 


MeHbiue 


smaller 









N.B. Sojibiue also means ‘more’ and MeHbiue ‘less’. II 634 HHH has two 
alternative forms - no3flHee/no3jKe ‘later’. Some adjectives do not have a short 
comparative, e.g. adjectives ending in -ckhh. When a comparative is required, 
use the Sojiee form. 



Exercise 7 



Complete the following sentences using a word meaning the oppo 
site of the first comparative. 
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1 H CTapiue Spaia, SpaT . . . Memi Ha 5 iieT. 2 PaccTOBHiie no JIoHnoHa 
KopoMe, no MocKBbi ... 3 JleieTb caMOJieTOM Sbicipee, exaTb noe3noM 
... 4 B MocKBe o5cjiy>KHBaHHe Jiymne, b tipobhhithm ... 5 PyccKMH 
B3biK Tpy^Hee, cj)paHuy3CKHM ... 6 ABnauMOHHbiH TpaHcnopT 
rpB3Hee, Kejie3Hoaopo>KHbiH ... 7 CTOHMOCTb npoe3na b nepBOM 
KJiacce Bbime, bo btopom ... 8 Maine jhozih cmotpbt Biineo, . . . xonflT 
b khho. 9 PaHbnie Bee e3jmnu Ha noe3ne, . . . CTaiiM neiaTb Ha 
eaMOJieie. 10 CeHnac Sojibine cmotpbt TeneBmop, . . . cjiyinaioT 
pafluo. 11 ExaTb Ha aBToSyce neineBTie, Ha noe3ne . . . 

After a short comparative, ‘than’ is usually rendered by putting the 
object of comparison into the genitive: 

ABTohyc yaohiiee noe3fla. 

The bus is more convenient than the train. 

The genitive cannot be used to translate ‘than’ if the object of compar- 
ison is not in the nominative: 

EbicTpee exaTb Ha noe3,ne, neM Ha aBToSyce. 

It is faster to go by train than bus. 

or not a noun or pronoun: 

Jlyuiue b Pocchh, HeM 3necb. 

It is better in Russia than here. 

or ‘his’, ‘hers’, ‘its’ or ‘theirs’: 

Haul Typ HHTepecHee, Heiw hx. 

Our tour is more interesting than theirs. 



Exercise 8 



Change the adjectives to short comparatives and put the words in 
brackets into the genitive. 

1 MeMonaH THKetibiH (cyMKa). 2 MocKBa CTapaa (IleTepSypr). 

3 Oien CTapbiH (MaTb). 4 Ceeipa MOJionaa (6pai). 5 Bonra inupoKaa 
(TeM3a). 6 Meetm (fieBpajib kopotkhh (Mapi). 7 I16e3n nenieBbifi 
(caMOJieT). 8 03epo EaMKan rnySoKoe (o3epo Hecc). 9 MoeKOBCKoe 
Metpo MHCToe (jioHtioHCKoe Metpo). 
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Constructions with the comparative 

KaK M05KH0 

as ... as possible 

KaK mo5kho aeuieBJie 

as cheap as possible 

MeM . . . TeM 

the . . . er, the . . . er 

MeM aeiueBae, TeM aymue 

the cheaper the better 

Note: TeM aymue ‘So much the better’. 

T opa3ao / HaMHoro / Kyaa 

much . . . er 

II6e3a ropa3ao/ HaMHoro aeiueBae caMoaeTa 

the train is much cheaper than the plane 

Bee 

ever . . . er 

CTpoHTb jjoporH CTaHOBHTea Bee aopoace (h aopoace). 

Building roads is becoming ever more expensive /more and more 
expensive. 

Note also the use of b and Ha in measuring difference: 

Ha Mac MeHbiue an hour less 

b asa pa3a hojibiue twice as big 



Exercise 9 



Use the construction neM . . . TeM to form sentences. 

Example: IIpocTaa 3aaaHa - OHa aerKaa. - MeM npome 
3aaaHa, TeM OHa aerue. 

1 ABToSyc MeaaeHHbiH - oh aeiueBbifi. 2 Co6op CTapbitt - oh 
HHTepecHbiit. 3 Cbepo raySoicoe - oho onacHoe. 4 MeaoBeK CTapbiii - 
oh yMHbifi. 5 Hopora aaaeico - ee TpyaHO CTpoiiTb. 6 Bo3ayx hhctmh 
- 3to xopowo ana 3aopoBba. 7 MapuipyT npocToit - oh aerKMti. 
8 noe3a SbicTpbifi - nyTemecTBue KopoTKoe. 9 Kpeeao MtirKoe - oho 
yaoSHoe. 10 MeaoBeK SoratbiH, oh - naoxofi. 
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Comparative of adverbs 

The comparative of the adverb takes the same form as the short 
comparative of the adjective: 

IIoe3aa xoanT hbicTpee. 

Trains travel more quickly. 



Preposition corner ♦ 

Prepositions are among the most difficult words to translate. A prepo- 
sition rarely, if ever, has a direct equivalent in another language which 
covers all its uses. This regular section will help your knowledge of 
how Russian prepositions are used. 



Ha + accusative 

Note the variety of uses of Ha + accusative and the different ways in 
which it may be translated into English. 

Expressions of place - ‘to, onto’ denoting motion towards 

Points of the compass: 

Ha ceBep, tor, boctok, tanaa 

to the north, south, east, west 

places which, in origin, were not single buildings: 

Ha B0K3aJl, CTaaHOH, CTaHHHH), nOHTy 

to the (mainline)station, stadium, station, post office 

Open spaces: 

Ha yjiHuy, njiomaab, asop 

onto the street, square, yard 

rivers, islands and some mountain ranges: 

Ha Boary, Kunp, Ypaa, KaBKa3 

to the Volga, to Cyprus, to the Urals, to the Caucasus 

activities or places which denote activity: 

Ha KOHHepT, aeKHHH), ypoK, paSoTy, (fcaicyabTeT 

to the concert, lecture, lesson, to work, to the faculty 
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Expressions of time 

Ha PoacflecTBO at /for Christmas 

Ha flpyrdft aeHb on the next day 
Typ Ha 5 flHeii 5-day tour 

HOHb Ha 20-oe Man 

night of the 19th to 20th May 

Oh noexaji Tyjja Ha jma rojra 

He has gone there for two years 



Other useful expressions using Ha + accusative 



SHJieT Ha noe3a 
bh a Ha petty 
Ha BH4 
Ha 4BOHX 
cnpoc Ha 
noxoacHii Ha 

After verbs: 



train ticket 
view over the river 
in appearance 
for two 
demand for 
like 



BJlHBTb Ha 


to influence 


acajioBaTbca/no- Ha 


to complain 


HaaeflTbca Ha 


to hope for, rely on 


Ha3HaHaTb/Ha3HaHHTb Ha 


to appoint to 


ona34biBaTb/ono3aaTb Ha 


to be late for 


OTBeHaTb/ OTBPTHTb Ha 


to reply to 


nojiaraTbca/nojioacHTbca Ha 


to rely on 


noxoaHTb Ha 


to resemble 


corjiauiaTbca/corjiacHTbca Ha 


to agree to 


TpaTHTb/ no- Ha 


to spend on 



Ha + prepositional 

Expressions of place - ‘on, at’ indicating location 

Used with all the same nouns as Ha + accusative meaning ‘to’: 

Ha ceBepe, tore, BOCTOKe, 3anaae 

in the north, south, east, west 

Ha BOK3ajie, CTatmoHe, CTaHHHH, noHTe 

at the (mainline)station, stadium, station, post office 




TpaHcnopT 



Ha yjiHue, niiomajm, flBope 

on the street (outside), square, in the yard (outside) 

Ha Bojire, Krinpe, ypajie, KaBKfhe 

on the Volga, in Cyprus, in the Urals, in the Caucasus 

Ha KOHuepTe, jibkhhh, ypotte, paSoTe, c|)aKyjibTeTe 

at the concert, lecture, lesson, at work, in the faculty 

Means of transport: 

Ha M6Tpo, Ha aBTohyce, Ha TaKcri, noe3fle, Tenjioxofle, 
BejiocHneae 

by metro, bus, taxi, train, boat, bicycle 

Ha Horax 
Ha CBOeft COB6CTH 

Expressions of time 

Ha 3T0H, npouuioH, 

this, last, next week 

Ha flHax 
Ha npOTB^KeHHH 
Ha MoeM Bexy 

Note also: 

Ha pyCCKOM B3bIKe 

in Russian 

but 

nepeBOflHTb/ nepeBecTii Ha pyccKHH B3biK 

to translate into Russian 

After verbs: 

HrpaTb Ha (musical instruments) rHTape 
to play the guitar 

5KeHHTbca Ha 

to marry (for a man) 

HacTaHBaTb/HacTOBTb Ha 

to insist on 



on one’s feet 
on one’s conscience 



Syaymeft Heaejie 

the other day 
over the course of 
in my lifetime 
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CKa3biBaTbCfl/cKa3aTbca Ha 

to tell on, have an effect on 

cocpeflOTOHHBaTbca/ cocpeflOTOHHTbca Ha 

to concentrate on 



Exercise 10 



Put the words in brackets into the appropriate case, accusative or 
prepositional. 

1 Mbi BbiiiuiH Ha (yjtHLta). 2 He Bee eiyaeHTbi perytiapHO xottflT Ha 
(jieKitMM). 3 MeHB He SytteT Ha (Syttymaa Helena). 4 Mbi eaeM Typa 
Ha (noe3tt). 5 Ha (npyroit aeHb) nouiea ao>Kflb. 6 XoaoaHee Ha 
(eeBep). 7 Khm™ Ha (pyccKMH B3biK) o>teHb aoporhe. 8 Oh xopotuo 
HrpaeT Ha (poanb). 9 Oh nepeBea Bee ribecbi IUeKcntipa Ha 
(tj)paHity3CKHH B3biK). 10 Moh apyr wceHHJtca Ha (pyccKaa). 11 Oh 
OTBeTHJt Ha (Bee BonpoebO npaBHJtbHO. 12 OHa noxoaHT Ha (MaTb), a 
oh Ha (oteu). 13 He ono3aafi Ha (noe3a)! 



Exercise 11 



Translate into Russian. 

1 You can pay for your ticket either by cash or credit card. I 
prefer to pay by cash. 

2 Help me please to find the taxi rank. I have a lot of luggage. 

3 A rail ticket is three times cheaper than an air ticket. 

4 The most important thing is speed. Express trains are much 
faster now, and travel time is shorter. 

5 Ecologically rail transport is still cleaner than other kinds of 
transport. 

6 The faster the trains, the better it will be for all travellers. 

7 Travelling by a faster and more comfortable train is a pleasure. 





3 TYPM3M 



In this unit you will learn: 

I about tourism in Russia 
I how to use verbs of motion 
I about prefixes on verbs of motion 
I how to differentiate between TaK*:e/T 05 Ke 
I words with the root -xoa- 



In Soviet times the State Tourist company, ‘Intourist’, had a 
monopoly. Its chief activity was organising travel for foreign tourists 
within the USSR. Although many tourists travelling to Russia still 
prefer to go on organised tours, there is now a much greater variety 
of holidays on offer and much more scope for arranging travel your- 
self. Travel agencies proliferate on the streets of major Russian towns, 
offering everything from cruises on the Volga to fishing trips to the 
Kola peninsula. Before the collapse of the Soviet Union, foreign travel 
opportunities for Soviet citizens were very limited, generally restricted 
to countries within the Soviet sphere of influence. Most Russians holi- 
dayed in their own country. Trade Unions issued nyTPBKH ‘holiday 
vouchers’, which entitled their members to holidays in Soviet resorts, 
such as those on the Black Sea. But now Russians themselves have 
become enthusiastic travellers, at home and abroad, fuelling the boom 
in tourism. 
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Dialogue 1 




A conversation between a traveller and a travel agent 



Ily TEUJECTBEHHHK 

TyPATEHT 

nyTELUECTBEHHHK 

TyPATEHT 

fly TEIUECTBEHHHK 



TyPATEHT 



Ily TEU1ECTBEHHHK 
TyPATEHT 



Ily TEIUECTBEHHHK 
TyPATEHT 



fly TEU1ECTBEHHHK 



TyPATEHT 

fly TEUJECTBEHHHK 



Memi HHTepecyeT noe3UKa no «3onoTOMy Konbuy». 
Mto Bbi MOKeTe npeuno>KMTb? 

A CKOJibKO y Bac BpeMeHH? 

BpeMeHH y MeHU TonbKO 2 HeuenM. 

B HaCTOBLLJHH MOMeHT y HSC SoUbLUOH Bb'lSop. EcTb 
aBToSycHbie, a T&Kwe TennoxouHbie Typbi. 

Mo>KeT SbiTb, jjymne noexaTb Ha noe3ue? ft cnbiinan, 
mto b Pocchm ecTb CKopocTHbie noe3ua, 6onee Sb'icTpbie, 
ueM CTapbie? 

OSb'mHO no «3onoTOMy KOJibuy» TypncTbi e3UUT Ha 
aBToSyce huh Ha Tenuoxoue. 3to npome, yuoSHee n 
ueineBue. Ha noe3ue cuo>KHee. 

A CKOJibKO BpeMeHH 3aHMeT TaKau noe3UKa? 

Bee 3aBHCMT OT TOTO, CKOJibKO TOpOflOB Bbi XOTIJTe 
noceTHTb. Bot, HanpnMep, ecTb xopouiHH aBToSycHbiij 
Typ Ha Bee ropo.ua «3ouototo Koubna». 3to 
ceMHUHeBHbifi Typ. EcTb TenuoxouHbifi Typ, Toxe Ha 
7 UHefi. K cowaueHHio, He Ha Bee ropoua. Bbi yBMUHTe 
Yruim, KocTpoMy, flpocuaBUb. 

A Ha KaKije Typbi y Bac ecTb CBoSouHbie MecTa? 
noKa ecTb MecTa Ha Bee Typbi. Kaxubin HeTBepr b 10 
nacoB yTpa nueT aBToSyc, a Kawuyio nuTHHuy b 5 
nacoB Benepa c peuHoro B0K3aua OTnpaBUjjeTcu 
Tenuoxou. 

no*auyfi, noeuy Ha Tenuoxoue. Toboput, nefnawH Ha 
Boure noTpucaiomHe, CBewHH B 03 uyx! Moxho xopoino 
OTUOXHyTb! 

Ha, b 3T0 BpeMa roua nyTeinecTBOBaTb Ha Tenuoxoue 
- ouho yuoBoubCTBne! CqacTUHBoro nyTir! 

Eoubuioe cnacnSo! 
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Vocabulary ♦ 

npeflJ105KHTb 

noKa 

norpacaioiiiHH 
CeMHflHeBHblH Typ 
Temioxoa 



to offer 
for a while 
stunning, fantastic 
seven-day tour 
boat 



N.B. «3ojioToe Kojibuo)) - Golden Ring (the route on which many ancient 
Russian towns are situated); noe3aKa ranMer - the trip will take; b ikhiohiuiih 
MOM eHT - at the present moment; ouho y^oBojibCTBHe - pure pleasure; 
CHacTJiHBoro ny™! - have a good trip! 



Exercise 1 



Answer the following questions in English. 

1 What trip does the traveller want to go on? 

2 What does the agent recommend? 

3 What is the ‘Golden Ring’? 

4 Why is it better to travel round the ‘Golden Ring’ by bus? 

5 What tours can the agency offer? 

6 How long does a bus tour round the ‘Golden Ring’ take? 

7 Why does the traveller decide to go by boat? 



Exercise 2 



Select holidays which answer the following criteria. 

1 Must have high quality accommodation. 

2 Of award-winning quality. 

3 Include a boat trip. 

4 Seaside and city combination. 

5 Opportunity to see as many of the Golden Ring towns as 
possible. 

6 Includes a visit to an outdoor museum. 
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. ./t eu$e nfcacfaicfra muii&Mfc, rcfto Atopfcfro tupfietKec&fo&itfi* «o ‘Poccuuf” 

^KCKypciiONNhie typw no PoCChh 



HOBblE JIETHME nPOrPAMMbl 



Bejibie hohh CaHKT-IIeTepdypra 

(3 h 5 aHefi: KJiaccHMecKHe 
neTHne Typbi, BKaionaiomHe 
3pMHTa>K, HOMHyiO 3KCKypCHK3 
«MoCTbI 3arOBOpHJlH», 

«<tiOHTaHbi neTepro(J)a», 

IJapcKoe ceno, naBJioBCK h 
MHoroe apyroe) 



Bejibie ho mi CaHKT-IIeTepdypra 
(3 m 5 aHefi) + oTjjbix Ha 
0HHCKOM 3amiBe (7 aneri: 
naHCHOHaTbi b KypopTHOM noceaKe 
PenHHO b 40 km ot C-IleTep6ypra 
Ha Sepery EannifieKoro Mopa) 

CeMb ropojjoB 3 o.iototo KOJihua 

(5 aHeft: CeprneB Iloeaa- 
AaeKcaHapoB-Cy3aaab- 
BaaaHMHp-r ycb-XpycTaabHbifi- 
HDpbeB-noabCKHH-nepecaaBab- 
3aaeccKHfi) 



3ojioroe KOJibuo + OTjibix Ha 
Bojire (11 aHefi: Poctob BeanKMM- 
.HpocaaBab-KocTpoMa-riaec 
+ oiabix b naHCHOHaie 
«Boa*:cKHH npn6ofi») 



Cepjjue Pycu ceBepHoii 

(6 aHefi: Bearra-ifi YeTior- 
Boaoraa-KupnaaoB- 
OepanoHTOBO, c noeeiaeHneM 
BeanKHX ceBepHbix 
MOHacTbipeH: Knpunao- 
Beao3epcKoro, <t>epanoHTOBa, 
Cnac-ripnayuKoro, a TaK*e 
«My3ea noa oTKpbiTbiM 

He5oM» 3HaMeHHToro 
BeanKoro Ycnora) 

CojioBeiiKiie ocTpoBa! 

(7 aHefi: aereHaapHbie 
CoaoBKH Ha EeaoM Mope no 
npaBy Ha3biBaioT «BocbMbiM 
nyaoM CBeia») 

K ii >kh + BanaaM + Cojiobkh! 

(9 aHefi: aereHaapHaa 
nporpaMMa, c 1999 r, BnepBbie 

B OaHOM KOMSHHHpOBaHHOM 
Type noeemeHiie Tpex 
aceMMyacMH Pocchh. HnnaoM 

I CTeneHH b KOHKypce 
«MapuipyT-2000-Poeena». 

II SKCKypenfi) 

Kapejiim! (9 aHefi: oiabix b 
npeeTH>KHOM OTeae 
«KaaeBaaa» + SKCKypcnH no 
OHe»ccKOMy 03epy Ha octpob 
Kh>KH H Ha 3HaMeHMTbIM 

Boaonaa KHBan) 



N.B. aceMqyacHHa - pearl; Boaonaa - waterfall; nyao cBeTa - wonder of the world 
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Text 1 



Ha SopTy Tenjioxoaa «rpHropHH nHporoB» 




3a cbok) *H3Hb n MHoro nyieiuecTBOBaaa h no B03ayxy, h no cyme, 
ho HMKoryaa He naaBaaa Ha Tenaoxoae. H bot b 3tom roay a 
peinnaacb. Hainaa noaxoaamMM Typ Ha Tenaoxoae h pemnaa exaTb. 
npaBfla, He oaHa, a co CBoefi apywHoii KOMnaHMen. Mbi BbiSpaan 
«rpHropnH nMporoB» - HeSojibmofi Tenaoxoa, KOTopbin coBepmaeT 
peMcbi b BbixonHbie aHH ao TBepn h yranaa. Mbi penman njibiTb 
ao TBepri. 

B nBTHMuy Mbi npHinan Ha PenHon BOK3aa b 17 aacoB, 3a nac ao 
OTnabiTHH Tenaoxoaa, Sbicipo npoman perncTpaimio h noaymTan 
KaioHH ot cbohx KaioT. Ha Tenaoxoae aBe naccawnpcKne naaySbi 
h TpeTbn - OTKpbuaa, rae moxcho no3aropaTb. CaMbie 
KOMtJiopTaSeabHbie KaioTbi pa3Memai0Tcn Ha BTopon naaySe. MeM 
Sanwe k Hocy Tenaoxoaa Kama, TeM aopowce OHa ctomt. Ha 3Tofi 
*e naaySe HaxoanTca h KanmaHCKaa Kama. 

KaK ToabKO Tenaoxoa HaHan omabiBaTb, Bee Bbiman Ha naaySbi. 
CBencMM B03ayx, noTpacaiomne nefoaiKM, KaaccHaa KOMnaHHH, 
My3biKa h niiBO - Bee oSeinaao nyaecHbin oiaux. ft mhoto pa3 
e3anaa Ha MauiMHe no aopore MocKBa - TBepb. MHe Ka3aaocb, mo 
h 3Haio ee bcio «ot» h «ao». Ho Bfiabi H3 OKHa aBTOMoSnaa 
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coBepnieHHO He noxoaHJin Ha to, mo Mbi yBHaenH c Tenjroxoxia: 
KHBonHCHaa npnpoxia, ruiBacM, xiOMa OTflbixa, npuBeuiHBbie pbiSaKH 
Ha Sepery peKH. H 6biJia b BOCTopre. 

B 12 MacoB b cy566iy Mbi npiin.nbi.nM b TBepb. 3xiecb y Hae Sbina 
newexoaHafl aKCKypciin. OHa bxotiht b cTOHMocTb Typa. 
3KCKypcoBO.il npoBena Hac no Ha6epe*HOH no naMBTHHKa AiJmHacMio 
HnKHTMHy, 3aieM Mbi nponinn nepe3 moot b neHTp ropona, b 
K apTMHHyio ranepeio. H3 raaepen Mbi Bbiuinii naea b neTbipe h no 
y>KHHa peniHnn noxontiTb no ropony, 3afiTM b Kac|ie, 3aKycMTb n 
Bbinmb nauiKy Kotjie. Mbi TOJibKO npoiunM MeTpoB 20, KaK yBnaean 
MaaeHbKHfi pecTopaHniiK. LJeHbi Hac npiiaTHO ynMBMnn, Bee Sbiao 
BKycHO, Mirao n HaMHoro aemeBae, neM b MocKBe. 

II 3 TBepn Mbi omabian b 6 nacoB Benepa. A b BOCKpeceHbe b 11 
nacoB yipa Tenaoxoa npHnaana Ha 3eaeHyio CToaHKy «XBOHHbiH 
6op». 3aecb b aecy Ha 6epery peKH Mbi Kynanncb n 3aropaan, ean 
uiainabiKH, nnan nnBO. B 5 nacoB Benepa Mbi omaanan ot 
rocTenpnMMHoro Bopa h nepe3 3 naca npiiSbian Ha CeBepHbifi penHon 
BOK3aa CToanubi. KpyH3 Ha Tenaoxoae - npeKpacHbiil ombix b 
B bixoaHbie aHH. 



no MaiepHajiaM acypHajia «Baw aocyr», 2001 



Vocabulary ♦ 



BbIXOaHbie aHH 

3aKyCHTb 

KaH»H OT KaiOTbl 

iiaSepewiiaa 

hoc Tenaoxoaa 

OTnabiTHe 

OTMajIHTb 

najiySa 

IIIIMM I HIIK 

neuiexoaHaa aKCKypcna 
no3aropaTb 
npimaaiiTb 
noaxoaamHH 
noxoaHTb Ha (+ acc) 



weekend 

to have a bite to eat 
cabin key 
embankment 
bow of the ship 
departure (by boat) 
to set sail 
deck 

monument 
walking tour 
to sunbathe 
to moor 
suitable 
to look like 
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pa3MemaTbc»i 

peuiHTbca 

coBepiuaTb peiic 

CToaHKa 

yaHBHTb 

xBoii ii bill Sop 

UiaiUJIblK 



to be accommodated 
to make up one’s mind 
to sail 
stop 

to surprise 
coniferous forest 
kebab 



N.B. Ha SopTy Tenjioxoaa - on board ship; no B 03 flyxy h no cyuie - by air 
and land; «OT» M «HO» - inside out; Hanaji omjibiBaib - set sail; Sbub b 
BocTopre - to be delighted; ArSaHacnn Hukhtuh - fifteenth-century Russian 
merchant adventurer; ace (emphatic particle) - exactly 



Exercise 3 



Answer the following questions in English. 

1 What kind of cruises does the Grigoriy Pirogov offer? 

2 How many decks are there on the ship? 

3 Where is the captain’s cabin? 

4 What can you see from the ship? 

5 What did the walking tour of Tver’ include? 

6 Why did the friends like the little restaurant in Tver’? 

7 How did the cruise end? 



Exercise 4 



True or false? 

1 Jlymutin cnocoS nyieLuecTBOBaib no «3onoTOMy KOJibity» (Ha 
noe3tte, neuiKOM, Ha Tennoxoae)? 

2 Tenjioxoflbi OTnpaBjHioTCfl (c acene3Hotfopo>KHoro Bomana, c 
penHoro BOK3a.na, M3 ueHTpa ropotia)? 

3 r ptiroptiH rinporoB coBepmaei peficbi (b BbixotiHbie ahh, BOKpyr 
CBera, Kaacflbm aeHb)? 

4 MeM 8riH>Ke k Hocy Tennoxotia Kaioia, TeM OHa (tjeuieBne, ttopoace, 
xyace)? 

5 riemaMCM 3a Soptom 5binn (cKynHbie, noipacaromne, HeoSbmHbie)? 

6 B TBeph naccaachpbi nocentriH (MCTopimecKnn My3en, KpeMJib, 
KapTHHHyio ranepeio)? 

7 Ha CToaHKe «XBOHHbiH 6op» naccaacnpbi (coSHpann rpnSbi, 
KynanHCb, nenti necHH)? 
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Language points ♦ 

Verbs of motion 

Verbs of motion are essential to any discussion of tourism. The ones 
we are going to look at first are: e3aHTb/exaTb/noexaTb ‘to go (by 
vehicle), travel, ride’; xoturrb/HflTri/noHTH ‘to go (on foot), walk’. 
E34HTb/exaTb and xoaHTb/naTH are all imperfective verbs. E3aHTb 
and xoflHTb are ‘multidirectional’ verbs, used for repeated journeys, 
particularly round trips, such as to work and back: 

YaohHee e3,HHTb Ha paSoTy Ha noe3ae. 

It is more convenient to travel to work (and back) by train. 

Moft CblH XOflHT B UIKOJiy. 

My son goes to school (i.e. there and back every day). 

They are also used for generalisations, where the occasion and direc- 
tion of the journey is imprecise: 

O5bmH0 TypricTbi e3jjflT Ha aBToOyce. 

Usually tourists go by bus. 

Or simply the direction is non-specific: 

Oh uejiyio HOHb xoaria no yjiHuaM. 

He walked the streets all night. 

ExaTb and hath are ‘unidirectional’ verbs, used for single journeys 
in a particular direction: 

CeroflHa h nay Ha paSoTy neuiKOM, a aoMoii eay Ha 
aBToSyce. 

Today I am walking to work but coming home by bus. 

Even where a journey is repeated, if a single direction is stressed, 
exaTb/HaTii are used: 

Kaatabiu neTBepr b 10 nacoB HaeT aBToSyc. 

The bus goes every Thursday at 10. 

H Bceraa eay aoMoft Ha TaKcri. 

I always come home by taxi. 

Note that xoaHTb/ HaTH are used when trains, buses, boats, trains 
and other forms of public transport are the subject. E3aHTb/ exaTb 
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are used for cars and other smaller vehicles, as well as for the action 
of passengers on any form of transport. 

IloexaTb/noHTH are perfective verbs. They convey the idea of 
setting off on a journey: 

51 noeay b 5 nacoB yTpa. 

I will go /set off at 5 a.m. 

Jlymue noexaTb paHO. 

It is better to go / set off early. 

They are also used if a completed journey was in one direction only: 

Iloexajia Ty,na Ha Tenaoxoae. 

I went there by boat. 

Where a round trip has been made e3flHTb/xoflHTb are used: 

51 e34HJia B PoCCHH) JieTOM. 

I went to (and returned from) Russia in the summer. 

Note the use of the perfective past tense in the phrases: 

a nouieji I’m off 

noexajiH let’s go 

Figurative use of verbs of motion 

Where verbs of motion are used figuratively, only one of the imper- 
fectives is ever used: aoacab naeT ‘it is raining’; aejia HjryT xopoiuo 
‘things are going well’; naeT JieKima ‘a lecture is taking place’; Hjei 
(|)HJibM ‘a film is on’. 



Exercise 5 



Use the appropriate form of e3AHTb/exaTb/ noexaTb or xoariTb/ 
huth / noHTii to complete the sentence. 

1 Iloe3ua CMoryT . . . ropa 3 uo Sbicipee no BbicoKOCKopocTHbiM 
MamcTpajiaM. 2 Ot MoeKBbi Kejie3Hbie aoporu . . . b pa3Hbie KOHUbi 
eipaHbi. 3 AMeptiKaHCKaa Typrpynna . . . b CaHKT IleTepSypr. OHa 
SyueT TaM Tpn uhs. 4 AHrnuncKaa rpynna y>Ke . . . b CaHKT 
IleTepSypr. OHa BepHynacb b MocKBy Bnepa. 5 B kotopom uacy Tbi 
. . . 3aBtpa ytpoM? 51 3aKa>xy taKCH. 6 B cySSoty CHer . . . Becb ueHb. 





Yaroslavl 



Words including the root xon 

The word xoj means ‘movement’: Ha xojy ‘on the move’; b xoje 
‘in the course of’. By spotting it as the root of other words you may 
be able to work out their meaning, or, at least, remember them more 
easily. 

Prefixes add to or qualify the meaning of the root. In several of 
these examples it indicates the direction of the movement: 

BX04 ‘entrance’; bt>/X 04 ‘exit’; i/ox 04 ‘income’; pacx 04M 
‘expenses’; nepexon ‘crossing’; 770x64 ‘hike’. 

Suffixes indicate the part of speech: 

xouHTb ‘to go/walk’; BX04T/0/7 ‘entrance’ (adj.); 

noxo47ta ‘gait’; X04 />Sa ‘walking’ - 10 MHHyT xo4b5bi 

‘a ten minute walk’; bmxo4h6h 4eHb ‘day off ‘; Bbixo4Hbie 4hh 

‘weekend’. 

X 04 combined with another root 

napoxo4 ‘steamship’ (nap ‘steam’); Tenjioxo4 ‘motor ship’ 

(Tenao ‘warm’); neuiexo4(HbiH) ‘pedestrian’ (neuiHii ‘foot’); 
cy40X04HbiH ‘navigable’ (cy4HO ‘vessel’). 
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Exercise 6 



Complete the following phrases using an appropriate form of a word 
with the root xoa. 

. . . b Meipo; . . . uepe3 yunity; b . . . neperoBopoB; tiopowHbie . . . 
ejiHiiiKOM BbicoKHe; . . . 30Ha; . . . 6n.neT; Typ Ha . . . ; b . . . xihh. 

Language points ♦ 

Prefixed verbs of motion 

Key verbs in any discussion of travel are: npHe35KaTb/ npnexaTb ‘to 
arrive’ and ye35KaTb/yexaTb ‘to leave’. The perfective of each pair 
is a prefixed form of the verb exaTb ‘to travel, go by vehicle’, which 
was discussed earlier in the unit. A whole series of verbs exists to 
describe travel in different directions, formed by adding prefixes to - 
e35KaTb / -exaTb. Unlike the unprefixed e3flHTb / exaTb / noexaTb, these 
prefixed verbs of motion only have one imperfective. They are 
normally followed by a preposition which reinforces the meaning. 
Note the hard sign -b- between prefixes ending in a consonant and 
-e35KaTb/ -exaTb. 

Some common examples: 



Imperfective 


Ferfective 


Preposition 


BT>e35KaTb 

to drive in 


BtexaTb 


b + acc 


Bbie35KaTb 

to drive out 


BbiexaTb 


M3 + gen 


4oe35KaTb 

to drive as far 


noexaTb 

as 


40 + gen 


3ae35KaTb 3aexaTb 

to call (on a person) 
to call (at a place) 
to call for 


k + dat 
b or Ha + acc 
3a + instr 


o6be35KaTb 

to drive round 


oSbexaTb 


BOKpyr + gen or 
without a preposition 
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OTT>e32KBTb 


OTi>exaTb 


ot + gen 


to drive away from 




nepee3HtaTb 


nepeexaTb 


nepe3 + acc or without 


to cross 




a preposition 


to move from 




H3 or c + gen 


to move to 




b or Ha + acc 


no;rbe35KaTb 

to drive up 


no^texaTb 


k + dat 


npne35KaTb 

to arrive, come 


npwexaTb 


b or Ha + acc 


npoe35KaTb 


npoexaTb 




to drive past 




mhmo + gen 


to travel a given 


distance 


without a preposition 


pa3te3HcaTbca 

to disperse 


pa3ijexaTbCfl 


no + dat 


ye3HtaTb 


yexaTb 




to leave (a place 


) 


H3 or c + gen 


to leave (a person) 


ot + gen 



Examples: 

Ohh floejyT 40 EaftKajia ceroflHH. 

They will travel as far as Lake Baikal today. 

Mbi npnexajiH b MocKBy no3flHO BCHppoM. 

We arrived in Moscow late in the evening. 

All the same prefixes can be added to the stems -xoflHTb/-HTH to 
create verbs which describe motion on foot in a variety of directions. 
Note the -0- between prefixes ending in a consonant and -hth: 

BXOflHTb BOHTH B + CtCC 

to walk in, enter 



Exercise 7 



Replace verbs of motion describing travel in a vehicle by those 
describing travel on foot. 

Example: BeHepoM Mbi noexajiH b khho. - BeHepoM Mbi 



nOIUJIH B KHHO. 
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1 Ka^tibiH roxi Tb'iojMH CTyfleHTOB npne3>Kai0T b MTy. 2 Bbi 
AOJi>KHbi BbiexaTb M3 aoMa 3a 2 taca tio cuxotia noe3aa. 3 IloexieM 
Ha KOHuepT ceroflHB BetepoM! 4 MHe oStnaiejibHO Haao 3aexaTb b 
5H6jiMOTeKy. 5 H flOJiweH yexaib ot Bac <tepe3 <tac. 6 He Htwo 
3ae3KaTb 3a mhom, b noetiy otiHa. 7 H 3aexan k tipyry, ho ero He 
5bi.no noMa, oh y*e yexan. 8 Oh nonbexan k Kacee h 3anjiaTHJi 3a 
5eH3MH. 9 Mbi noexann no jieca m oeiaHOBiiJiHCb. 10 Ohm npoexann 
mhmo m He 3aMeTHJiH Hac. 11 Korna Bbi Syneie nepee3*:aTb <tepe3 
peKy, SyxibTe ocTopoKHee. 12 Oh HecKOJibKO pa3 oSbexan BOKpyr 
flOMa. 13 Mom npyr npHBe3 MHe enoBapb. 



Other verbs of motion 

In addition to e3flHTb/exaTb/noexaTb and xoflHTb/ hjtth/ noil iii, 
described above, there are other verbs of motion with two imper- 
fectives. These include: 



Imperfectives 


Perfective 


Meaning 


HOCHTb/ H6CTH 


noHecTii 


to carry (on foot) 


B03HTb/ B63TH 


noBe3TH 


to convey, carry (by vehicle) 


BOflHTb/ B6CTH 


noBecTH 


to lead (on foot) 


SeraTb/Se*aTb 


noSeacaTb 


to run 


jieiaTb/ JieTeTb 


nojieTeTb 


to fly 


njiaBaTb/njibiTb 


nonjibiTb 


to swim, sail 


Jia3HTb/ Jie3Tb 


noJie3Tb 


to climb 


noji3aTb/ noji3TH 


nonoji3TH 


to crawl 


SpOflHTb/SpeCTH 


noSpecTH 


to wander 


TaCKaTb/ TaiHHTb 


noTamHTb 


to drag 


rOHBTb/ THaTb 


norHaTb 


to chase, drive 


KaTaTb/ KaTHTb 


noKaTHTb 


to roll 



In deciding which verb to chose, follow the guidelines set out for 

e34HTb/ exaTb/ noexaTb: 

Mbi Hecjiri Haul Sara*: Ha ocTaHomcy aBToSyca. 

We were carrying our luggage to the bus stop. 

rioBe3eM KOMnbioTep jiomoh Ha Maiuime. 

We will take the computer home in the car. 
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Prefixes may be added to the imperfective verbs above to form 
new imperfective /perfective pairs which indicate the direction of 
movement. There are some changes to the stems: -njibiBaTb instead 
of njiaBaTb; -Jie3aTb instead of Jia3HTb; -TacKHBaTb instead 
of TacKaTb; -hpeaaTb instead of Spo^HTb; -KaTbiBaTb instead of 
KaTaTb and a change of stress in -SeraTb and -nojnaTb. Other- 
wise the prefix is added straight to the stem, without any addition 
or alteration: 



Imperfective 


Perfective 


Preposition 


BB03HTb 

to bring in, import 


BBe3TM 


b + acc 


BHOCHTb 

to carry in 


BHeCTH 


b + acc 


BBOflHTb 

to lead in 


BBeCTH 


b + acc 


BSeraTb 

to run in 


BSe^KaTb 


b + acc 


BJieTaTb 

to fly in 


BJieTeTb 


b + acc 


BJie3aTb 

to climb in 


BJie3Tb 


b + acc 


BnojoaTb 


BI10J13TH 


b + acc 



to crawl in 



Peftc npHJieTaeT b JIohaoh b 18.00. 

The flight arrives in London at 18.00. 

Pocchb BbiB03HT jiec Ha 3anafl. 

Russia exports timber to the West. 

MajibHHKH ySeacajiH ot Mtumnnoiiepa. 

The boys ran away from the policeman. 



Exercise 8 



Insert prefixed forms of -5eraTb/-5ejKaTb, -JieTaTb/-JieTeTb. 
<-5erarb/-5e5KaTb) 

Oh SbieTpo . . . H3 KOMHaTbi. Koraa oh ... Ha ociaHOBKy, aBToSyc 
y»:e yiiien. PaHbuie oh keokahh aeHb ... 5 KHJioMetpoB. Oh . . . xio 
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yHMB6pcMT6Ta 3a 10 MHHyT. no nopore Ha paSoTy oh ... b 
5n6jiHOTeKy. fl xoTen c hhm noroBopHTb, ho oh ywe ... Oh ... ko 
MH e m man Sb'idpo roBopiiTb 4 to-to. He Hano . . . nopory b stom 
M ecie. Oh ... b 3aji coBepineHHO paeiepuHHbiM. 

(-jieTaTb/-jiererb) 

no niiTHMuaM caMoneT . . . H3 JIoHnoHa b 10 naeoB Beuepa h . . . b 
MocKBy b 5 yipa. EemitH kohhhjich h caMoneT c TpynoM ... no 
asponopTa. Oh nepBbifl . . . Boicpyr CBeia. Mbi npniunH b asponopT 
no3nHO, caMOJiei y*:e . . . Ero Mema - . . . qepe3 AuiaHTHHecKHil 
OKeaH. 



Exercise 9 



Choose the correct verb from the brackets and use it with the appro- 
priate preposition. 

(nprniJibiTb b, OTiuib'iTb c, aonjibiTb no, neperuibiTb nepe3, 
ynjibirb, nonmibiTb k, nponjibirb) 

Mbi ono3nariH Ha 5 MHHyT, m Tennoxon y»ce . . . peMHoro BOK3ana. 
Mbi . . . TBepb paHO yipoM. Oh c TpynoM . . . Sepera. Oh nepBbiit 
. . . rojibtfieTpHM. Oh ... HeeKOJibKo KHJioMeipoB h Bnpyr 
nonyBCTBOBan ce5n nnoxo. JfonKa MenneHHO . . . Sepery. Oh . . . 
naneKO b Mope. 



Figurative use of verbs of motion 

Not all verbs of motion are used literally. Note the following exam- 
ples of figurative usage: 



npOBOUHTb/npOBeCTH BpeMfl 
BpeMti nponeTaeT 

BblXOUHTb/BbiHTH H3 K’pinilCil 
CXOnHTb/ COUTH c yMa 

npuxonuTb/ npuHTti b ronoBy 
npOXOnHTb/ npOHTH 
perucTpauuH) 

BBOUHTb/ BB6CTH 3BKOH 

3aBonuTb/3aBecTH uacbi 



to pass time 
time flies 

to get out of a crisis 
to go mad 
to come to mind 
to register 

to introduce a law 
to wind up a watch 
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HaHOCHTb/ HaHecTH ymep5 
nepeBOflHTb/ nepeBecTH 
paCXOflHTbCB / pa30HTHCb 
pa3BOflHTbCB / pa3BeCTHCb 

Some verbs have meanings which 
ment at all: 

npOHCXOflHTb/ np0H30HTH 
npHXOflHTbea/ npHHTHCb 
HaX04HTbCB 



cause damage 
translate 
to split up 
get a divorce 

are not directly related to move- 

to happen 
to have to 
to be situated 



Exercise 10 



Insert a suitable prefixed verb of motion used figuratively to complete 
the sentences. 

1 TpyxiHO SyaeT . . . H3 3Toro Kpmwca. 2 Oh TaK ... Ha CBoero oma. 

3 B nponmoM roay napaaMeHT . . . hobmm 33koh. 4 OMurpamia 
eneunajiHCTOB . . . Pocchh orpoMHbifi ymep6. 5 Mbi TaK Beceno 
npoBejifi tieHb, mo BpeMB Sbicipo ... 6 Mon uacb'i ocTaHOBHiiHCb. 
Haao nx . . . 7 Koraa My* yMep, OHa . . . c yxia ot ropa. 8 3 tot 
T yp HaM oueHb ... 9 Ham aoM ... Ha Sepery peKti. 10 Oh . . . Bcero 

UHKKeHCa Ha pyCCKMH A3bIK. 



Language points ♦ 

Toxte/TaKxce 

Both T05Ke and TaKace mean ‘also’. 

Toace is more often used when it repeats an existing circumstance: 

Oh ycTaji, h a Toace. 

He is tired and so am I. 

Moh 5paT Bpan. Ero atena Toace. 

My brother is a doctor. His wife too. 

TaKace should be used in the sense of ‘in addition’, particularly after 

a, ho 
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Mon 5paT 5H3HeCMeH, HO OH T3K>Ke My3bIK3HT. 

My brother is a buisnessman but he is also a musician. 

EcTb aBToSycHbie, a TaKace TenjioxoaHbie Typbi. 

There are bus, and also boat trips. 

51 H3yHaio py'ccKHH B3biK, a TaKace nojibCKHH. 

I am studying Russian and, in addition, Polish. 

B JieTHHe KaHHKyjibi Mbi MHoro n.iaBa.in, a TaKBce KaTajincb 
Ha JioflKe. 

During the summer holiday we swam a lot and also went 
on a boat. 

Toace can usually be replaced by TaKace, but not the other way round. 

B 3tom rojty Mbi eaeM b Pocchio. Mob cecTpa Toace 
(TaKBte) ejjeT Ty,na. 

This year we are going to Russia. My sister is also going there. 



Exercise 11 



Decide whether to use Toace or TaKace. 

1 Moa MaTb xopoino roBopitT no-(f>paHLiy3CKH, a . . . roBopio Hennoxo. 

2 He TOJtbKO My3eii, a . . . napK 6biJtn 3aKpb'nbi. 3 Mbi . . . corjiacHJiMCb 
e hum. 4 noueMy oh ... He npiixotuta? 5 Mbi peunijiH, mo (hmibM 
5biJt He TOJtbKO rayribin, ho . . . oteHb CTpaHHbiit. 



Exercise 12 



According to a survey by sociologists, only 2% of Russians can afford 
a super-expensive holiday, anywhere on the planet. So where do those 
with hardly any money spend their holidays? This is how 1,600 
Russians answered the question. 





74 | Tourism 




Ta3eTa «KoMCOMOJibCKaa npaBna», Mali, 2001 



Exercise 13 



Translate into Russian. 

1 Last year I went on a cruise round the world and visited many 
interesting countries. 

2 Our cabin was on the upper deck of the boat, and the view was 
stunning. 

3 You have to arrive at the river station one hour before the boat 
departs. 

4 I think the best way to travel around the Golden Ring is by bus 
or by boat. You will not see much if you go by train. 

5 Everything in Russia interests me, but especially ancient historic 
towns like Novgorod and Pskov. 

6 As the ship was setting sail we all went out on deck. 





4 MMrPAUMfl 



In this unit you will learn: 

I about migration to and from Russia 
I how to ask questions using jih 
I about reflexive verbs 

I how to use ordinal numbers and form dates 
I more about the preposition b 



Legal emigration from the Soviet Union was mostly confined to Jews 
heading for Israel, or Germans from the Volga region going to West 
Germany. It was considered unthinkable and unpatriotic for Russians 
to leave their Motherland and it was made very difficult for them to 
do so. After the collapse of the USSR the situation changed: mass 
emigration became a threat to the economic well-being of the country 
as the best qualified and educated left in their thousands. The situa- 
tion has now stabilised, though many are still leaving in search of a 
better life and greater opportunities. A far more serious problem 
nowadays is immigration: Russia is being flooded by refugees. Among 
them are ethnic minorities trying to escape discrimination or Russians 
who suddenly find themselves unwelcome and without a job in the 
new independent republics. 
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Dialogue 1 




A conversation between a journalist and a sociologist 



>KyPHAJlHCT 



CoLtnojior 



>KyPHAJlHCT 

Comiojior 



>KyPHAJlHCT 

Comiojior 



>KyPHAJlHCT 



Comiojior 



20 Matt 1991 roaa PoecHa npHHana 3 atcoH o CBoBoaHOM 
Bie 37 ie h Bbie 3 tte. MHorne Boanneb, mo HaHHeTca 
MaccoBaa SMHrpauHa H 3 CCCP. OnpaBaanncb ntt sth 
nporH 03 bi? 

Tenepb, Koraa npoinno 10 neT, mo>kho CKa 3 aTb, mo HeT. 
Eonee cepbe 3 Hoft npoSneMOH CTana He SMHrpauna, a 
HMMHrpaLtHtt. Bettb npHexaTb b Pocchio oneHb npocTO. 
3anaa BecnoKOHTea, mo poccHficKHe rpaHtmbi oneHb 
jierKO nepeitTH. Ohh oxpaHatoTca nnoxo. 

PoccAa noKa TpaH 3 HTHaa 30 Ha ana HMMHrpaHTOB. Ho a 
He xtyMato, mo xaK ByaeT aonro npoaonataTbea. T paHi'mbt 
ByayT ytcpennaTbca, h b Pocchh ByaeT ocTaBihbca Bee 
SojIbLlie HMMHrpaHTOB. 

A He nymne jih 3 aKpbiTb rpaHHLtbi? 

HeT, 3 Toro aenaTb Henb 3 a! Poct HHena HMMHrpaHTOB - 
sto Bnaro ana Pocchh. Mhcjio poccnaH yMeHbinaeTea, h 
eenn mu 3 aKpoeM rpaHHLtbi, to k cepeaHHe Betca 
HaceneHtte Pocchh pe 3 KO coicpaTHTca. Kto ByaeT paBoTaTb 
y Hac? OflHa Haaeacaa Ha HMMHrpauHto. 
no-MoeMy, Bonbtrie Bcero HMMHrpaHTOB b Pocchio ByaeT 
npHe 3 >KaTb H 3 Kmaa. Ya<e ceitMac KHTaMueB b Pocchh 
noMTH MHJinHOH. 3 tccnepTbi cmiTaioT, hto k eepenHHe 
BeKa KHTaHHbt ByayT BTopb'tM HapoaoM nocne pyccKttx. 
He KaaceTca mi BaM sto onacHbiM? 

IlMMHrpauHa H 3 KttTaa - Hairie Bynyutee. nosTOMy Haao 
ayMaTb o tom, Kate coTpyaHimaTb c HMMHrpamaMH, KaK 
HHKopnopnpoBaTb hx b Haute oSmecTBO. 



no MaiepwajiaM acypHajia «Hi6rH» 2001 



Vocabulary ♦ 

to be worried 
good 

to be afraid 



SecnOKOHTbCfl 

Bjiaro 

SoflTbca (+ gen) 
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rpaHiiua 

KHTaeu, Kmaii 

iiartjkia 

HacejieHHe 

oSmecTBO 

onaciibiii 

onpaBjjaTbca 

ocTaBaTbca 

OXpaHBTbCfl 

npHHBTb 3 aKOH 

cepeuHHa Beica 

COKpaTHTbCB 

coTpyflHHHaib c (+ inst) 

yKpenjiflTbca 

yMeHbiuaTbca 

HMCJIO 



border 

Chinese, China 
hope 

population 

society 

dangerous 

to be justified 

to remain, stay 

to be guarded 

to pass a law 

the middle of the century 

to decrease, reduce, be reduced 

to cooperate with 

to become stronger 

to decrease 

number 



N.B. 3aKOH o cBofmjHOM Bht's ie h mkrjie - law on free passage 



Exercise 1 



Answer the following questions in English. 

1 What law was passed on 20th May 1991? 

2 What did people fear might be the consequences of that law? 

3 Why does Russia need immigration? 

4 Which immigrant group will predominate in the future? 

Language points 4 
Use of jin 

Note the use of the particle jih to frame questions in the dialogue: 

OnpaBjtajiHCb jih 4th nporH03bi? 

Have these forecasts proved to be correct? 

The key word, usually the verb, is moved to the beginning of the 
sentence, followed by jih. Contrast the affirmative statement: 3th 
nporH03bi oripaBjajmcb. Frequently such questions are asked in the 
negative: 

He KaaceTCH jih BaM 4 to onacHbiM? 

Doesn’t that seem dangerous to you? 
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Contrast: 

3to KaaceTca onacHbiM. 

That seems dangerous. 

The key word in a sentence is not always a verb: 

He Jiynuie jih 3aKpbiTb rpaHHUbi? 

Would it not be better to close the borders? 



Exercise 2 



Convert the following statements into questions using the particle jih. 

1 npoSjieMa 3MHrpamoB He Kaeaeica Pocchh. 2 fl He jiyMaio, mo 
oh npaB. 3 JIiojim He ye3JKai0T no 3K0H0MH<tecKHM MOTHBaM. 4 OHa 
He exteT co mhoh. 5 CymecTByeT npoSneMa TpyuoycTpoMCTBa 
SeweHueB. 6 Oh paccica3aji MHe o nominee b Pocchkj. 7 Bee eiyjteHTbi 
eayT b Pocchkj. 

Text 1 



3MHrpaUHa HJIH HMMHrpaUHfl? 

Eme HenaBHO npoSneMa SMHrpaHTOB SbiJta npoSjieMoit 3anajtHbix 
CTpaH. OHa nomii He Kacaaacb Pocchh. Ho yxce co BTopoti nojtoBHHbi 
1980-x roaoB MMrpaijHn MejKay PoccheH h cipaHaMH najibHero 
3apy6ejKba ycHJiHBaeica. Pe3KO yBejtHHHBaeica Bbie3jj HacejieHHJi Ha 
nocTOBHHoe MecTO jKHTejtbCTBa b jtpyrne cipaHbi. HanpaBJieHHa 
SMHrpattHH CHauana 3aBHcejut ot HatjHOHajibHOCTH. ye3JKajni Te, y 
Koro Shinn pojtCTBeHHHKtt b CLLIA, M3paHJie, repMaHHM. no3jtHee, b 
90-e rojtbi nonBiinacb HOBau TeHneHttHtt: Sojibtue ciajiti ye3JKaib 
pyccKHe. Kax npaBtino, jikjxjh ye3JKai0T no skohomhucckhm MOTHBaM. 
MHorHe yjKe nonyunnH hjih HajteKJTcn HafiTH paSoiy Ha hobom 
M ecie. 

Bojtbuiyio nacTb SMnrpaHTOB cociaBJiaioT cneitnajiHCTbi. A epeah 
cnettnajiHCTOB jikjxjh c BbicuiHM TexHHnecKHM o5pa30BaHHeM. 3ia 
«yieHKa M03roB» BOJiHyeT cipaHy. Beiib TaKan SMMrpamin hocht 
5e3B03BpaTHbiH xapaKtep h HaHOCHT ctpaHe orpoMHbin ymepS. Il3-3a 
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0Tte3fla cneuHajiHCTOB Pocchm Bee ipyflHee CTaHOBHTCB bhhth m 
3K0H0MHMeCK0r0 KpM3MCa. 

Pacnaa CCCP Bbi3Ba.n apyroH BMa MMrpauMH: HMMHrpauMio 

HaceneHHB. Bo3HMK.no HOBoe HBJieHHe - SeweHCTBO. Mhoto SeweHueB 
npMexano b Pocchio H3 Shbuihx pecnySnMK CCCP. MHorne SeryT 

OT BOMHbl M HaLJHOHajlbHblX KOHCfinMKTOB. riOBBHJiaCb npoSjieMa HX 
KHJibB h TpyaoycipoficTBa. OcHOBHyio MacTb SeweHueB (aBe TpeTM 
66mero micna HMMHrpaHTOB) cocTaBnaioT pyccKMe. 

C Ka^KabiM roaoM Bee paciei HMMHrpamiB HHocTpaHHbix rpa>KaaH 
M3 SnHWHero 3apy6eKbB. OcoSeHHO sto 3aMeTHO Ha boctohhhx 
rpaHMuax Pocchm. HanpMMep, b oSnacTBX Ha rpaHMuax c 
Ka3axcTaHOM SbicTpo paciei mmcjio Ka3axoB. A mmcjio KHTafiueB 
Baojib rpaHMMbi c KniaeM Ha HanbHeM BocTOKe 5 jim3ko k mreneH- 
HOCTM POCCMMCKHX Tpa>KflaH. 

B eBponeficKOM uacTM cipaHbi aojia MurpaHTOB noKa He TaK 3aMeTHa, 
ho OHa SbieTpo yBexiMm-iBaeTCB. Ha ahbx Map Mockbm 3351bmji, mo 
b CTOJiMue KHByT 400 Tbic. HejierajibHbix HMMHrpaHTOB H3 aajibHero 
3apy6e*b5i! B ochobhom, sto Bbixonuu H3 KHTaa, BbeTHaMa, 
MoHroaHH, AcfiraHHCTaHa, Hpaxa. EonbimiHCTBO sthx moneu xotbt 
yexaTb Ha 3anaa, b eBponeHCKHe cipaHbi h paccMaTpMBaioT MocKBy 
TOJIbKO KaK BpeMeHHblfi «TpaH3MTHbIH nyHKT». Ho OH HaCTO 
npeBpamaeTca ana hhx b nocTOBHHbiM, TaK KaK 3anaaHbie CTpaHbi 
OTKa3biBaH3TCB npHHHMaTb hx h nocbinaioT oSpaTHO b Pocchio. 



no MaiepManaM acypHajia «Hi6rH», 2001 



Vocabulary ♦ 

5e3B03BpaTHbiu xapaKTep 

SeaceHeu, 5ejKeHCTBO 

BOJIHOBaTb 

EpCMeilllhlH 

Bbl3Ba i b 

Bi.ixoiicii 113 (+ gen) 

hour 

>K II Jibe 



of a permanent character 

refugee, refugee problem 

to disturb 

temporary 

to cause 

of . . . origin 

share 

accommodation 
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3aBiiceTb ot (+ gen) 

3BMeTHbIM 

3a»BHTb 

IlllOCiptllMINII I PU/K luimil 

Ka3ax 

KacaTbca (+ gen) 

HaaeaTbCB Ha (+ acc) 
oSjiacTb (f) 
o5mee mhcjio 

OTKaibIBaTbCB fipHHHMBTb 
nOCTOHHHOe MeCTO 5KHTejlbCTBa 
npeBpauiaTbca b (+ acc) 
paccMaTpMBaTb 
pe3KO 

COCTBBJIBTb 
TpyaoyCTpOHCTBO 
yBejIHHHBaTbCfl 
yCHJIHBaTbCB 
yTeMKa M03roB 
HHCJieHHOCTb (f) 



to depend on 

noticeable 

to declare 

foreign citizen 

Kazakh 

to concern 

to hope for 

province, oblast 

total number 

to refuse to accept /take 

permanent residence 

to turn into 

to regard as 

sharply 

to constitute 

placement in work 

to increase 

to intensify 

brain drain 

numbers 



N.B. KaK npaBii.no - as a rule; b ochobhom - mainly; pocchbhhh citizen of Russia, 
referring to any person living in Russia, not necessarily someone of Russian ethnic 
origin; SjiiiacHee 3apy5ejKbe - ‘the near abroad': former republics of the USSR, 
now the independent states of yKpaHHa, Bejiopyccna, MojiaaBHB, Ka3axciaH, 
y35eKHCTaH, TanJKHKMCTaH, Knprn3HCTaH, TypKMeHHCTaH, rpy3na, 
ApMeHHa, A3ep5anfl5KaH, JlaiBiia, 3ctohhb, JlHTBa; flajibHee 3apy5e*be - 
'the far abroad' all other foreign countries; CHT (ConpyjKecTBo He3aBiicnMbix 
TocynapcTB) - CIS (Commonwealth of Independent States) consisting of all former 
republics except the Baltic Republics of Latvia, Lithuania, Estonia 



Exercise 3 



Answer the following questions in English. 

1 When did the problem of migration arise in Russia? 

2 Why do the majority of emigrants go to the USA, Israel or 
Germany? 

3 Why is emigration damaging the Russian economy? 

4 Who are the Russian refugees referred to in the passage? 

5 What is the particular problem of illegal immigration in Russia? 
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Exercise 4 



True or false? 

1 PoccHHCKue rpaHHUbi (HeB03M0>KH0, JierKO, TpytiHo) nepeMTM? 

2 PoccHfl ann HMMHrpamoB (ipaH3HTHbiH nyHKT, KOHeMHbiM nyHKT, 
TypHCTHuecKaa cipaHa)? 

3 Poct UHCJia HMMHrpaHTOB ana Pocchm (SeacTBue, 6naro, cnaceHHe)? 

4 HaceneHne Pocchm (yMeHbwaeica, yBeriMHMBaeTca, He H3MeHaeica)? 

5 BojibiHMHCTBO HMMHrpaHTOB b Pocchm M 3 (6jiH>KHero 3apy6e>Kba, 
aanbHero 3apy6e>Kba, 3anaaHbix cipaH)? 

6 BonbiiJHHCTBO poccuaH 3MMrpnpyK)T no (HauHOHanbHbiM, 
3K0H0MimeCKHM, nOTIMTHMeCKHM) MOTHBaM? 



Language points 4 
Reflexive verbs 

Reflexive verbs are easily recognised by -ca which is added after the 
verb ending. This ending changes to -cb after a vowel, although not 
after b or it. In the strictest sense, a verb is only reflexive if the subject 
of the verb is performing the action of the verb on itself: 

MaTb oaeBaeT peBemca. 

The mother dresses the child. 

PeBeHOK oaeBaeTca. 

The child gets dressed (dresses self). 

Many intransitive verbs (not taking a direct object) end in -ca in 
contrast to transitive (taking a direct object) verbs of the same 
meaning without -ca: 

UBepb 3aKpbiaacb. 

The door closed. 

Oh 3 aKpbia UBepb. 

He closed the door. 

Although in English the transitive and intransitive verbs are often 
the same, in Russian they are always differentiated, commonly by the 
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reflexive ending. There are a large number of examples of reflexive 
verbs used intransitively in the dialogue and text about migration: 

MaccoBaa 3MHrpauHa HamieTca. 

Mass emigration will begin. 

CnTyauHa SyaeT npoflOJiacaTbca. 

The situation will continue. 

Mhcjio yMeHbiuaeTca. 

The number is falling. 

Contrast the transitive use of these verbs when they are without the 
reflexive ending: 

Oh HaHHeT paSoTy. 

He will begin work. 

HeacejiaTejibHO npoflOJiacaTb 3Ty CHTyauHio. 

It is undesirable to continue this situation. 

yMeHbUIHTb HHCJIO HMMHrpaHTOB. 

to reduce the number of immigrants 

Only the transitive verb may be followed by the infinitive: 

npoflOjmaTb pahoTaTb to continue working 

HaHHHaTb HHTaTb to start reading 

Other common transitive /intransitive pairs are: 

KOHHaTb/ KOHHaTbca to finish 

npeBpamaTb/ npeBpaujaTbca to turn 

pacnpocTpaHBTb/pacnpocTpaHBTbea to spread 
cohHpaTb/cohHpaTbca to gather 

yBejiHHHBaTb/yBejiHHHBaTbca to increase 

coicpamaTb/ coKpautaTbea to reduce 

Sometimes the transitive and intransitive verbs are differentiated in 
English as well: noBbiuiaTb ‘to raise’; noBbiuiaTbca ‘to rise’. 

Intransitive verbs may be used with a passive meaning: 

TpaHHHbi njioxo oxpaHBtoTca. 

Borders are badly protected. 
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TpaHiiubi SyayT ytcpenaaTbea. 

The borders will be strengthened. 

Contrast: 

Poccria njioxo oxpattaeT rpaHHUbi. 

Russia protects her borders badly. 

Poccria SyaeT yKpenaaTb rpattriitbi. 

Russia will strengthen her borders. 

The reflexive is an alternative to the third person plural as a way of 
expressing the passive: 

IIjioxo oxpattaioT rpattriitbi. 

Borders are badly protected. 

ByayT ytcpenjiaTb rpaitriitbi. 

Borders will be strengthened. 

Some reflexive verbs indicate reciprocal actions: 

Ohh nouejioBajiHCb. 

They kissed (one another). 

Not all verbs ending in -ca have an obvious reflexive or passive 
meaning: CTaHOBHTbca ‘to become’; CTapaTbca ‘to try’. 



Exercise 5 



Select the appropriate verb. 

1 BejKeHLjbi (Hauajin/HaHajiHeb) npn5biBaTb b Poccmio b 90-e roabi. 

2 UBepb (oTKpbiaa/oTKpbiJiacb). 3 Mon nporH03 (onpaBtiaa/ 
onpaBaajica). 4 JleKLUta (KOHuaeT/KOHMaeiea) b 4 Maea. 5 3a 
nocjiexiHHe ami npe3M,peHT Byin (yjiymnuji/yjiymiiHJiea) cboh 
peHTHHr. 6 Mhcjio MMMtirpaHTOB Bee BpeMa (yBejiHMUBaei/ 
yBejinmiBaeiea). 7 Btiaeib npe3M,peHTa (yKpenHJia/yKpenHJiacb). 

8 ripaBHTejibCTBO (coKpaTHJio/coKpaTHJioeb) paexotibi Ha o6pa30BaHMe. 

9 YpOBeHb 5KH3HH (nOBblCHJl/nOBblCHJiea). 10 UllCKyCCHB 
(npoxioji»caeT/npotioji>KaeTea). 11 Kaxflbiii Beuep CTyaeHTbi 
(eo6npaioT/eo6MpaioTca) b KJiySe. 12 Oh (kohmmji / kohmujicb) 

fOBOpHTb. 
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Exercise 6 



Read the following report from the ‘Moscow News’, July 2001. 



riocjie pacnatta CoBeieKoro coma b Poccmio H3 CTpaH CHT h BarmtH 
npn5bi.no 8 MHJUiHOHOB MtirpaHTOB. Jlmiib xteettTyK) nacTb H3 hhx - 
800 TbicttH - rocyttapcTBO KaK-TO oSHaneKHno, npncBOHB ciaiyc. 3a 
Bee roxtbi TOJtbKO 22 TbicatH «ciaiycHbix» ceMeit nojiyumiH wnnbe h 
98 TbicttH MnrpaHTOB nonyMHJiH MH3epHbie B03BpaTHbie ccyttbi. B BHBape 
2001 ropa b onepetiH Ha *HJtbe oeiaBaancb 69 ibican ceMeit (H3 hhx 
17 Tbictm - cjia6o3amnmeHHbie) m 32 TbicanH MenoBeK >KaajiH ccyau. 



N.B. BotBpamaa ccyaa - loan; cjiaSoraiuHiueHHbiu - vulnerable; KaK-TO - 
somehow, somewhat; o6HaaejKHTb - to reassure; npncBomb cTaTyc - to 
confer status 

From the information in the report above answer the following ques- 
tions in English. 

1 How many migrants arrived in Russia after the collapse of the 
Soviet Union? 

2 What is their situation in Russia? 

3 How many families were housed? 

4 How many families were given loans? 

5 What was the waiting list for housing in January 2001? 

Language points + 

Ordinal numerals 

Ordinal numerals are adjectives which agree with the noun they 
describe. Only the last element of a compound ordinal numeral is an 
adjective and it is the only element which changes its ending. Earlier 
elements are cardinal numbers: Ha jjBatmaTb neTBepTOM MecTe ‘ in 
twenty-fourth place’. All ordinal numerals decline as regular hard 
adjectives, with the exception of TpeTHii, whose declension is in the 
grammar summary. 
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Dates 

The following examples show how ordinal numbers are used to 
express dates in Russian: 



nepBoe Maa 
nepBoro Maa 
flByXTbicaMHblH TOfl 
b jjBe TbicaMH nepBOM roay 
K JtBe TblCBMH M6TB6pTOMy TOfly 
nepBoro Maa jjByxTbicamioro roaa 
jaKon ot jiBatiuaToro Maa 
b aBafluaTOM BeKe/cToaeTHH 
b jjeBaHOCTbie roabi 



the 1st of May 
on the 1st of May 
the year 2000 
in 2001 
by 2004 

on the 1st of May 2000 
law of the 20th May 
in the twentieth century 
in the 1990s 



It is also possible to use b + prepositional with years in the plural: 



b jjeBaHOCTbix roaax 

in the 1990s 



b cepeflHHe aeBaHOCTbix rojtoB 

in the mid-1990s 

Note this use of r ojob as the genitive plural of roj. In other contexts 
aeT is always used. 

Other useful phrases relating to dates: 

b KaKOM roay? in what year? 

KaKoro MHcaa? on what date? 



Exercise 7 



Answer the following questions. 

1 Kaxoe ceroflHa m-icno? 

CerottHa (1st May, 7th November, 25th December, 23rd February, 
30th October, 4th August) 
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2 B KaKOM rotty? 

PeBOJitomta b Pocchh npomowna in 1917. IlepecTpoHKa b CCCP 
Hananacb in 1985. CCCP pacnajica in 1991. In 2000 npa3ttHOBann 
Haua.no hoboto TbictmeneTHti. Kto 3HaeT, mo cnymrrcfl in 2010. 
CianttH yMep in 1953. 

3 KaKoro uncna h KaKoro rona? 

BejiHKaa OTeHecTBeHHan BoftHa Hauanacb on 22nd June 1941. On 
19th of August 1991 b Pocchh npoH30Luen nym. riyuiKHH pontincji 
on 1st June 1799. IlepBbiH cnyTHHK 6bin 3anymeH on 12th April 
1961. 



Exercise 8 



The following advertisements all offer help with immigration. List 
the different countries and services offered. 



HEXMfl 

BH)K, flM)K (nepe3 6paK), 6M3Hec (b t.h. HHBecTMpHM b 
CT pOMTetlbCTBO M peKOHCTpy KLIHK) HeflBtDKMMOCTM), 
HeflBMXCMMOCTb (qeHbl HtDKe pbIHOHHbIX Ha 25-30%), BM3bl 

rEPMAHnq, HOPBEmn, lubelimh, “ 
flM3K «iepe 3 CTaTyc 6 ex<eHi|a 

rPA>KflAHCTBO 

HEXMfl, CJIOBAKMfl, SOJirAPMfl, flOMMHMKA 

MMMHrpaLiMOHHbiki aeHTp nPATA: ul. Vrchickeho 6/286. 150 00. Praha-5 
Ten: 8-1042-0723-629882. MOCKBA: (095) 924-45-48 

www.sharel.cz E-mail:sharel@volny.cz 



■ HMMMrPAUMB B HOBYK) 3EJlAHflHfO, ABCTPA/lHtO, HCriAHWO, CIUA. 

Bee BMflbi nMMMrpaqMM, nOKynKa 6n3Heca m HeflBMJKMMOCTM, yne6a, noneK napTHe- 
poB. HapKopea6nnmaL(afi b McnaHHH (Hane>KHO, neuieBo). «KaianyHkia Cm Am»; 
E-mail:catalunya@deol.ru Ten.291-2518 



■ BH3bl P<t> 14 CHrflna 14HOCTPAHLIEB. nPHrflAlIlEHHB flnsi rpy3l4HPe- 

rMCTpauMa MHoropoflHMx rpajKnaH b MocxBe m nopMOCKOBbe. TIponMCKa. TpawaH- 
ctbo P®. JleranbHO, 6biCTpo. PeanbHbie peHbi. M-SKCTIPECC TBepcKoii 6ynbBap, 
20, CTp.1, ct. m. TBepcKaa E-mail:m-expert@mtu-net.ru Ten.229-3303, 229-3304, 
229-3357 
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OOH OB'bHBHJIA KAHW CTPAHOft C CAMbIM BMCOKHM yPOBHEM HCH3HH B MllPE 



COBMBCTHO C MMMMrpailHOHHbIMM KOMnaHMBMM 

"COLERMAN" (Kanana), 

"PALERMO CONSULTING S.A." (ApreHTHHa) 




Esa nocpenHMKOB oipopMnaeT s Mockbc 



BblE3fl HA nM)K 
B KAHAfly, APrEHTMHy 

rpaJKflaH Pocchh, CHr h IIpn 6 ajiTHKH 

(DimaHCOBbie JibroTbi. IIoMOiijb b iuamaumi. 



(OTKBUTHe MU fiaHKOetKMK «I38 gg) 0Tbi:3*2K][UUX 
3A 1-2 fl/ffl, BCipena, teapTjipa, nocohue, oecmiaTHbie mbimue 
itypcbi CO CTttn£H0EH, eopeiciBbe a TpyooytTpofeiee, 
uisona, astckhm cap * pp.) 

Ten. b Moorne: (095) 263 1010; Ten./tpauc: 261 7327; 
b Kansas iMoiipaa.ns): 101 514 433 0443; 
s ApreHTKiie IbyoHoc AOpec): 105 411 4545 9657; 
WEB-cam: http://main.cyberai.ru 



“4i 



N.B. BH>K - BHa Ha *HTejibCTBo - registration permit; I1M)K - nocToanHoe 
MecTo iKHTejibCTBa - permanent residence; 6 paK - marriage; HeaBHTKHMocTb - 
property; rpaacaaHCTBo - citizenship; nponucKa - registration 



Language points ♦ 

Preposition corner 

The preposition b 
Expressions of place 

We have seen how frequently b + accusative is used after verbs of 
motion indicating arrival or entry. It translates ‘to, into’ when 
followed by most countries, towns, geographical regions, buildings, 
receptacles. 

b AMepHKy, MocKBy, nycTbimo, uiKOJiy 

to America, Moscow, the desert, school 

b 5 yTbijiKy, hiiuik 

into the bottle, the drawer 

The exceptions are those nouns normally preceded by Ha, which were 
listed in Unit 2. 
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B + prepositional is used with the same nouns as take b + accusative, 
but to indicate ‘in, inside’: 

b AMepHKe, MocKBe, nycTbiHe, uiKOJie 

in America, Moscow, the desert, at school 

b 5yTbijiKe, huuiKe 

inside a bottle, drawer 



Expressions of time 

B + accusative is also used in many expressions of time : 

B K3K0H aeHb? 

on what day? 

b noHetteJibHHK, bo btophhk etc. 
on Monday, Tuesday etc. 

b nepBbiu aeHb 

on the first day (but remember Ha apyroft jeiib ‘the next day’) 

b nepBbiu pat 

for the first time 



ABa pa3a b aeHb 

twice a day 

Oh npoHHTaji ra3eTy b flBafluaTb MHHyT. 

He read the newspaper in 20 minutes. 



(3a + accusative may, alternatively, be used in this way to express 
the time taken to complete an action. It must be used with the noun 
nac to avoid confusion with telling the time: b flBa naca ‘at 2 o’clock’; 
3a flBa Haca ‘in two hours’). 



B HoBblH Toj 
b xopouiyio noroay 
b coBPTCKHe BpeMeHa 
b CTapHHy 



at New Year 
in good weather 
in Soviet times 
in olden times 



b nepByio, nocjieamoH) Heaejiro 

in the first, last week (but remember Ha 3 toh, npouuioH, 
Syaymeft Heaejie) 



b nepByio OHepeflb 

in the first place (but Ha OHepe^H ‘in turn’) 
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Note also: 

4JIHH0H b MeTbipe MeTpa four metres long 

uiupuHOH b nBTb MPTpoB five metres wide 

b asa pa3a hojibiue twice as big 

Verbs followed by b + accusative: 

5pocaTb/5pocHTb b 

to throw at 

BepHTb/no- b 

to believe in 

BCTynaTb/BCTytiHTb b napTHio 

to join (the party) 

HrpaTb/cbirpaTb b Temmc, (])yT56ji 

to play tennis, football 

nocTynaTb/nocTynriTb b yHHBepcHTeT 

to enter (university) 

npeBpamaTbca/npeBpaTHTbca b 

to turn into 

CMOTpeTb/llO- B 0KH0/3epKaJ10 

to look out of the window, in the mirror 

CTpejiaTb/ BbicTpejiHTb b to shoot at 
CTynaTb/ no- b 4 Bepb to knock at the door 

B + prepositional is also used in certain expressions of time : 

b KaKOM Mecane? 

in what month? 

b BHBape, c|)eBpajie etc. 
in January, February etc. 

b 3tom, npdunioM, SyaymeM roay 

during this, the past, the next year 

Note that when roa is preceded by other adjectives b + accusative is 
used: b nepBbiii/nocjieaHHH roa ‘in the first/last year’. 

b 3tom, asaanaTOM BeKe 

in this, the 20th century (but note b cpeaHne BeKa ‘in the 
middle ages’) 
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b npouiJioM, HacTOBmeM, SyaymeM 

in the past, present, future 

B iteTCTBe, MOJIOflOCTH, CTapOCTH 

in childhood, youth, old age 

b B03pacTe aecaTH JieT 

at the age of ten 

b HaMajie, b cepeflHHe, b KOHite 

at the beginning, in the middle, at the end 

Note also: 



b xopouieM HacTpoeHHH in a good mood 

b naTH fleftcTBiiax in five acts 

b tom MHCJie including 

Verbs followed by b + prepositional: 



HyacjtaTbca b 
oSBHHBTb/oSBHHHTb B 
ouiH5aTbca/ouiH5riTbca b 
npH3HaBaTbca/npH3HaTbca b 
coMHeBaTbca b 
yheacaaTbca/yheflHTbca b 
yMacTBOBaTb b 



to need 
to accuse of 
to be mistaken in 
to admit, confess to 
to doubt 

to be convinced of 
to participate in 



Exercise 9 



Put the words in brackets into the accusative or prepositional, as 
appropriate. 

1 Oh npnetieT b (epena). 2 B (HoaSpb) noinen CHer. 3 B (nnoxaa 
noroxia) He ctomt BbixoxiMTb. 4 B (Haqa.no) BOMHbi mu xvimi b 
MocKBe. 5 Bbinn nit MMMMrpaHTbi b Pocchm b (neBHTHatmaTbiH BeK)? 

6 B (noenetiHHH ron) bohhm mu aoinn b CapaTOBe. 7 B (npoinnbifi 
roxi) Mbi nepeexann b CaHKT PleTepSypr. 8 B (nepBaa Helena) Mapia 
ohm yexann b JIohxioh. 9 Tpn piba b (neHb). 10 B (cpenmie Bexa) 

He Sbino MMMMrpaHTOB. 11 B (xiBatmaTbie roxibi) eeMbii 3MMrptipoBana 
b AMepHKy. 
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Exercise 10 



Complete the following sentences by using b or Ha, as appropriate. 

1 Ohh noexanH (b/hs) boctok. 2 HaM HyntHa KOMHaia (B/Ha) hbohx. 

3 (B/Ha) nepBbifi ttetib ncxhtiKH OHa 3a6ojiena. 4 (B/Ha) npyroit aeHb 
oh nouyBCTBOBaji ee6a nnoxo. 5 Ohh BbiuiJiH (B/Ha) yjiMity. 6 Mbi 
3aKa3aaH Typ (B/Ha) 10 ttHeft. 7 Mbi flonro 'xaasm (B/Ha) BOK3ajie. 8 
Oh noao>KHa ueK (B/Ha) hluhk. 9 Ohh ^KHByt (B/Ha) octpoBe Maabta. 



Exercise 11 



Decide which case to use, accusative or prepositional. 

1 MHorae ciyaeHTbi nrpaioT b (BoaefiSoa). 2 CnopTCMeHbi yuacTByioT 
b (copeBHOBaHMe). 3 31 nociyuaa b (ttBepb), ho hhkto He OTBeTHa. 
4 31 eoMHeBaiocb b (ee HCKpeHHOCTb). 5 Moh chh noeiynha b 
(yHHBepcHTei). 6 31 Soabiue He Bepro b (KOMMyHH3M). 7 Mbi TaK 
Hy>KflaeMca b (aeHbrn). 8 Ero oSBHHHan b (KoppynHHa). 9 Beeb aeHb 
OHa eMotpHT b (3epKaao). 10 Oh Bctyniia b (naptHa) eme MoaottbiM. 



Exercise 12 



Translate into Russian. 

1 The Soviet Union ceased to exist on 25 December 1991. 

2 Thousands of refugees from the former republics of the USSR 
continue to cross the border into Russia. Many are fleeing 
ethnic conflicts. 

3 In the 1990s illegal immigration to Russia, especially from 
China, increased almost twofold. 

4 Emigration does a lot of harm to the Russian economy since it 
is mostly highly trained specialists who leave the country. 

5 How many migrants came to Russia after the collapse of the 
USSR? 

6 Would it not be better to close all Russian borders? 






5 OIOPT 



In this unit you will learn: 

I how sport has changed in Russia 
I about the sports facilities available 
I how to use KOTopbiA to introduce clauses 
► about superlatives 

I more about the prepositions c, ot and H3 
I about verbs with the dative 
I about stress on masculine nouns 



Sport in the USSR was always very important as its sporting achieve- 
ments boosted national prestige. Sports facilities were free and those 
with talent could take up any kind of sport regardless of its cost, if 
it was approved by the state. Things have changed since then. Russia 
now follows international trends and has adopted a commercial 
approach. On the one hand, as in most Western countries, people 
take up sport to improve their health and appearance, and the number 
of sports clubs and fitness centres is growing fast. They are quite 
expensive and not everybody can afford to join them. On the other 
hand, new extreme and dangerous sports are becoming popular, espe- 
cially among the young, who seem to like living on the edge and 
experiencing the surge of adrenaline. 
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Dialogue 1 




From an interview with the fitness director of the Greenway Club, 
Leli Savosina 



>KypHAJificT 

Cabocmha 

>KyPHAJlHCT 

Cabocmha 



>KyPHAJlMCT 

Cabocmha 



>KyPHAJlMCT 

Cabocmha 



>KyPHAJlMCT 



Cabocmha 



>KyPHAJlMCT 

Cabocmha 



Cero^HB Bee xotbt CTaTb mieHaMM cnopTMBHoro KJiySa. 
r OBOpBT, mo 3T0 HeoSxOflMMO XIJ1B 3/]Op6Bb5I. 

coBepnieHHO corjiacHa! B HaineM CTpeccoBOM oSmecTBe 
CnopT - 3T0 Cn6co6 CHBTb dpecc. 

KaK 5Ke mookho CHATb dpecc b BaineM ueHTpe? 
CnocoSbi pa3Hbie. HanpHMep, mo>kho 3aHHMaTbca 
tJ)HTHecoM. y Hac b KJiySe ecTb TpeHawepHbie 3ajibi c 
HOBeHiueH cnopTMBHOH TexHHKOH. 3aHBTHB Ha TpeHa- 
Mcepax OMeHb nonyjiBpHbi. Ecib 3anbi ana aspoSMKM, 3ajibi 
flJIB Hrpb'l B TeHHMC, CKBOLLI. 

cjibimaji, mo y Bac 3aMeqaTejibHbiH SacceftH puia 
nuaBaHMB? 

Ha, SaccefiH y Hac OTJiMMHbiM. Mbi Mcnojib3yeM ero He 
TOJIbKO flJIH 3aHBTMM TUiaBaHMeM. 3^ecb npOBO£IflTCfl 
33HBTMB no aKBaaspoSMKe. 

A mo TaKoe aKBaaspoSHKa? 

AKBaa3p65MKa - 3T0 HOBblH BM a CTIOpTHBHblX TpeHMpOBOK. 
Om noflxoaHT ana pnoxieM juoSoro B03pacTa. IljiaBaTb 
Bceraa npMBTHo, a ABMraTbCB b Boae noa My3biKy BooSme 
oneHb Beceno h nerKO. 

3HaMHT, b BameM KnySe MO>KeT 3aHMMaTbCB cnopTOM 
jik)56m MenoBeK. He oSsnaTejibHO SbiTb npocjoeccHO- 
HaUbHblM cnopTCMeHOM. 

KoHeMHO ace, HeT. y Hac paSoTaioT onbiTHbie 
MHCTpyKTopbi, KOTopbie pa3pa6oTaioT fljifl Bac nporpaMMy 
3aHBTHM. 

A KaK M05KH0 CTaTb HJieHOM KnySa? 

Run 3Toro Jiymne Bcero h pjeineBJie Bcero npMoSpecTH 
Kny&Hyio KapTy. OHa xiaeT npaBO CBoSoxiHoro nocemeHMB 
KJiaccoB aspoSMKM, SaccefiHa, TpeHa>KepHoro 3ana. 



no MaiepwajiaM wypHajia «CajioH KpacoTbi», 2001 



94 | Sport 



Vocabulary ♦ 

iaiiflTiie njiaBaHueM 
HCn0Jlb30BaTb 
KJiySHaa KapTa 
o5fl3aTejibHO 
OIlblTHblM 

npiioSpecTH 
np 0 B 04 HTb 3BHBTHB 
pa3pa5oTaTb nporpaMMy 
cnocos CHflTb CTpeCC 
TpeHa>Kep 



swimming lesson 
to use 

membership card 
necessary, obligatory 
experienced 
to acquire 
to conduct lessons 
to work out a programme 
means to relieve stress 
training equipment 



N.B. npaBo cBoSoaHoro nocememui - right of free attendance; coBepuieHHo 
comacHa - fully agree; ace - (particle) adds emphasis to what is being said - then 



Exercise 1 



Answer the following questions in English. 

1 What role does sport play in modern society? 

2 What activities does the fitness club offer? 

3 What is the club’s pool used for? 

4 Why is aqua-aerobics suitable for all age groups? 

5 What is the role of the club instructors? 

6 How do you become a member of the club? 



Exercise 2 



Look at this advertisement for the Greenway Club and answer the 
questions in English. 

1 What does the advertisement say about the club pool? 

2 What types of training are on offer? 

3 What are the different kinds of aerobics offered? 

4 What is the Mama + programme? 

5 What is the Healthy parents programme? 

6 What discounts does the club offer? 
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rPMHBEM KJ1YB 

BOflHO-CnOPTMBHbIM KOMn/lEKC 
MMPOBOrO KJ1ACCA 



BacceMH osiiiMmiucKoro CTaHflapTa (50 m) 

• o6yHeHMe nnaBaHMO fleTew m B3pocnbix 

• noflBOflHoe nnaBaHne 

TpeHa>KepHbiii 3 an 

• MHflMBMflyanbHbie n rpynnoBbie TpeHupoBKM 

• TpeHupoBOHHbie nporpaMMbi jio6om cjioxhoctm 

• Ha/iMHue TpeHaxepoB Ha Bee rpynnbi Mbiwu, 
M3o6nnne CBo6o,qHoro Beca 

AapoOiixa 

• cmiOBbie ypoKM, rpynnoBbie m MHflMBMflya/ibHbie 

• Benoa3po6nKa (caiiK/iHHr, cnMHMHr) 

• CTpeMHMHr (rn6KOCTb H CMJia, pa3BMTMe rn6KOCTM) 

• NEW l/lora (iiora<t>MT, KyHflaiiMHM, xaTxa) 

• TaHqeBajibHbie ypoKM (TaHeq «>KMBOTa», 

LUKO/ia «Break dance») 

• NEW BoeBbie MCKyccTBa TaPi-60, Km6o 

• NEW rimiaTec 



AKBa-aapo6nKa 

• CHJIOBbie ypoKH B H 2 0 

• KMK-SOKCMHr B H 2 0 

• TaHueBa/ibHbie ypoKH 

«fla/1MaTMH» - fleTCKMM CjjMTHeC peHTp 

• TT-(Teen Team) - nporpaMMa ,qnn noapocTKOB 

• «Maivia +» - nporpaMMa fl/in 6epeMeHHbix, 
Ann MaM m mx HOBopoxfleHHbix fleTew 

• «3AopoBbie poflHTemi» - nporpaMMa Ann 
03flopoBneHnn noxu/ibix moflePi 

• KaSHHeT cneuManMCTa no c|3M3MHecKOM 
pea6nnnTaumi 

a T3K>Ke CAYHbl C OpiimHajIbHblM AH33MHOM 

cojibpmm 

MACCA)K 

BAP 



C 1 mOHFI CKMflKA 30 % HA BCE Bllflbl KAPT 

MOCKBA, 124321 , flEHI/IHfPAflCKMI/l nPOCn, 39, TEJ1.: 967-68-15, 967-68-13, 967-68-12 



N.B. cujioBbie ypoKH - weight training lessons; rnSicocTb - flexibility; Mbiiuua - 
muscle; TaHeii «ncHBOTa» - belly dancing; SoeBbie ncKyccTBa - martial arts; 
nporpaMMa ruin SepeMeHHbix - programme for pregnant women; 
HOBop6?Ki]eHHbiH - new born; cKiijKa - discount; nojjBojiHoe maBainie - 
underwater swimming 



Text 1 



3KCTpeMajibHbiH cnopT b MocKBe. 

Mockbs «3a6ojiejia» skctpmmom. Xoth, Ha nepBbift B3rn5ifl, ropoa He 
noaxoxiHT ana SKCTpeMajibHbix pa3BJieMeHHM. HoSjih30cth HeT OKeaHa 
C rHraHTCKHMH BOJIHaMM, Ha KOTOpbIX MOMCHO 3aHMMaTbCB CepcJlHHrOM, 
HeT rop, c KOTopbix mo>kho npbiraTb Ha Jibrnax, CHoySopaax hjih 
ropHbix BejiocHnepax. Ho ctojihmhhx SKCTpeMajibmMKOB sto He nyraeT. 
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riOTOMy mo 3KCTPHM JJJ1H HHX - CTHJtb 2KM3HM. MoflHbie B TOpOfle 
3KCTpeMajtbHbie TycoBKM, KOTopbie qacTO npoHcxonm Ha tcpaio 
onacHOCTH, CTaHOBmctt Bee nonynnpHee. ripmoK anpeHantma, KOTopbiH 
HcnbiTbiBaenib nptt stom, npMHOCMT KonoccanbHefiLuee ynoBonbCTBHe, 
cpoxiHH HapKOTMKy: 3 to xoqeTctt nepe>KHTb CHOBa. M neM Sonbnie 
a^peHajiHHa, TeM Sojtbiue Kanc|), h TeM nerne 3a6biBaeuib 060 bcsm Ha 
CBeie. 

BattKepbi (ropHbie BenocMnextMCTbi) - caMan MHoromicjieHHaa TycoBKa, 
KOTopaa oStextHHaei no TpHnnaTM Tbictm qenoBeK. B ochobhom, sto 
MoxtHbie peSma nBannaTM-TpnnnaTH xiei, cpenn kotophx ecTb 
ciyxteHTbi, KOMnbioTepmHKH, SaHKOBCKtie cnywautMe. B ropone naBHO 
ywe ecTb HecKonbKO 6attK-perHOHOB, ueHTpbi kotophx name Bcero 
pacnonoweHbi b napKax, TaKnx, KaK H3MaftJtoBCKHH, <t>nneBCKMM, 
HecKyitHbifi can h, kohcmho, BopoSbeBbi ropbi c hx MCKyccTBeHHbiM 
rOpHOJtbI>KHbIM CKJtOHOM (SaMKepbl H JtbDKHHKH Ha3bIBaiOT 3T0 MeCTO 
«MoCKOBCKHMH AlIbnaMH»). B «BbICOKMM Ce30H», KOTOpbIM 

npononwaeicn c anpentt no OKTflSpb, MaccoBbie «c r be3flbi» npoMcxonm 
KaKflbie BbixoaHbie. CoSnpaeTCB, KaK npaBM.no, no nHTMnecHTM nenoBeK, 
H TycoBKa noMHMO tohok npenciaBnneT eme m MHiepecHettuiee moy, 
bo BpeMtt KOToporo, SattKepbi nbioT nitBO h neMOHCTpnpyioT npyr npyry 
HOBeMLiine BenocunextHbie tpkdkh. MHorae CTonMMHbie SaitKepbi He 
cne3aK3T c BenocnnenoB Kpyrnbin ron. HeKOTopbie yTBepKnatoT, mo 
caMbiH SonbinoH KaficJj nna BenocHnenAcTa - neieTb no KpyTOMy 
nbDKHOMy CKnoHy. 

3KCTpeManbmHKH Bepm, mo Synymee cnopia npuHanne^Ai mm h 
HepenKO *anyioTCfl Ha roponeKMX Bnacieft, KOTopbie, no mx MHeHMio, 
He BocnpHHMMaioT hx Beepbe3. BattKepaM, HanpMMep, He pa3peinai0T 
ycTpaMBaib copeBHOBaHnn b napKax, CHinaeTCfl, mo BenocHnenu nopim 
rpyHT. «A Benb sto caMbifl 3nopoBbiM cnocoS CHttTb eipecc, - roBopAi 
SafiKep reoprMH MnbitH, nymue neM xonAib no 6apaM h nMTb BOflKy 
Ann noTpeSnstTb HapKOTHKH. MocKBa - MneanbHbiH ropon nnn 
SKdpeManbHbix bhaob cnopia. 3necb ecTb npaKTAnecKH bcb MHcjopa- 
CTpyKTypa.» 



no MBTepHajiaM ra3eTbi «ApryMeHTbi h (J)aKTbi», 2000 
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Vocabulary ♦ 

SaHKOBCKllH CJIV/KaiHIIH 
BOJIHa 

BocnpiiHiiMaTb Bcepbe3 
TOHKH (pi) 

ropHOJlbDKHblH CKJIOH 
ropiibiii Bejiociinea 
rpyHr 

/Ka.lOBaTbCB Ha (+ acc) 

MCKyCCTBGHHblH 

HcnbiTbiBaTb npHTOK aipciia.iiiiia 
Kaii(J) 

Kpyrjibiii roa 

KpyTOH CKJIOH 

JlbDKa, Ibl/KIIIIK 

MHOrOHHCaeHHblH 

oSieaHHBTb 

nepeacHTb 

no5jlH30CTH 

noMHMo (+ gen) 

nopTMTb 

nOTpeSjIBTb HapKOTHKH 

npeacTaBaaTb 

npb'iraTb 

nyraTb 

pa3BJieqeHHe 

paipeuiaTb (+ dat ) 

pacnojidaceH 

cae3aTb c (+ gen) 

cpoaHH (+ dat) 

cie3a 

TpH)K 

TycoBKa 

ycTpaHBaTb copeBiioBaHua 
yTBepacaaTb 



bank employee 
wave 

to take seriously 
race 

ski slope 
mountain bike 
soil, ground 
to complain about 
artificial 

to experience an adrenaline surge 

kicks, high 

all-year-round 

steep slope 

ski, skier 

numerous 

to unite 

to experience 

nearby 

apart from 

to damage 

to use drugs 

to represent 

to jump 

to frighten 

entertainment 

to allow 

situated 

to get (climb) down from 
akin to 

congress; convention 
stunt 

get-together 
to hold competitions 
to claim 



N.B. Ha nepBbiH B3rji>ia - at first glance; Ha cBeTe - in the world; Ha Kpaio 
onacHocTH - on the brink of danger, on the edge; b «BbicoKHH» ce30H - during 
the high season; cHHTaeTca - it is considered 
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Exercise 3 



Answer the following questions in English. 

1 Why have extreme sports become popular? 

2 Is Moscow a suitable venue for extreme sports? 

3 What kind of people go mountain biking? 

4 When is the ‘high season’ and what takes place? 

5 Why do the local authorities not like bikers? 

6 What do bikers say in their own defence? 



Exercise 4 



True or false? 

1 Cpetih SaitKepoB MHoro (ncnKHiibix jiKynefi, MO/tHbix peSm, 
nOflpOCTKOB)? 

2 Ha Bopo5beBbix ropax ecib (ropHOJibDKHbiit ckjioh, Sonbinoe 03epo, 
cnopTHBHbiit KJiy6)? 

3 «BbicoKHH ce30H» npotiomKaeTCB (c HottSpd no MapT, c anpentt 
no OKidSpb, Kpyrnbin rott)? 

4 3KCTpeManbmnKH MtinyioTCfl, mo roponcKne BJiacTH (He 
npHHHMaroi hx Bcepbe3, ynejiBKU hm mhoto BHHMaHna, He 
nycKaKtT nx b napicn)? 

5 AKBaa3po6nKa nottxoflHT (npocjjeccnoHajibHbix cnopTCMeHOB, 
motteit nioSoro B03pacia, Monone^Kn)? 



Language points ♦ 

Genitive of cardinal numbers 

There are some examples in the text of numerals in the genitive, either 
after prepositions or to translate ‘of’: 40 TpHfluaTH Tbicrm MejioBeK 
‘up to 30 thousand people’; pehaTa flBatmaTH-TpHfluaTH JieT ‘guys 
of 20 to 30’; ,30 naTHflecaTH MejioBeK ‘up to fifty people’. 

Note the change of ending on the numeral and the fact that the 
noun following is in the genitive plural. Cardinal numerals will be 
dealt with in greater detail in Unit 9. 
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KoTOpblH 

There are a large number of examples in the text, 3KCTpe\iajibHbiH 
cnopr, of the way in which KOTopbiH is used. Meaning ‘which, that, 
who/ whom’, KOTopbiii is a relative pronoun used to introduce adjec- 
tival clauses. It declines like a hard adjective. The number and gender 
of KOTopbiH are determined by the noun to which it refers and the 
case by its role in the adjectival clause: 

B BbicoKHH ce30H, KOTopbiii npoaojmaeTea c anpejia . . . 

In the high season, which lasts from April . . . 

In this example KOTopbiH is masculine singular to agree with ce30H 
and nominative because it is the subject of npojiojmaeTca. 

HeT rop, c KOTopbix mojkho npbiraTb. 

There are no mountains from which to jump. 

Here KOTopbix is feminine plural to agree with ropbi and genitive 
after c. 

Note that adjectival clauses are introduced by kto ‘who/whom’ 
or hto ‘which, that’, not KOTopbiii, if they refer back to a pronoun: 

Te, o kom H^eT penb those of whom we speak 
Bee, mto 3H3H) everything that I know 



Exercise 5 



Insert the relative pronoun KOTopbiii in the correct form. 

1 B MocKBe MHoro moaeu, . . . 3aHMMai0Tea ruiaBaHiteM. 2 Oh aoiBeT 
b ManeHbKOM ropotie, . . . HeT Ha Kapie. 3 flocne Mama Mbi 

noiLmA k apy3bBM, ... He Sbino ceroaHB Ha ciaaHOHe. 4 MHorne 
TycoBKM, ... a noceTHJta, npoHcxoanjin Ha Ap6aie. 5 BopoSbeBbi 
ropbi, Ha . . . ecTb jibiatHbiii ckjioh, nonyaapHbi cpeah SaitKepoB. 6 B 
MocKBe eeTb MHoro enopTHBHbix KtiySoB, b . . . mo>kho 3aHHMaTbea 
enopTOM. 7 CeroaHa Ha cjiecTMBaae BbiciynaioT cnopTCMeHbi, c . . . 
Mbi xotmm no3HaKOMHTbca. 8 CnopT - ayqmee cpeacTBO npoTHB 
eTpecca, o . . . mhoto roBopaT b oSmecTBe. 9 rpitHBefi-KayS, . . . 
ToabKO 3 roaa, oueHb nonyaapeH cpeah Moaoaeatn. 
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Language points ♦ 

Superlatives 

Extreme sport lends itself to description as the fastest, most 
dangerous, newest, etc. The most straightforward way of expressing 
such superlatives in Russian is by putting caMbiu before the adjec- 
tive. CaMbiii, which is a hard adjective, is in exactly the same number, 
gender and case as the adjective it describes: 3aHHMaTbca cavibivin 
onacHbiMH BitnaviH cnopTa ‘to engage in the most dangerous sports’. 

The eight adjectives with one-word comparatives, referred to in 
unit 2, form their superlatives variously: 





Comparative 


Superlative 


SoJIbUIOH 


56jlbIUHH 


CaMblH SoJIbUIOH 


MBJlCHbKHH 


M6HblUHH 


CaMblH MaJieHbKHH 


nJlOXOH 


xy^uiHM 


cavibin xy^uiHH or 
xy^uiMH 


XOpOIUHH 


JiyHIUHH 


cavibin JiyHiUHH or 
jiymuHH 


BbICOKHH 


5ojiee BbicoKHH 


CaMblH BbICOKHH 




BbICIUHH 


BbicuiHH (figurative use) 


HH3KHH 


SoJiee HH3KHH 


CaMblH HH3KHH 




HH3IUHH 


HH3UIHH (figurative use) 


MOJIO^OH 


Sojiee mojio^oh 


caMbiu mojio^oh (things) 




MJiaHUIHH 


caMbiu MJia^uiHH or 
MJia/juiHH (people only) 


CTapbiH 


5oJiee CTapbiH 


caMbiH CTapbiH (things) 




CTapuiHH 


caMbiH CTapuiHH or 



CTapuiHH (people only) 



Exercise 6 



Put the adjectives in brackets into the superlative in the appropriate 
case. 

1 B KJtySe ecTb 3aji c (HOBasO cnopTMBHOH TexHHKOH. 2 TaM mowho 
naaBaTb b (3aMenaTejibHbiH) 6accefiHe. 3 Kny6 He TOJibKO npHHHMaei 
(enopTHBHbiH) juofleH. 4 3aHHMaTbCB cnopTOM (xopoutnH) enoco5 
CHBTb dpeec. 5 (Bojibinofi) Kattcb fljia 3KeipeMajibinHK0B wmb Ha 
Kpaio onacHoctH. 
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The dialogue and the text contain examples of an alternative type of 
superlative: 

TpeHaacepHbie 3ajibi c HOBeiiiiieii cnop imbiiom TexHHKOH 

gyms with the latest sports technology 

npeacTaBJiaeT HHTepecHeftuiee uioy 

puts on a most interesting show 

These superlatives are formed by replacing the adjective ending with 
-enuiHH, and decline like xopouiHH: CTapbift - CTapeftmiiH. Their 
meaning is less literally superlative than the variant with cavibiti, more 
a way of giving added emphasis. Adjectives with stems ending in r, 
k, x change those consonants to jk, h, ui and take the ending 
-aiiuiHH: 

BejiHKHH - BeJIHqaHIUHH 
BbICOKHH - BbICOHaHIUHH 

rjiy5oKHii - rjiySoqaiiiiiHH 

KOpOTKHH/ KpaTKHH - KpamaMLHHH 

jierKHH - JierMaiiuiHH 

CTpornii - cipo>kaiiiJiiiii 

THXHH - THIUaHIUHH 

HIHpOKHH - UIHpoqaHIUHH 

Note also 5jih3khh - o. i 11 >k n it in if if . 



Exercise 7 



Rewrite the following phrases using the construction ojiHH/ojiHa/ 
ouho M3 followed by the eftujHH/ aiimiiii superlative. 

Example : aohpbiii HejioBeK - ojihh m 3 floSpenuiHX JiHrueii 

Ciapoe 3tiaHHe; HOBaa TexHOJiorMfl; rnySoKoe 03epo; npocTon Bonpoc; 
ninpoKaa pexa; KpacitBoe hmb; BawHaa 3aaa<ta; mtcTbiH b tin 
TpaHcnopia; cepbe3HbiH cnytafi; cnowHaa npoSaeMa; onacHaa 
5one3Hb; BejiHKHH nucaiejib. 

Superlative of adverbs and short superlative 

The superlative of the adverb is formed by adding Bcero ‘of anything/ 
everything’ or Bcex ‘of anyone /everyone /all’ after the comparative: 



Oh npbiraeT Bbiuie Bcex. 

He jumps highest (higher than anyone). 
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MHe HpaBHTCti 3Ta paSoTa hojibiue Bcero. 

I like this work best (better than anything). 

This same construction may also be used as the superlative of the 
short form adjective: 

3ia it lima HHTepecHee Bcex. 

This book is the most interesting. 



Exercise 8 



Examine the advertisement (shown on page 103) for the stuntsmen’s 
festival and answer the questions in English. 

1 Where does the stuntmen’s festival take place? 

2 Which teams are taking part in the show? 

3 Why are Russian stuntmen the strongest in the world? 

4 Who will appear as well as the stuntmen? 

5 How will the show end? 



Language points ♦ 



Preposition corner 

C, ot and H3 ‘from’ 



C + genitive 



In expressions of place c is the opposite of Ha and means ‘from’. Use 
it to translate ‘from’ with those categories of nouns which use Ha to 
mean ‘to’ or ‘at, on’: 



c ceBepa 
c BOK3a.ua 
C yjlHHbl 
c ypaaa 
c KOHuepTa 
c pahoTbi 
c noetja 
c BejiocHneaa 



from the north 
from the station 
from the street 
from the Urals 
from the concert 
from work 
from the train 
off a bike 
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3KCTPMM 

26 Man, cy66oTa 

0ecTMBa/ib KacKaflepos 

AopoflpoM «TyiiMHO» 

(m. «TytuMHCxan», 
BonoKonaMCKoe lu, 93) 

CTOMMOCTb 6 mji6tob: 100 pyOnew 



r o aHflno3Hoe uioy Ha TyuiMHCxoM 
aapofipoMe! «)Kmaa», pMcxoBaHHasr, 
CMeprenbHo onacnaa pa6ora nyHLUMx 
KacxaflepoB Mnpa. 

Bbl yBMflMTe TpiOKOBbie KOMaHflbl 
M3 AHrjWM, (PpaHbjMM, r SpMaHHM, lilBeUMM, 
CLUA, yxpaMHbi, BenopyccMM, 

Sonrapuu, IlonbLUM m pp. crpan. llpaBffa jim, 

HTO CMilbHeMLUMMM B MMpe (IBflfiKITCf! H3LUM 

Kacxaflepbi, ohm Mflyr Ha raxyio creneHb 




pMCKa, BbinOJlHHHDT HaCTOJlbXO onacHbie 
«HOMepa», hto mx 3apy6e>KHbie xonnerM noxa 
ne roroBbi MflTM Ha raxyio creneHb pncxa? Bbi 
caMM CMOtxere bo bcbm ydeflMTbCB, npHfln e 
cy66ory Ha TyujMHCXMM aepoflpoM! 

CopeBHOBBHMB HpOMflyT B fiBCHTM 
HOMMHapMRX, BKJVOH3H 3XCTpeMa/lbHbie. A 
noflflepMMBarb xacxap,epoB 6ypyr 3Be3fibi 
poccMMcxoro m 3apy6e>xHoro poxa. 3aBepi±iMT 
3 to onacHeHLuee MeponpuarMe rpaHflM03Hoe 
uioy cpeMepBepxoB. 

N.B. KacKaaep - stunt man; cMepxejibHo oimciibm - deadly dangerous; 

cTeneHb pucKa - level of risk; 3aBepiuaTb - to finish; MeponpiiflTMe - event; 

3Be3na poKa - rock star; ySe^HTbca - to be convinced 
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C is commonly used to translate ‘from, since’ in expressions of time : 



c anpejia 
c Tpex MacoB 
c yTpa 
c JieTa 



since April 
since 3 o’clock 
since morning 
since summer 



C may also translate ‘from’ in the sense of cause-. 

c ropa from grief 

co CKyKH from boredom 

However, ot is a safer choice in this type of context, as it is less collo- 
quial: ot patiocTH ‘from joy’. 

Note that HammaTb/ HanaTb c + genitive means ‘to begin with’ as 
well as ‘begin from’: 

naua i b c 5yKBbi A begin with the letter A 

HanaTb c Hawajia begin from the beginning 

C + genitive combines with CTopoHa ‘side’ in several expressions: 

C OflHOH CTOpOHbl . . . C JiPyrOH CTOpOHbl 

on one hand ... on the other hand 



C MOeft CTOpOHbl 

on my part 

c JieBoii CTopoHbi ot + genitive 
to the left of 

C is used with cjjana ‘change’: 

caana c pyhjia 

change from a rouble 

C + instrumental means ‘with, together with, accompanied by’: 

Mbi c MyaceM noexajiH Tyjta 

My husband and I went there 

OHa noHHMaeT c TpyaoM 

She understands with difficulty 

naii c mojiokom 

tea with milk 

TOBOpHTb C pyCCKHM aKUeHTOM 

to speak with a Russian accent 
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This use of c should not be confused with the use of the instrumental 
without a preposition to mean ‘with’ in the sense of ‘by means of’: 

pe3aTb H02K0M 

to cut with a knife 

Note also: 

C PojKJtecTBOM Merry Christmas 

C jjHeM poacfleHHa Happy Birthday 

Ot + genitive 

In expressions of place ot is used to mean ‘from a person’: 

H nojiymijia nncbMO ot Hero 

I received a letter from him 

Oh yuieji ot aceHbi 

He left his wife 

It also means ‘away from’, often after verbs prefixed with ot-: 

Tenjioxoa OTnjibiji ot npiicTaHH 

The boat moved away from the quay 

Note some other expressions of place using ot: 

jtajiejco ot ropojta 

far from the town 

b aecBTH KHJioMeTpax ot ropojta 

ten miles from the town 

In expressions of time c + genitive ... 40 + genitive is used to mean 
‘from . . . to . . .’: 

c nepBoro (JteBpajia 40 nepBoro viapTa 

from 1st February to 1st March 

c 4Byx 40 naTii 

from two o’clock till five o’clock 

C ... no . . . + accusative has the slightly different meaning of up 
to (and including): 

c nepBoro (JteBpaaa no nepBoe MapTa 

from 1st February to 1st March inclusive 
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Ot ... 40 ... ‘from ... to’ is used to express distance: 

paccToaHHe ot Mockbm flo IleTephypra 

the distance from Moscow to St Petersburg 

Note some other expressions of time using ot: 

BpeMa ot Bp6M6HH from time to time 

aeHb oto aha from day to day 

In expressions of cause ot means ‘from’ and can refer to both phys- 
ical and emotional reasons: 

Mbi yMHpaeM ot rojio,na 

We are dying from hunger 

Ohh 3acMeajiHCb ot pajiocTH 

They burst out laughing from joy 

Note also the following expressions: 

5e3 yMa ot 6toh jjeByuiKH 

crazy about this girl 

b BOCTopre ot nojiapKa 

delighted at the present 

Note the expression ot hmohh ‘on behalf of’: ot HMeHH OTiia ‘on 
behalf of my father’. 

Some verbs followed by ot: 

3aBHCeTb OT 

3aiIlHIIiaTb/3aiIlHTHTb OT 
ocBoSoHcjiaTbca/ocBoSoflHTbca ot 
OTKa3bIBaTbCa/OTKa3aTbCB OT 
OTJlHMaTbCB OT 
0TCT3BaTb/ OTCTaTb OT 

M3 + genitive 

In expressions of place H3 is the opposite of b and means ‘from’. Use 
it to translate ‘from’ with those categories of nouns which use b to 
mean ‘to’, ‘into’, ‘in’: H3 AMepHKH ‘from America’; H3 nycTbiHH 
‘from the desert’; H3 uiKOJibi ‘from school’; H3 hyTbijiKH ‘from the 
bottle’; M3 aiiiHKa ‘from a drawer’. 



to depend on 
to defend from 
to free oneself from 
to refuse 

to be different from 
to lag behind 
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M 3 may also be used to indicate source or material: y3HaTb H3 
ra3eTbi ‘to find out from the newspaper’; caejiaTb H3 CTajin ‘to make 
from steel’. 

It can also be used to indicate cause: H3 HeHaBUCTH ‘out of hatred’; 
H3 hjiaro^apHOCTH ‘from gratitude’. 

Note also: H30 Bcex chji ‘with all one’s might’; 04 HH H3 hhx 
‘one of them’. 



Exercise 9 



Complete the following sentences by selecting c, ot or H3, as appro- 
priate. 

1 Mbi npHexauu (c/ot/m 3) iora. 2 Ohm He cne3ai0T (c/ot/m 3) 
BejiocMneuoB KpyrubiH rou. 3 Ctoji caenaH (c/ot/h 3) uepeBa. 4 Hem 
npHLUJlH (c / OT / M3 yjIMltbl). 5 Mbi nOJiyMMJIM 3Ty MH(f)OpMaUMK) (e/ 
ot / M 3) UMpeKTopa. 6 ToubKO ouHa (c/ot/m 3) Bac cuana 3K3aMeH. 

7 (C/Ot/ 113) uec^Toro no UBatmaToe miohb. 8 OHa (c/ot/m 3) 
<t>paHMMM. 9 (C/Oi/fh) KaKoit CTopoHbi? 10 noe3u otxoumt (c/ot/ 

M3) BOK3ana b 18.00 



Verbs with the dative 



There are some verbs in this unit which are followed by the dative 
case: 



He pa3peuiaioT oaiiKepa\i 

they do not permit the bikers 

Other verbs taking the dative include: 



BepHTb (no-) 
rpo3HTb, yrpoacaTb 
40 BepaTb 
3aBHflOBaTb 
MeuiaTb (no) 
n04X0flHTb/ nOflOHTH 
n03B0J!BTb / n03B0JIHTb 
noMoraTb/ noMonb 
npnKa3biBaTb/ npnKa3aTb 



to believe 
to threaten 
to trust 
to envy 

to stop, hinder 
to suit 
to permit 
to help 
to order 
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paflOBaTbca (o5-) 
caeflOBaTb (no-) 
COBPTOBaTb (no-) 
conyBCTBOBaTb (no-) 
yaHBJiaTbca / yanBHTbca 



to be pleased 
to follow 
to advise 

to sympathise with 
to be surprised 



Mjith can be used with the dative in the expression: 



Baw HjteT 



it suits you 



Note how the verb npHHajjJieacaTb ‘to belong’ is used: Syjjymee 
npnHanJie>KHT hm ‘the future belongs to them’. 

But when membership of a group or club is referred to, the verb is 
followed by k + dative: Ohh npHHaflJieacaT k KJiySy SanKepoB 
‘They belong to a bikers club’. 



Exercise 10 



Use the words in brackets in the correct form. 

1 BatiKepbi He (Bepmb) (ropoacKtie BJtacTH), mo ropHbie BeaoeMtieabi 
nopTBT rpyHT. 2 K cowaneHMio, 3tot peftc He (noaxoaitTb) (mh). 
3 3ia uiJtBna oaeHb (Ha th) (moh oieit). 4 Bpa<t (coBeTOBaib) 
(SoabHofi) 3aHBTbCB cnopTOM. 5 Ora He (pa3petuaib) (cboh aeni) 
MrpaTb Ha aopore. 6 KaK mo*ho (aoBepBTb) (TaKoi) neaoBeK)? 

7 Oh (paaoBaTbca) (B03M0»CH0CTb) ytacTBOBaTb b copeBHOBaHHax. 

8 31 (yaHBaBTbCB) (tboh BbiSop). 9 Oh Bceraa (noMonftb) (MaTb). 

10 31 TaK (coMyBCTBOBaib) (5e>KeHHbi). 11 MHe KaoKeica, (PoceAa) 
He (rpo3HTb) yiemta M03roB. 12 31 UaBHaoBaTb) (coBpeMeHraa 
Moaoae»cb): Syaymee (npuraaaewaTb) (ohh). 13 Mbi Bceraa 

(eaeaoBatb) (coBetbi) HHCtpyKtopa. 



Language points ♦ 

Stress 

One of the greatest problems that Russian gives to the foreign speaker 
is identifying the stressed syllable of each word. There is a consider- 
able difference in the pronunciation of stressed and unstressed vowels. 
For example, in xopoiuo each ‘o’ is pronounced quite differently. The 
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first is ‘e’ as in father, the second is ‘a’ and only the final, stressed 
‘o’ is pronounced as an ‘o’. To misplace the stress renders words unin- 
telligible to a Russian listener. The situation is further complicated 
by the fact that stress on words alters when their case or ending 
changes. This is the first of a series of guides to common stress 
patterns on different parts of speech in Russian. 

Masculine nouns 

Fixed stress - stress remains on the same syllable throughout the 
declension, singular and plural: aBToSyc ‘bus’; BeaocHnea ‘bicycle’; 
yHHBepcHTeT ‘university’. This groups contains a large number of 
nouns with three or more syllables, but also some one and two 
syllable nouns: bhu, aBTop. 

Fixed final stress - the stress moves from the final syllable in the 
nominative singular to the ending in all other cases: ctoji ‘table’ 
(gen. sing. CTOJia; nom. pi. CTOJibi; gen. pi. ctojiob); hojk ‘knife’; yM 
‘mind, intelligence’. This group includes several nouns with suffixes 
hk, hu, ok, aac, apb: rpy30BHK ‘lorry’; aBopeu ‘palace’ (asopua, 
UBOpUbi, UBOPUOB); K0H6U ‘end’ (KOHUa, KOHUbl, kohuob); KyCOK 
‘piece’ (KycKa, KycKH, KycKOB); oaraat ‘luggage’; caoBapb ‘dictio- 
nary’. 

Mobile stress - there are three different patterns of mobile stress on 
masculine nouns. 

Type 1 - stress on the stem in the singular and on the ending in the 
plural: Kpyr ‘circle’ (sing. Kpyra, etc; pi. Kpyrri, KpyroB, etc.); apyr 
‘friend’ (apyra, apy3ba, apy3eii); moct ‘bridge’ (MOCTa, moctm, 
moctob). Many masuline nouns with their nominative plural in -a 
follow this pattern: ropoa ‘town’ (ropoaa, ropoaa, ropoaoB); aapec 
‘address’; noe3a ‘train’; aoM ‘house’. 

Type 2 - stress on the stem in the singular and nominative plural 
(and accusative plural if it takes the same form as the nominative), 
on the ending in all other plurals: BoaK ‘wolf’ (BoaKa, BoaKH, 
BoaKOB); yxo ‘ear’ (yxa, yuiH, yuieii); 3y5 ‘tooth’ (3y5a, 3y5bi, 
3y5oB). 

Type 3 - a very small number of masculine nouns have the stress on 
the ending, except in the nominative plural: KOHb ‘steed’ (kohb, kohh, 
KOHeft); rB03Ub ‘nail’ (rB03aa, rB03aH, rB03aeii). 
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Exercise 11 



Translate into Russian. 

1 I was advised by my doctor to take up sport and join a sports 
club. He says that sport will help me to relieve stress. 

2 Can you recommend sports classes that will suit me? 

3 When you are young, you are ready to risk everything. You do 
not think about danger. 

4 He became a stuntman when he was twenty, and, even at the 
age of forty, he still performs the most dangerous stunts. 

5 There are no high mountains around Moscow from which one 
can parachute. 

6 The city authorities have a lot of problems with Moscow bikers 
who damage the soil in city parks. 




6 KyJlbTyPHAfl >KM3Hb B 
POCCMM 



In this unit you will learn: 

I about film and theatre in Russia 
I alternative ways of translating ‘to be’ 

I about verbs with the instrumental 
I how to form and use active participles 
I more about the prepositions o and npo 
I about stress on feminine nouns 



Theatre, together with opera, ballet and cinema, has always played 
a very important role in Russian cultural life. Despite censorship in 
Soviet times, the standard was high, art subsidies were generous and 
tickets cheap. With the arrival of the market economy things have 
changed; theatre and cinema have lost state subsidies and the route 
to survival has been to produce plays and films that appeal to mass 
audiences and guarantee a full house. But not every Russian artist 
was prepared to sacrifice his integrity; some have preferred to leave 
the commercial theatre and have formed small companies where they 
are free to experiment. A few, however, like the director of the Maly 
Theatre in St Petersburg, Lev Dodin, have managed to achieve success 
in changed circumstances. 
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Dialogue 1 




The General Director of the Moscow International Non-Competitive 
Film Festival, MOFEST, B.V. Volodin, answers questions from a 
journalist. 



>KyPHAJlHCT 

Bojiohmh 

>KyPHAJlHCT 

Bojioumh 

>KyPHAJlHCT 

Bojiouhh 

>KyPHAJlHCT 

BOJlOflHH 



>KyPHAJlHCT 

Bojiouhh 

>KyPHAJlHCT 

Bojiouiih 



EopAe BjiaflHMupoBim, He MHoro jih KMHOcfieeTMBaneH b 
H ameft eipaHe? Y Hae ywe ecTb «MewayHap6aHbiM 
mockobckhh», «KnHOTaBp», «Okho b EBpony» h 
apyrAe. 

Bbi OLiiHSaeieeb. <t>AnbMOB b Mi'ipe BbinycKaeiea orpoMHoe 
KOJlHHeCTBO. CteCTHBajieH TOWe npOBOflHTOI MHoro - 

nomM 650 b roa. H 3 to 3aMe<raTenbHO. 3HaMMT, mhpoboh 
KHHOM aTorpac|j whb h b npeKpacHOM paSoqeA (JiopMe. 

Ho qeM we OTnimaeica Baui cJjecTHBajib ot apyrAx 
(JteeTHBajieH? 

B OCHOBHOM, Bee 3TM cjjeCTHBajlH aBnaiOTCa 
KOHKypCHbIMH. Hx Lfeilb BbIHBHTb nymiiMe paSoTbl c 
noMombio wiopA. )KiopA oueHiiBaeT (JiAnbMbi. A Ha 
HeKOHKypeHbix tjteeTHBajiBX rnaBHbiM oueHLUMK - 3pAienb. 
KaKAe we (JiHJibMbi Bbi coBupaeieeb noKihbiBaTb Ha 
tJtecTHBajie? 

3aflana Harnero ct>eeTMBana - noKa3aib caMbie HHTepecHbie 
nocjiexiHHe cJjHJtbMbi. 

Mto 3a KapTHHbi SyayT noKtbaHbi? 

CaMbie M3BecTHbie, ywe nony<jABLUMe npM3HaHMe y 
MHpOBOrO 3pHTejlB. 3 tO HTajlbBHCKHH cJjHJlbM «Xjie6 H 
TiojibnaHbi». 3 to «BKyc eonHeMHoro CBeia» pewnceepa 
IlmTBaHa CaSo, tJambM o neTbipex noKoneHirax eBpeAcKoft 
eeMbi'i h MHorne apyrAe. Beero we SyaeT noKihaHO OKono 
100 cJjHJlbMOB M3 20 CTpaH MMpa. 

A SyayT jih noKihaHbi OTe<recTBeHHbie tJ)MJibMbi? 

Ha, KOHeMHO. BnepBbie 3pATenn yBAaaT nymiiMe KapTHHbi 
SbiBiiiMX eoBeTCKMX pecnySmiK 3 a noeneaHiie 50 aeT. 

Ho ueHbi-To Ha Snae™, HaBepHoe, SyayT rpoMaaHbiMM? 
B tom-to h ae.no, mo cTOMMOCTb SnneTOB SyaeT caMaa 
aocTyrmaa. A ana neHCMOHepoB Beero 20 pySneft, sto 
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nomM SjiaroTBopHTejibHbie noKihbi. II b 3tom Towe 
oTJiMMHe «MOcKOBCKoro 4>ECTa» ot apyriix 
tJiecTHBajieH. 

no MaiepnanaM «JlmepaTypHOM ra3eTbi», 2000 



Vocabulary ♦ 

BjiaroTBopiiTejibHbifl noKih 

BnepBbie 

BbinycKaTb 

Bbl JIBHTb 

JIOCTynHblH 

eBpeifCKHH 

KOHKypC 

MlipilBOll 3pMTejlb 
OTJIHMHe 

ouemiBaTb, oueinmiK 

omuSaTbca 

noKo.neime 

nojiyMHTb npu iiiaime 
peacHccep 



charity show 
for the first time 
to release 
to discover 
accessible 
Jewish 
competition 
world audience 
difference 

to judge (in a competition); judge 

to be mistaken 

generation 

to receive recognition 
producer 



N.B. b tom-to h nejio - that’s (just) the point; Bcero - in all; -to (particle) - 
adds emphasis to what is being said. Difficult to translate into English. 
Depending on the context it may mean ‘at least’, ‘precisely’, or ‘just’. 



Exercise 1 



Answer the following questions in Russian. 

1 KaKiie KHHOctiecTHBajiH ecib b Pocchh? 

2 KaKOBa hx uejib? 

3 B ueM ouiHHHe MocKOBCKoro «£>ecia»? 

4 KaKtie (fiHJibMbi SyttyT noKthbiBaTb Ha thecTHBane? 

5 KaKtie OTeqecTBeHHbie (JiHJtbMbi mo*ho yBiitteib Ha (jtecTHBajie? 

6 KaKOBa ueHa StineTOB Ha cjiecTHBajie? 
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Exercise 2 



Examine the list of the winners of Mockobckhh MeacayHapoflHbiH 
KHHO(J>ecTHBajib and answer the questions in English. 



no6eflMTe/in KOHKypca 
XXIII MocKOBCKoro 
MeaqayHapoAHoro KMHO<t>ecTMBann 

flpui ta lyiiuuu 

tp!Ub.\t " Su Himtiit reop 

euit" — ''<PaHaTBk'' 

(pejwtccep reupii bun. 

CILIA). 

flpil < JO M 'KM I W 

MeHpKym po.ib “Cepe- 
npftnbiit reap.ua " — 

Phii MitajjaBj 
CntionoBdfl Gecea- 
Ka". peauiecep IOnb- 
(jjatib. Kiiranl. 

llpu t sa lywiyai 
My.ykcKyw po.ib "Ce- 
peopHHbia reop, mu" - 
B.iaaiiMiip MamKOB 
(" Quickie ZlaBail cae.iaevi jio iio &MCTpoMy ". 
peauiccep < epicn boapoH. lepuaHiia) 

llpm <a tyuiuyro pemuccept kvio paoomy 
"Ce peopuHNU feop.uii " - )riopc Cko.iu C'He- 
■icernoe eOLinianne". Ilia. mso. 

Cneutta ibubtu upas “Jo. to/rtoii ViopeuU " — 
"Iloa koaph ropoaa - ' (peaaiccep Paxinan baint 
3tneMaa. Hpani 

Cueuua ibHbiii upat nuopu " Jo.iamou leop- 
,'tiu " jo uh iai) h Kuiiouiuyunteo - Java pa Ap- 
leMbeB I POLVilll ) 




N.B. The original English title of the film Fanatic was The Believer 



1 What is the top prize in the festival called? 

2 Which film won that prize? 

3 What did Russia win a prize for? 

4 Which other countries were among the prizewinners? 

5 What were the other prizewinning categories? 
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Text 1 



Ho^HH H POCCHHCKHH TeaTp 

B poccHHCKOM Teaipe cjmrypa 
raaBHoro pewMccepa Bcerxia Sbina 
BexiymeH. BcnoMHHM HMeHa BejiHKHX 
pe^KHecepoB - CiaHHCJiaBCKoro, 
Meflepxojibfla. CpexiH coBpeMeHHbix 
POCCHHCKHX pe*HCCepOB Oc66eHHO 
Bbi^eJiBeTCB JleB Houhh, ruaBHbiM 
pe^KHecep Majioro apaMaTHuecKoro 
Teaipa ITeiepSypra. 3 to omn m caMbix ycneuiHbix TeaipoB, 
M3BecTHbix He TOJibKO b Pocchh, ho h Ha 3ana£ie, Teaip, 3aBoeBaBLUHM 

caMbie npecTH5KHbie npeMMH b EBpone. Ho^hh npoc.naBH.ncB 

noeiaHOBKOH TpwjiorHH ASpaMOBa «EpaTbB h cecipbi», CTaBineM 
noTpBceHMeM nriB JleHHHrpana h nonyHMBmeH Bbicinyio 

rocyaapcTBeHHyio npevimo. Hmchho c «EpaTbeB h ceciep», CTaBiunx 
ToproBofi MapKOM MJJT, HanajiHCb ero TpHyMtjianbHbie 3apy6»KHbie 
racTpojiH. Teaip noSbiBan b flnoHHM, CLLIA, nomM bo Bcex 
eBponewcKHX cipaHax. BMecie c KapTHHOH bch3hh coBeTCKofi BoeHHOM 
h nocneBoeHHOM aepeBHH Hoximh noKa3biBan Mripy aHcaMSnb 
SjiecTBmux aKTepoB h CBoe pe>KHCcepcKoe MaciepcTBO. 

AKTepbi bbjibiotcb rnaBHOM ropaoeTbK) MUT. Tpynna HonHHa, 
coeTOBBLuaB SojibLueH MaeTbK) M3 ero yMeHHKOB (b Tpynne TOJibKO 
50 aKTepoB) CMHTaeica o,uh6m H3 caMbix CMiibHbix b Pocchh. KaBc^biM 
cneKTaKJib Houhh penerapyeT oneHb nonro. EbiBaeT, mo ot nepBbix 
3ti6xiob flo npeMbepbi npoxoxiMT HecKOJibKO neT. KoHeiHO, Hohmh 
npenciaBJiaei co5oh yHMKanbHoe BBJieHMe. EMy yxianocb .aawe b 
KPM 3HCHOH CMTyauMH, KOTopyio nepe>KMBaeT Pocchb, COXpaHMTb 
xy^6>KecTBeHHOCTb m HHflHBHuyajibHOCTb CBoero Teaipa, H36e:>K:aTb 
ero npeBpameHHB b KOMMepnecKHM. Bexib H3BecTHO, mo b 
Pocchh huSt npouec npeBpameHHB TeaipoB b KOMMepwecKHe, 
h MHorMe poccHHCKHe Teaipbi npexmomnaioT KOMMepnecKHH 
ycnex xyno^KecTBeHHOMy. B TaKOH cmyaunH cjmrypa rnaBHoro 
pe>KHCcepa Bee name otxo^ht Ha 33hhhh nnaH h 3aMeHBeicn cJmrypoM 
aHpeKTopa-MeHeaBcepa, ynpaBUBiomero TeaipoM KaK KOMMepnecKHM 
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ynpe)K,aeHHeM. Teaipbi Bee Soiibiiie wepiByioT CBoefi xyxio^KecTBeH- 
HOCTbio h rraBUT nbecbi, rapaHTHpyKimHe KOMMepnecKHH ycnex n 
nojiHbie 3anbi. 

He cjiyqafiHO MHorne poecMHCKne pewnceepbi yxoam H3 Teaipa b 
M axibie 3ajibi, ccufiaioT cboh MajieHbKHe Teaipbi. 3 to npome m no 
opraHH3annH, n no penepiyapy. TaK Jierne BbiwMTb. TaKMX TesnpoB- 
MacTepcKHX CTaHOBHTCB Bee Sojibiue, ocoSeHHO b MocKBe. KoHenHO, 
MHorne M3 hhx Mcne3aioT TaK *e SbicTpo, KaK noBBJiBioTCfl. Ho 
HeKOTopbie, KaK «Teaip Ha K)ro-3anaae», «MaciepeKan <t>OMeHKO», 
nojib3yK)mHec5i 3acny:>KeHHbiM ycnexoM, y*e MMeioT CBoero 3piTTejin, 
neHBinero n nonynaiomero y/joBoxibCTBue ot cneKTaKJin n nrpbi 
aKTepoB. Kto 3HaeT, MoweT 6biTb, eo BpeMeHeM sth ManeHbKMe 
MacTepcKne npeBpaTBTen b Teaipbi, nojioSHbie Teaipy JXomna. 



no MaiepwajiaM acypHajia «Hi6rn», 2000 



Vocabulary ♦ 

BeaymHH 
BOeHHblH 
BCnOMHHTb 
BbiaejiaTbCB 
ropaocTb (f) 
acepiBOBaTb (+ inst) 

iaBoeBaTb nprMiiH) 
3aMeHBTb 
ia iiimi njiaH 
3apy5e>KHbie racTpojiH 
3aCJiy5KeHHblfi 

Hioe/ka i h (+ gen) 

HMeHHO 

HCMe3aTb/ HCHe3HyTb 

MacTepcnaa 

MaCTepCTBO 

nOUoSHblH 

nocTaHOBKa 

noTpacemie 

npeBpaTHTbca b (+ acc) 
npeBpameime 



leading 
wartime 
to remember 
to stand out 
pride 

to sacrifice 
to win a prize 
to replace 
background 
foreign tour 
deserved 
to avoid 
namely, actually 
to disappear 
workshop, studio 
skill 

similar to 
production 
sensation 
to turn into 
transformation 
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npocjiaBHTbca (+ inst) 
penenipoBaTb 
pyKOBOflHTb (+ inst) 
COBpeMBHHblH 

cocTOATb if i (+ gen) 

COXpaHHTb 
ToproBaa viapKa 
Tpynna 

ynpaBJiflTb (+ inst) 
ynpeacaemie 
xyfloacecTBeHHbiii, 
XyflOJKeCTBeHHOCTb 
UeHMTb 
3TWfl 
ABJieHHe 



to become famous 
to rehearse 
to lead 
modern 
to consist 
to preserve 
trade mark 
company 
to manage 
institution 
artistic merit, 
quality 

to appreciate 
sketch 

phenomenon 



N.B. eMy ynajiocb - he succeeded; He cjiyHaiiHo - not by chance 



Exercise 3 



Answer the following questions in Russian. 

1 KTO TaKOH JleB JXojxwh! 

2 MeM npocjiaBHJtca Hotimh? 

3 0 ueM TeaipajibHan TpnjiorMfl «Bpaibn h cecipbi»? 

4 rioueMy Hoahh - yHHKanbHoe flBJieHHe b TeaiparibHOH *h3hh 
Pocchh? 

5 KaKOH npouecc HfleT ceituac b pocchhckom Teaipe? 

6 noqeMy cfiHrypa .UHpeKTopa-MeHen>Kepa CTaHOBHTca rjiaBHoit b 
T eaipe? 

7 PloqeMy pe^Kuccepbi co3naioT cboh ManeHbKHe Teaipbi? 

8 Ectb jih Synymee y TaKitx TeatpoB? 



Exercise 4 



True or false? 

1 KoHKypcHbie ctiecTHBajiH opneHTHpyioTCfl Ha (mitpoKyio nySjiHKy, 
npocjieccHOHajibHyio ayuHTopnio, aBTopmeTHoe >kk>ph)? 

2 Ha HeKOHKypcHbix checTHBanax (fiHJibMbi oiteHHBaioT (3pHTenH, 

KHHOKpHTHKH, }KI0pH)? 
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3 Manbifl Teaip neiep5ypra H3BecieH Sjiaro^apH (pe>KHCcepy HoflHHy, 
penepiyapy, aKTepaM)? 

4 TpHnorna «BpaibB h cecipbi» ciana (nonyjiBpHOH nbecoit, ToproBOH 
MapKOH, CKaH^ajibHOH nbecon) xeaipa? 

5 HoflHHa SojibLue HHTepecyei (KOMMepuecKHH, xyfloacecTBeHHbin, 
fleiueBbifi) ycnex? 

6 B Pocchhckom xeaipe Bee uaiue rnaBHOH CTaHOBHTCB cburypa 
(rjiaBHoro pe)xnccepa, flHpeKTopa-MeHea>Kepa, aKTepa)? 

7 MHorne pe^Kuccepbi co3flaioT cbom Teaipbi-MaciepcKHe, noTOMy mo 
XOTflT (pyKOBOflHTb TeaTpOM, SbITb He3aBMCHMbIMH, BbOKHTb)? 



Language points ♦ 

The verb ‘to be’ 

You are, of course, already aware that SbiTb ‘to be’ has no present 
tense. However, several other verbs may be used as a susbstitute. 
These include: 

tiBJitiTbcti/ JiBHTbeti + instrumental to seem, to appear, to be 

Oh BBJIJieTCfl JJHpeKTOpOM. 

He is the director. 

3t 0 BBJIBeTCB npHHHHOH erO CMepTH. 

That was the reason for his death. 

Ycnex BBJiaeTca pe3yjibTaTOM ycHJiHii Bcex aKTepoB. 

The success is the result of all the actors’ efforts. 

Note also: BBJiaTbca uejibio ‘to be the aim of’; HBJiHTbca 
cjieacTBHeM ‘to be a consequence of’; BBJiaTbca HacTbio ‘to be a 
part of’, npeflCTaBJiaTb (co5oh) ‘to represent, to be’. 

Ho-Hhh npeflCTaBJiaeT (coSoii) yHHKajibHoe BBJieHHe 

Dodin is /represents a unique phenomenon 

Note also: npeflCTaBJiaTb (coSoii) npHMep ‘to be an example’; npejj- 
CTaBJiaTb (coSoii) 3atiaHy ‘to be/represent a task, problem’, hbiBaTb 
‘to be, to frequent’. 

Oh Bcerfla hbiBaeT b TeaTpe nepeti iiaqa.ioM cneKTaKJia. 

He is always in the theatre before the start of the performance. 

KaK 3 to HacTO hbiBaeT 

as often happens /is often the case 
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Exercise 5 



Rephrase the sentences by using first the verb aBJiaTbca + inst and 
then the verb npeflCTaBJiBTb (coSoii) + acc. 

1 Mockobckmh (fiecTHBanb - pe3yjibTai MHoroneTHeit paSoTbi. 

2 HotiHH - yHHKajibHoe HBJieHHe b poccmmckom Teaipe. 3 noK&3 
eaMbix MHTepecHbix (fiHJibMOB - 3aflaua iJiecTHBajia. 4 Bbieoicaa 
xyxi6>KeeTBeHHoeTb - OTJiHUHTejibHan ocoSem-ioeTb Teaipa HouHHa. 

5 3HaKOMCTBO C MHpOBbIM KMHGMaTOrpacflOM - neilb (fieCTHBajIH. 

6 Poct micjia HMMnrpaHTOB - Saaro turn Pocchh. 7 3kctphm - CTMJib 
5KH3HH MOaOfle>KH. 



Verbs with the instrumental 

There are a number of verbs in the text which are followed by the 
instrumental case. Verbs taking the instrumental include: 

Verbs indicating control - nojib30BaTbCB (boc-) ‘to use, enjoy’; 
pyKOBOflHTb ‘to lead’; ynpaBJiaTb ‘to govern, manage’; ToproBaTb ‘to 
trade’; BJia^eTb ‘to own’, ‘to have a command of (a language)’; 
3aHHMaTbca/3aHBTbca ‘to be engaged in’; 3JioynoTpe5jiaTb ‘to 
abuse’; pncKOBaTb ‘to risk’. 

Verbs indicating an attitude - ropflHTbca ‘to be proud of’; 
HHTepecoBaTbca (3a-) ‘to be interested in’; jnohoBaTbca (no-) ‘to 
admire’; yBJieKaTbca/yBJienbca ‘to be keen on’. 

Verbs indicating state or appearance - Ka3aTbca ‘to seem’; 

OKa3biBaTbca/oKa3aTbca ‘to turn out to be’; CTaHOBHTbca/cTaTb ‘to 
become’; cnHTaTbca ‘to be considered’; ocTaBaTbca/ocTaTbca ‘to 
remain’. 

Other examples - acepTBOBaTb (no-) ‘to sacrifice’; cjiaBHTbca 
(npo-) ‘to be famed for’; hojieTb (3a-) ‘to be ill with’. 



Exercise 6 



Use the words in brackets in the correct form. 

flocjietiHee BpeMa MHorwe HOBbie Teaipbi (nojib30BaTbcn) (ycnex). Bee 
HaaeioTCfl, mo Hoximh SyaeT npotiojiKaTb (pyKOBO/]HTb) (Majibii) 
Teaip). B npouiJioM ro/jy JfotiHH (npocjiaBHTbca) (nociaHOBKa) 
TpujiorMM ASpaMOBa. 3ta noctaHOBKa nojiymfjia Bbicuiyio npeMHio h 
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(ciaTb) (noTpaceHHe) ana JleHMHrpaaa. Tpynna HoflMHa (cmiTaTbea) 
(Of]Ha) M3 CaMbIX CMJIbHbIX B PoCCMH. HonHH He TOTOB (xepTBOBaTb) 
(eBoa xyxto>KeeTBeHHoeTb). Oh totob (pncKOBaTb) (Bee), moSbi 
aoStiTbCB ycnexa. Manbifi TeaTp (ociaBaTbca) (oam m caMbix 
ycneuiHbix TeaTpoB). 



Language points i 
Participles 

Participles are verbal adjectives. They are formed from verbs, but 
have adjectival endings. There are four types of participle in Russian: 
present active; past active; present passive; past passive. They may 
all be used to replace adjectival clauses, i.e. clauses introduced by 

KOTOpblH: 

nbecbi, KOTopbie rapaHTiipyioT KOMMepnecKHH ycnex 

plays which guarantee commercial success 

nbecbi, rapaHTripyiomHe KOMMepnecKHH ycnex 

plays guaranteeing commercial success 

TapaHTHpyiomHe is an example of a present active participle. There 
are numerous examples of both present and past active participles in 
the text Hamm h poccmhckmh teaip. 



Active participles 

Present active participles are formed by removing -t from the third 
person plural (ohh) form of the present tense and replacing it by 

-iUHH: nojiynaTb ‘to receive, get’ - nojiynaioT - nojiynaioutHH 

‘receiving, getting’. 

The participle agrees in number, gender and case with the noun it 
describes and declines like xopouinn: 

EcTb HeMajio 3pHTejien, nojiynaiomHX yaoBOJibCTBne ot ero 
cneKTaKJien. 

There is a sizeable audience, getting pleasure from his shows. 
(nojiyMaiomHX is genitive plural to agree with 3priTejieH) 



Participles formed from verbs ending in -ca always end in -ca, regard- 
less of the preceding letter of the ending: 
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Taiche TeaTpbi-MacTepcKHe, nacTO pa3MemaiomHeca b 
5 biBuiHX KHHOTeaTpax, OMeHb nonyjiapHbi b MocKBe. 

Such theatre workshops, often located in former cinemas, are 
very popular in Moscow. 



Exercise 7 



Form present active participles from the following verbs. 

oueHHBaTb, noHMMaTb, nrpaTb, nponexoaHTb, HaxonHTbcn, BecTH, 
SaecTeTb, ytacTBOBaib, co3£iaBaTb, n6jib30Baibca, npeBpamaibca, 
HCHe3aTb, B03HHKaTb, CTaHOBHTbCfl, ynpaBJiaTb. 

Although present active participles usually replace KOTopbiii + present 
tense of an active verb, they may substitute for KOTopbiii + active 
past tense, if the action of the verb in the subordinate clause is taking 
place at the same time as the action of the verb in the main clause: 

PaccKa3ajiH o c|)HJibMe, KOTopbiii uieji b sto BpeMa b 
MocKBe. 

They were talking about a film which was showing at the time 
in Moscow. 

PaccKa3ajiH o (JjrijibMe, HaymeM b sto BpeMa b MocKBe. 

They were talking about a film showing at the time in 
Moscow. 



Exercise 8 



Replace the clauses with KOTopbiii by a present active participle. 

1 KHHOtfieeTHBajib, KOTopbiii npoxotutT b MocKBe, Bb'i3Baji MHoro 
timepeca 3a pySe^KOM. 2 Ha ihecTHBaae 5bi.no MHoro (fiHJibMOB, 
KOTopbie nojib3yioTC5i ycnexoM y 3pHTenen. 3 Cpentt aKTepoB, KOTopbie 
CHMMaioTea b cfiHJibMe, MHoro pyccKiix. 4 B Tpynne HotiHHa, KOTopaa 
coctoht H3 ero yueHUKOB, TOJibKO 50 tenoBeK. 5 He MHoro orranocb 
TeaipoB, KOTopbie npennomtTaioT xyti6>KecTBeHHbiH ycnex 
KOMMepnecKOMy. 6 Macro Teaipbi, KOTopbie pa3MemaKuea b 
MaaeHbKHX 3anax, oueHb nmepecHbie. 7 OcTanocb Mano monen, 
Kotopbie eme noMHat ctapyio MocKBy. 





1 22 | Cultural life in Russia 



The past active participle is formed from either the imperfective or 
perfective past by replacing the -ji from the masculine past tense by 

-biiihh: nojiyMaTb - nojiynaji - nojiynaBiiiHH; nojiymiTb - 

nojiymiji - nojiyniiBuiHH. Where there is no -ji in the masculine 
past tense add -uihh to the masculine past tense: HCMe3HyTb ‘to disap- 
pear’ - HCM63 - HCH63IIIHH. 

Note: hath - uieauiHH; BecTH - BefluiHH. 

Participles from verbs ending in -ca always end in -ca, never -cb. 



Exercise 9 



Form past active participles from the following verbs. 

noHitTb, oueHHTb, co3tiaTb, Bb'r>KHTb, cbirpaib, npoBeeTH, Hanih, 
npoH30HTH, ciaTb, SaecTeTb, nocTaBHTb, npeBpaTHTbCB, Bocnojtb30- 
BaTbCB, HCMe3HyTb, B03HMKHyTb, OCTaHOBMTbCB 

The past active participle declines like xopouiHH and agrees in 
number, gender and case with the noun it describes. It may be used 
instead of adjectival (kotopmh) clauses which contain the imperfec- 
tive or perfective past of an active verb. The translation into English 
of both the clause and the participle are frequently the same: 

HojIHH npOCJiaBHJICB IIOCTaHOBKOH TpHJIOrHH ASpaMOBa 
«EpaTba h cecTpbi», KOTopaa noaymiaa rocyjiapcTBeHHyH) 
npeMHio 

HoflHH npocjiaBHJiea nocTaHOBKoft TpHJiorHH ASpaMOBa 
«EpaTba h cecTpbi», noayHHBiueii rocyjiapcTBeHHyio 
npeMHio. 

Dodin is famous for the production of Abramov’s trilogy 
Brothers and Sisters, which won a State Prize. 



Exercise 10 



Replace the KOTopbiii clauses by past active participles. 

1 H He coraacHa c KpitTHKaMH, KOTopbie oueHHJtn tjambM KaK cjiaBbiti. 

2 Mbi roBopfuiH o tJ)HJtbMe, KOTopbiti nojiymtjt nepBbifi npn3. 3 Y 
aKTpitcbi, KOTopaa nrpajia pojib Ahhh KapeHtmoM, npeKpaettaa 
BHeuiHOCTb. 4 (DiiJibM, KOTopbiii ine.n no TejteBH3opy Buepa, ttoBOJibHO 
cjiaBbiit. 5 TeatpajibHaa oanMnnajia, KOTopaa npouuia b MocKBe b 
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woHe, HMejia orpoMHbifi ycnex. 6 tbecTHBaiib, kotophh Hauajica b 
H lOJie, 3aKOHMHJ1CH B aBryCTe. 7 ApXHTeKTypHbIM CTHJIb, KOTOpbIM 
nomM MCMe3 Tenepb, 5biJi oueHb nonyafipeH b Hauajie BeKa. 8 MHoro 
roBopHJiocb o npeMbepe nbecbi MexoBa, KOTopaa eocToanaeb Ha 
npoiujioH Helene. 

Active participles used as adjectives and nouns 

Many active participles are used as adjectives: haecTamuH ‘brilliant’; 
BeaymuH ‘leading’; aeucTByromuH ‘acting’; caeayromuft ‘next’; 
TeKymuH ‘current’; HacToamuii ‘present, real’ (never used as a 
participle); Syaymuft ‘future’ (also used as present active participle 

of 5biTb); SbiBuiHH ‘former’; peiuaromHti ‘decisive’; noTpacaromHii 

‘stunning’. 

Kypamuii is used to mean ‘smoker’: BaroH win Kypamux 
‘carriage for smokers’. 

Other examples of participles used as nouns include: cjiyacamuft 
‘employee’; ynpaBJiatomuH ‘manager’; Beaymuft ‘presenter’; 
Syaymee ‘future’; HacToamee ‘present’; yuamuHca ‘student’; 
TpyaauiHHca ‘worker’. 



Exercise 11 



The newspaper Bam nocyr published the following ratings of films 
recommended for both children and parents. Read it and then answer 
the questions in English. 



HE TOJlbKO HETCKOE KHHO 

oueHKa «BA» 

★★★★★ OTJIHHHO 

★★★★ xopomo 
★★★ i:ik ce5e 

★ ★ OTBpBTHTejIbHO 

B03BPALU,AETCJI» 

npo hto: npoaojDKeHMe tfiHJibMa «MyMHfl». CbiH rjiaBHbix repoeB 
CTaHOBHTea oSteKTOM oxoth MyMHH eo BceMH cjiexiyiomHMH H3 
3toro CUeHaMH «3KLLIH». 
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KOMMeHTapmi: HeKOTopbie m cueH CTpaniHOBaTbi. BecTH Ha stot 
(JtHJibM mo*ho TOJibKO He OHeHb BneMaTJiHTeubHbix aeTefi. B noab3y 
aeTCKOH aytiHTopHH roBopm h tot tjtaKT, hto oaHH H3 raaBHbix 
nepcoHawefi - MaabHHiiiKa. TaK hto BaiueMy peSeHKy SyaeT 3a koto 
nepe>KHBaTb. 

peKOMeHjyeTca: CHJibHbiM ayxoM noapocTKaM. 

★★★★★ 

«102 HAJIMATHHLJA» 

npo hto: iJmjibM - npoaoaweHMe aoSpoir KOMeann 1996 roaa 
«101 jjajiMaTHHeu». OScTOBTeabCTBa h aeMcTByiomMe JiHua tiohtm 
He H3MeHHJtHCb. 3aoaeMKa, no-npe*HeMy, Kpysaaa ae Bnab, m 
MHJtbie nBTHHCTbie coSaKH enaeaioTCB ot ee BbixoaoK. 
KOMMeHTapHH: nepBbifi tj)HJibM, kohchho *e, ayniiie. OaHaKO TeM, 
KTO JIK) 6 hT CMOTpeTb npO 5KHBOTHHX, OCoSeHHO npO XiajlMaTHHlTeB, 
KapTHHa noHpaBHTea. 

peKOMeHayeTca aioSuTeatiM khbothhx Bcex B 03 paeT 0 B. 

★★★ 

«IUOKOJlAH» 

npo hto: b aByx caoBax - KpacMBaa poMaHTMHHaa MCTopna. 
KOMMeHTapHH: He COBeeM XteTCKHH (CKOpee HaoSopOT), HO eCTIH BaM 
He c KeM CBoero peSeHKa ocTaBHTb, - MO>KeTe tiohtm Ha 3 tot ctniabM 
Bee BMecTe. KapTHHa npeKpaeHaa, k TOMy we ptia 3nM3oaoB BnojiHe 
noHBTHbi h 3a5aBHbi fljia Bainero peSeHKa. 

peKOMeHjyeTca ana ceMeitHoro npoeMOTpa c aeTbMM aioSoro 
B03pacTa (KpoMe MaabiineH ao 4 aeT). IloapocTKaM cJtHabM mowho 
CMOTpeTb h 6e3 poaHTeaefi. 

★★★★ 



5KypHaji «Bam ,iocyr», 2001 



N.B. 3Be3aa - star; TaK ce6e - so-so; oTBpaTMTejibHo - repulsive; b nojib3y - in 
favour; BneqaTjiHTejibHbiH - impressionable; ciijibHbiH ayxoM - strong in spirit; 
aeiicTByiomee jihilo - character; 3jioaeiiKa - female villain; BbixojjKa - trick; 
naTHHCTaa coSaKa - spotty dog; acHBOTHoe - animal; 3a5aBHbifl - amusing; 
HaoSopoT - the other way round 
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1 Which film received the highest (5-star) rating? 

2 Which films are recommended for families? 

3 Which film is recommended for animal lovers and why? 

4 What is the subject of the film The Mummy Returns ? 

5 Would The Mummy Returns be a good film for impressionable 
youngsters? 

6 For whom is the film Chocolat recommended? 

Preposition corner 

O + prepositional 

‘about, concerning’ 

ayMaTb o ce5e, o paSoTe; JieKnua o /Kiiboiiucii 

think about yourself, about work; a lecture about art 

Note that o sometimes becomes o5, generally before vowels, and o5o 
before some combinations of consonants: o5 stom ‘about that’; o5 
HCKyccTBe ‘about art’; o5 OTue ‘about father’; o5o MHe ‘about me’; 
o5o BC6M ‘about everything. 

O + accusative 

‘against, on, upon’ 

onupaTbca o CTeHy; yaapuTbca Horon o ctoji; 5ok 6 5ok 

to lean on the wall; bang one’s leg on the table; side by side 

Note: pyKa 65 pyicy ‘hand in hand’, a rare example of o5 before a 
consonant. 

Ilpo + accusative 

‘about, concerning’ (more colloquial than ‘o’) 

roBopriTb npo aejio talk about business 

n P o mto 3tot (JjuabM? What is this film about? 

(JtiiJibM npo acHBOTHbix a film about animals 



Exercise 12 



Put the words in brackets in the appropriate case. 

1 fl roBopHJia o (ebiH). 2 fl 3Haio Bee npo (tbi). 3 Oh cnoTKHyjien 
06 (HrpyniKa). 4 YneHtiKH onupaioTCB o (cToa). 5 MHe HpaBUTea 
cfiHJibMbi npo (nioSoBb). 
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Stress 

Feminine nouns 

Fixed stress - stress remains on the same syllable throughout the 
declension, singular and plural: rocTHHHtta, jjopora, cnocoSHOCTb. 
This group contains a large number of nouns with three or more 
syllables, but also some one syllable nouns: 5ojib and two syllable 
nouns ending in unstressed -a or -a: Bepa, KHiira, 5ypa. 

Mobile stress - there are five types of mobile stress on feminine nouns. 

Type 1 - stress on the ending in the singular and stem in the plural: 
BOHHa (gen. sing. BOHHbi; nom. pi. BOHHbi; gen. pi. bohh; dat. pi. 
BOHHaM, etc.); CTpaHa, raaBa, cecTpa (pi. cecTpbi). Most of these 
nouns have two syllables, but there are some with three. In this case 
the stress moves back one syllable in the plural: KpacoTa (KpacoTbi, 
KpacoTbi, KpacoT, KpacoTaM, etc.). 

Type 2 - stress on the stem in the singular and nominative plural 
(and accusative plural if it takes the same form as the nominative), 
on the ending in all other plurals: uacTb (uacTH, uacTH, uacTeii), 
ouepeflb, Jiriwaub and many other nouns ending in -b. 

Type 3 - stress on the ending except in the nominative /accusative 
plural: ry5a (ry5bi, ry5bi, ry5, rySaM, etc.); CBeua, cjie3a (pi. cjie3bi). 

Type 4 - stress on the ending except in the accusative singular and 
the nominative /accusative plural, which are stressed on the first 
syllable: ropa (acc. sing, ropy; gen. sing ropbi; nom./acc. pi. ropbi; 
gen. pi. rop; dat. pi. ropaM, etc.); aocKa, Hora, peica, pyKa, cpe^a, 
CTeHa, rojioBa, CTopoHa, Sopofla. 

Type 5 - stress on the ending in the singular, except for the accusative 
singular, and on the stem in the plural: BOfla (acc. sing. Boay; gen. 
sing. BOflbi; nom. pi. BOflbi; gen. pi. boa; dat. pi. BOflaM, etc.); 3HMa, 
ayuia, cnuHa, ueHa, 3eMJia. 
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Exercise 13 



Translate into Russian. 

1 A winner of the Moscow International Film Festival was the 
American film The Fanatic. 

2 The Maly Theatre of St Petersburg is one of the most interesting 
theatres in Russia; it became famous thanks to the artistic skill 
of the director Lev Dodin. 

3 The majority of the members of the jury judging the films were 
professional actors. 

4 All newspapers wrote about the film which received the top 
prize at the Film Festival. 

5 The actors playing the main parts clearly belonged to the 
Stanislavsky school. 

6 There are a lot of people in Russia who appreciate the art of 
the theatre. 

7 Theatres are becoming more and more commercial in Russia: 
they only put on plays guaranteeing a full house. 

8 A lot of the films taking part in the competition turned out to 
be foreign. Only one Russian film was among them. 




7 CPEUCTBA MACCOBOM 
MHcDOPMAUMM (CMH) 



In this unit you will learn: 

I about newspapers and television in Russia 
I how to use hto and kto as relative pronouns 
I about conjunctions in time and causal clauses 
I how to choose between -to and -miSyab 
I how to use flpyr npyra 
I about stress on neuter nouns 



During the period of raacHOCTb Russia enjoyed unprecedented 
freedom of the press. A large number of new newspapers appeared, 
censorship ceased and journalists were free to publish what they 
wanted. New independent publications played an important role in 
the collapse of the Soviet Union. Since the war in Chechnya, and 
especially after the election of President Putin, the situation has 
changed somewhat. The government is less ready to tolerate criticism 
of its policies. Conscious of the power of the media to influence public 
opinion, the government is re-exerting its control over press and tele- 
vision. The independent channel NTV, the radio station 3xo 
MocKBbi and the newspaper HoBaa Ta3eTa were the first victims. 
There is now less freedom of expression in Russia than there was at 
the time of the fall of the Soviet Union. 
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Dialogue 1 




From an interview ivith a journalist from ApryMeHTbi h cImikim 



Abtop 



>KyPHAJlHCT 



Abtop 

>KyPHAJIHCT 



Abtop 



>KyPHAJlHCT 



Abtop 

>KyPHAJlHCT 



ft Macro cjibiiuy o tom, mto CBoSojja npeccbi b Pocchm b 
onacHOCTH. Tocy/japcTBO nbiTaeroa KOHTpouMpoBaTb Bee 
CpeTICTBa MaCCOBOH MH(J)OpManHH. 

Ho npecca He MO»ceT SbiTb nonHOCTbio He3aBMCMMOH. 
JlioSaa ra3eTa ot Mero-ro h ot koto-to 3amcm: ot 
BJiaaenbira ra3eTbi, ot oSmecTBeHHoro MHeHMH, ot 
CHTyauHH Ha pb'iHKe. CaM Minajenb Bbipa>KaeT HHTepecbi 
KaKOH-TO rpynribi. 

Ho B POCCMH SojlblHHHCTBO CMH BCe SojlbLUe 33BMC5IT OT 
Tex, kto paeT hm xieHbrM? 

Ha, bto BepHO. He-no b tom, mto b Pocchm cernac MHorwe 
ra3eTbi maaibrcfi He no pb'moMHbiM npaBiinaM, a 3a cmSt 
ojiHrapxoB, noiiMTHKOB. MecTHbie opraHbi BJiaeTM TO>Ke 
eoxiepaoT SojibLuoe KOJiMMecTBO ra3eT. 

CymecTByeT MHeHMe, mto HaMSonee He3aBMCMMbie CMH 
npHHaxuie>KaT nacTHbiM jiHnaM, TeM, xuib koto Mexma- 
5H3Hec ochobhoh. HanpMMep, MacTHbifi TeneKaHan HTB, 
»cypHaji «HTorM», ra3eTa «Cer6,aH5i», paTiMOCTaHUMB 
«3xo MocKBb'i». Bee ohm no/iBepr.nHCb KpMTMKe. 
no-MoeMy, hx He3aBHCMM0CTb SbiJia MiuimMeM. Bepb Bee 
CTaTbH KypHanHCTOB no ruaBHbiM BonpocaM *m3hh, Bee 
BbicTynneHHH TeneBeTiyinMX Ha HTB Bcerpa OTpa^KaiiM 
no3HMMK3 BJiaaejibna, CTOBBmero 3a CMH, 

A kto ctomt 3a BaineM ra3eTofi? Oh§ TO>Ke Bbipa*aeT 
MbH-TO HHTepecbi? 

Hauia ra3eTa, bo3mo*:ho, h ecTb caMaa He3aBMCMMa5i. 3a 
Hefi ctobt caMM KypHajiHCTbi. Y Hac pexiaKUMB peinaeT 
to, o MeM nncaTb m KaK nMeaTb. ExiMHCTBeHHafl 
33BMCMMOCTb, KOTOpyiO MbI npM3HaeM, - 3aBMCHM0CTb OT 
Hamnx MMTaTejieM. 



no MaiepHanaM ra3eTbi «ApryMeHTbi h (})aKTbi», 2001 
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Vocabulary ♦ 

BJiaaejieu 

BbicTynjiemie 

Bbipa/KaTb 

3BBHCHM / OCTb (f), -bIH 
H3HaBaTb/H3flaTejIb 
MecTHbie opraHbi BJiacTM 
onacHOCTb ( f ) 

OTpaacarb 

nOJIHOCTbH) He3aBMCHMbIH 

nonBeprHyTbca kpmiiikc 

npii!iiaBaTb 

pejjaKUHB 

pbiiioHiioe npaBHJio 

CBoSojja npeccbi 

coaepacaTb 

CTaTba 

TejieBeiiymHH 

MacTiibiii Kaiia.n 



owner 
speech 
to express 

dependence, dependent 

to publish /publisher 

local government 

danger 

to reflect 

fully independent 

to be subject to criticism 

to acknowledge 

editorial office 

rule of the market 

freedom of the press 

to keep 

article 

television presenter 
private channel 



N.B. cymecTByeT MHemie - there is an opinion; aeao b tom, mo - the thing is 
that; 3 a cneT - at the expense of 



Exercise 1 



Answer the following questions in Russian. 

1 IloMeMy CBoSotta npeccbi b Pocchh b onacHocra? 

2 MoMteT jin npecca SbiTb nojiHOCTbio He3aBHCHMOH? 

3 Ot Koro oSbmHO 3aBHCHT npecca? 

4 npaBfla jin, mto b Pocchh cennac cjihlukom mhoto ra3eT? 

Language points ♦ 

-TO/-HH5yflb 

-to and -HH5yab can be used after hto, kto and KaKoft: 

MTO-To/MTO-HHhyab something 

kto-to/ KTO-HH hyab someone 

KaKoii-To/KaKOH-HHSyflb some (or other) 
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The forms ending in -to are more specific. They relate to things /people 
the identity of which is uncertain but whose existence is not in doubt: 

Oh hto-to npHHec. 

He has brought something. 

Kt 6-TO CTyHHT. 

Someone is knocking. 

KaKaa-TO aeByuiKa Bac rimeT. 

Some girl (or other) is looking for you. 

There is an example in the dialogue: 

JlioSaa ra3eTa ot Mero-To h koto-to taBiicHT. 

Any newspaper depends on someone and something. 

Forms in -HHSyab are vaguer and imply that the existence of the 
thing/person is in doubt. MTO-HHSyjjb and KTO-HHhyab may also 
translate ‘anything’ or ‘anyone’: 

npHHec JIM OH MTO-HHSyflb? 

Did he bring anything? 

KTO-HH5y4b XOMeT 3T0? 

Does anyone want it? 

MoMceT SbiTb, HaM onaacyT Kaicyio-HHSyflb noMoujb. 

Perhaps they will give us some help. 

Contrast: 

KTO-TO 3BOHHT 

someone is ringing (existence known) 

eCJlH KT0-HH5y4b n03B0HHT 

if someone rings (existence hypothetical) 

-to/ -HHS yflb may also be added to some adverbs, to similar effect: 
rfle-To/rfle-HH5yflb ‘somewhere’ (place); Kyjja-To/Kyj3a-HH5y,nb 
‘somewhere’ (motion); KaK-To/KaK-HH5yflb ‘somehow’; Kor^a-To/ 
Korfla-HHSyflb ‘some time (or other)’: 

Oh Korfla-To mchji b Pocchh. 

He lived in Russia at some time or other. 

MoMteT SbITb, MbI KOTfla-HHSyflb BCTpeTHMCB. 

Perhaps we will meet some time. 
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Exercise 2 



Select the appropriate word from the brackets and put it into the 
correct case to complete the sentence. 

I H (mo-ro, mo-HnSyttb) muana 06 otom. 2 Tbi nncaji (kto-to, kto- 
HuSytib)? 3 K Te 6 e npnxo.UM.na (KaKOH-TO, KaKOM-HiiSyub) neByiiiKa. 
4 ffati MHe nouHTaib (mto-to, mo-HH 6 ytib). 5 Oh M3y<taeT (KaKofi-TO, 
KaKOH-HH 6 ytib) 5i3biK b y HHBepcHTeie. 6 HeywenM Bbi He MO»ceTe 
HaymiTb ero (mo-ro, mo-HHSyxib)? 7 Y Bae ecTb (KaKOH-TO, KaKofi- 
HuSytib) ra3eibi? 8 He BonHyniecb, (KaK-TO, KaK-HnSytib) mu peuiHM 
3 Ty npoSneMy. 9 3to cnymrnocb (rne-TO, rne-HnSynb) Ha CeBepe. 
10 Oh cenuac pa3roBapnBaeT c (kto-to, KTO-HiiSynb) no TenetfioHy. 

II noHtieM (Kytra-TO, Kyna-HMSyub) BenepoM. 12 Bac (kto-to, kto- 
HuSytib) cnpaniHBaeT. 



Exercise 3 



Look at the result of the poll conducted by Public Opinion 
Foundation, shown below. 



Onpoc (JioHna «OSmecTBeHHoe MHemie» 

KaK vac to bu CMOTpiire rejieBH3op, miiacic 
ra3erbi, cjiyiuaeie pajjuo, mo5hi ymaih hobocth 
o nojiHTimecKofi, 3K0H0MimecK0ii )KH3HH crpaHbi? 



OneHb uacTO 65% 

HecKOJibKO pa3 b Henenio 26% 

BooSme HHKor.ua 5% 

3aTpyuHHJiHeb c OTBeTOM 4% 



IJojiyvaere jih Bbi npaBjjHBym, o5i,eKiuBHyn> 
HHIpOpMailUIO O IIOjIHI HmCKOM MH3HH CTpaHbl? 

He nonynaioT 56% 

nojiy<-iaioT 30% 

3aTpyuHHJiHeb c OTBeTOM 14% 
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CoMHeBaerech jih Bbi b odheKiHBiioci u 
3 KOHOMHHeCKHX HOBOCTeH? 

OneHb coMHeBaioTCfl 61% 

He coMHeBaioTeu 26% 

3aTpyaHMJ1HCb C OTBeTOM 13% 

CoMHeBaerecb jih Bbi b npaBjjiiBOM oioSpajKcinui 
«HaCTp06HHH WHICH, odllH'C I BCHHOfO MH6HHH»? 



OneHb coMHeBaioTCH 46% 

He eoMHeBaioTeu 40% 

3aTpyaHHJ1HCb C OTBeTOM 14% 

KaK lejieBiuieiuic, pajjuo h npecca bjihhwt 
Ha Bac h Bauie HacrpoeHne? 

OipHLiaiejibHO 49% 

nOJIOIKHTejIbHO 32% 

3aTpyaHHJ1HCb C OTBeTOM 19% 



ra3eia «ApryMeHTbi h (paKTbi», 2001 

N.B. nojiojKHTejibHo - positively; oTpimaTejibHo - negatively; 3aTpynHHTbca c 
OTBeTOM - to find it difficult to answer, do not know; coMHeBaTbca - to doubt 

True or false? 

EoJIbLUMHCTBO pOCCMHH a) He MHTepecyiOTCfl HOBOCTflMH b) UyMaiOT, mo 
HHtbopMamill B CMH HeoSteKTHBHa c) CMMTaiOT BJIHBHHe CMH 
nonoiKHTejibHbiM d) oueHMBaioT BJiiidHtie npeccbi OTpimaienbHO e) 
coMHeBaioTCfl b oSteKTHBHOCTH npeccbi. 

Text 1 



PoccHHCKoe TejieBHueHHe 

CpeflA Bcex epepcTB MaceoBofi HHcJiopMauHH TejieBnpeHMio 
npHHaxuieiKHT Bepyman pojib. Mhcjio TeneKaHanoB paeieT e Ka*abiM 
roflOM. Bee ohm CTapajOTea 6biTb He noxowMMM apyr Ha ppyra. 
Ohhm OTpaioT npeanomeHMe cnopTMBHbiM hoboctbm, ppyrne - 
My3biKajibHO-pa3BJieKaiejibHbiM, TpeTbH npepnomiTaioT HayMHO- 
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no3HaBaiejibHyK3 HHtj)opMaumo. Tenepb, ecmi Bbi xoTMTe CMOTpeTb 
hobocth, y Bac ecTb Bbi6op, HHcfiopMauHOHHbie nporpaMMbi 
«CeroaHB» no HTB, «BpeMn» no OPT, «BecTH» no PTP, Bee 
nbuaioTCfl npeacTaBHTb hobocth noa cbohm yrnoM h OTJiHMaioTC>i 
apyr ot apyra. K TOMy we, y HeKOTopbix Beaymnx ecTb cbob 
BOCK pecHaa aBTopcKan aHanuTirnecKan nporpaMMa, H3 kotopom 
Tejie3pHTejib MoweT nonynnTb aononHMTenbHyio HHcJ)opMannio o 
coSbiTHflx HeaeiiH. TaKOBbi nporpaMMbi «BpeMeHa» Ha OPT, 
«Ht6™» Ha HTB, «3epKano» Ha PTP. nepBbin KaHan OPT h btopoh 
KaHan PTP - oSmeHauHOHanbHbie KaHanbi, h HHcbopManiin Ha hhx 
npeacTaBnaeT octmnHanbHyio TOHKy 3p6HHB. 

Mmee otJ)HnHajibHbie KaHanbi - TpeTHfi KaHan TBIJ, KOTopbift 
opueHTirpyeTCfl Ha Tex, koto MHTepecyeT MocKBa, KaHan 
«KynbTypa» c nporpaMMaMM oS ncKyccTBe. 3to KaHan ana Tex, 
kto cepbe3HO HHTepecyeTcn My3biKofi, niiTepaTypofi, no33Men. Bee 
5onee H3BecTHbiM CTaHOBHTcn KaHan PEH TB, nepBbiM nepeineaniMM 
Ha nucfipoByio TexHonornio, h nonynnpHbin epean Tex, KOMy 
HpaBnTcn 3anaflHbie cepnanbi h MbinbHbie onepbi. 

OcoSoe MecTO ao HeaaBHero BpeMeHM 3aHiiMan neTBepTbin KaHan 
HTB, eaHHCTBeHHbin HacTHbifi KaHan, He3aBHCHMbin ot BnacTM. 
Bnaroaapn BbicoKOMy npo<J)eccHOHanH3My Beaymnx HTB Sbin oaHHM 
H3 caMbix nonynnpHbix, ocoSeHHO epean Tex, kto xoTen ycnbimaTb 
HHyio, HeoctmmianbHyio TOHKy 3peHHB Ha MHorne aKTyanbHbie 
Bonpocbi. CaTupHHecKan nporpaMMa Ha stom KaHane «KyKnbi», 
nporpaMMa o poccmmckom napnaMeHTe, b kotopom 3aceaai0T KyKnbi: 
poccMMCKMe nonHTHKH, ao cmx nop nonynnpHa b Pocchm. 

K cowanmnio, b HacTonmee BpeMH KaHan HTB, KaK h apyriie 
o6meHanHOHanbHbie KaHanbi, Bee Sonbiae KOHTponnpyeTcn 
rocyaapcTBOM h TepneT cboio He3aBHCMMOCTb. HeaaBHnn peopra- 
HH3ann5i KaHana m CMma ero TeneBH3MOHHOH KOMaHau roBopnT o 
tom, hto npaBHTenbCTBO peninno pacnpaBHTbcn c TeMH, kto He 
cornaceH c ero nonMTiiKOM. Il3-3a BMeinaTenbCTBa BnacTeK b aena 
TeneBHaeHHn HeKOTopbie Beaymne noKHHynn KaHan HTB m nepeirinn 
Ha apyrne Mmee oc|nimianbHbie KaHanbi. BooSme, HOBan Tene- 
BH3HOHHan KOMaHaa HTB Kyaa 5onee nonnbHa no OTHOiamnio k 
K peMnio h npe3naeHTy. 



no MaTepnajiaM ra3eTbi «ApryMeHTbi h (J)aKTbi», 2001 




CpeacTBa MaccoBofl HH(J)opMaunn (cmh) | 135 



Vocabulary ♦ 



aBTopcKaa nporpaMMa 
BeCTH (pi) 

BMeiuaTejibCTBO 

BOCKpecHaa nporpaMMa 

JIOnOJlHHTejlbHblH 

aepKajio 

HCKyCCTBO 

HTOrH (pi) 

KOMaH^a 

KyKJia 

My3biKajibHO-pa3BJieKaTejibHbiii 
MbijibHaa onepa 
HayHHO-no3HaBaTejibHbifi 
ooiiuiiHiiiioiia.il, mi, m Kana.i 
OTjjaBaTb npeanonreHne 
noKMHyTb 

noxoacnn Ha (+ acc) 
pacnpaBHTbca c (+ inst) 

CMeHa 

TOMKa speima 

lll1(|)poBOII 



personal programme 
news 

interference 

Sunday programme 

additional 

mirror 

art 

summing up, total; results 
team 

doll, puppet 
musical entertainment 
soap opera 
popular science 
national channel 
to give preference 
to leave 
similar to 
deal with 
team 

point of view 
digital 



N.B. npeacTaBJiaTb/npeacTaBHTb hobocth non cbohm yrjioM - to present the 
news from your own viewpoint; k TOMy ace - in addition; Kyjja Sojiee in >i i >, i la 
- much more loyal; no omoineHnio k - towards 



Exercise 4 



Answer the following questions in Russian. 

1 KaKtie nHcjiopManHOHHbie nporpaMMbi moikho CMOTpeTb no 
TeneBH3opy? 

2 KaKite oSmeHauHOHanbHbie KaHanbi ecib b Pocchh? 

3 Ha Koro opueHTitpyioTcn KaHanbi TBlf, Kynbiypa? 

4 Meivi 3HaMeHHT KaHan PEH TB? 

5 Mto npencTaBJinn coSon KaHan HTB? 

6 Mto 3a nporpaMMa «KyKJibi»? 
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Exercise 5 



True or false? 

1 JlioSafl ra3eia 33 bmcmt ot (npaBHTejibCTBa, MMTaiejieH, Bna,aenbua 
ra3eibi)? 

2 TeneBH/ieHMe nrpaeT (MineHbKyio, Be^ymyio, nonuTHuecKyio) 
ponb? 

3 MHeHHB TeneBeaymux OTpaxaioT (no3MitMio Bna^ejibua, cboio 
no3Munio, nonHTHKy npaBHTenbCTBa)? 

4 KaHan «Kynbiypa» optieHTMpyeTCfl Ha Tex, kto MHTepecyeTca 
(cnopTOM, HCKyCCTBOM, nOJIHTHKOM)? 

5 KaHan HTB 5bm (rocyMpcTBeHHbiM, uacTHbiM, MecTHbiM) 
KaHanoM? 

6 IlporpaMMa «KyKJibi» - nporpaMMa o (poccmhckom HayKe, 
poccHHCKOM napjiaMeHTe, aeiax)? 

7 HTB Bee Sojibuie ciaHOBmcji (nonyjiBpHbiM, He3aBHCMMbiM, 
33BHCHMbIM OT npaBIlTeJlbCTBa)? 



Language points ♦ 

Hpyr apyra 

Note the examples of apyr apyra ‘one another’ in the above passage: 

Bee ohh CTapaioTca SbiTb He noxoacHMH apyr Ha apyra. 

They all try not to be like one another. 

Ohh OTJiHHaioTCfl apyr ot apyra. 

They differ from one another. 

Only the second half declines - like the noun apyr ‘friend’: 

Ohh noMoraioT apyr apyry. 

They help one another. 

Ohh HeHaBHflflT apyr apyra. 

They hate one another. 

If the construction involves a preposition, it is inserted between the 
two nouns as in the examples from the text. 
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Exercise 6 



Complete the following sentences with an appropriate form of jpyr 
npyra, adding a preposition if necessary. 

1 Ohh nMLLiyT nitcbMa ... 2 Mbi uyMaeM ... 3 Bbi pa3roBapHBaeTe 
... 4 Ohh KHByT tianeKO ... 5 Mbi nouynaeM noMomb ... 6 Ohh 
He HHtepecyioTea ... 7 Ohh juoSbt . . . 



M i o and kto used as relative pronouns 

To, HTO 

Clauses which, in English, are linked by the word ‘what’ (or ‘that 
which’) are linked in Russian by to, hto: 

51 MHTaio TOJibKO to, hto MeHH HHTepecyeT. 

I read only what interests me. 

The case of to is governed by its role in the main clause (in the above 
example it is accusative, object of the verb HHTaio) and the case of 
hto by its role in the subordinate clause (nominative, subject of verb 
HHTepecyeT). Note the forms of to and hto in the following 
examples: 

51 cjibiuiy o tom, hto CBoSojta npeccbi b onacHOCTH. 

I hear that the freedom of the press is in danger. 

H He HHTepcyrocb TeM, hto Tbi niiuieuib. 

I am not interested in what you write. 

Bee He to, neM KaaceTca. 

All is not what it seems. 

Sometimes to, hto translates ‘the fact that’ or ‘that’: 

Oh ropflHTca TeM, hto ero Ha JHaHHJiH flnpeKTopoM. 

He is proud (of the fact) that he has been appointed director. 

It can also translate the English construction preposition + -ing: 

Oh kohhhji TeM, hto noKHHyji KaHaji HTB. 

He finished by abandoning NTV. 
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To, hto figures in the expressions aejio b tom, mto ‘the thing/fact 
is that’, 5eaa b tom, mto ‘the trouble is that’ and npohjieMa 
3aKJiioMaeTca b tom, mto ‘the problem consists in the fact that’: 

Eeaa b tom, mto y Hac Maao aeHer. 

The trouble is that we have little money. 

HeJlO B TOM, MTO B PoCCHH CJIHUIKOM MHOTO Ta3eT. 

The thing is that there are too many newspapers in Russia. 

ITpohjieMa 3aKJiioMaeTea b tom, mto Poccria nepeatHBaeT 

Kpil3IIC. 

The problem consists in the fact that Russia is undergoing a 
crisis. 

Words other than mto may follow the construction b tom: 

HeJlO B TOM, KaK flOCTaTb aeHbTH. 

The thing is how to get the money. 

IlpohjieMa b tom, Kvaa exaTb. 

The problem is where to go. 



Exercise 7 



Put to, mto in the correct case. 

1 Oh roBopita o . . . CBoSoaa npeccbi b Pocchh b onacHOCTH. 2 Oh 
BH flHT ... He BHaflT apyrrie. 3 31 Bepio b . . . aeMOKpama noSeaHT. 

4 Oh 3aKOHHM.n cboh paccicih . . . 3aaan HaM HecKOJibKO BonpocoB. 

5 OHa Beeraa ropaiijiacb . . . OHa pyccKaa. 6 Oh He bhhob3t b . . . 

acypHan 6biJi 3aKpbiT. 7 Beaa b . . . b Pocchh cjihlukom MHoro 
ra3eT. 8 coMHeBaroica b . . . ohh nojiyuaioT oSbeKTHBHyro 

HHlfiopMaHHK), 

Tot, KTo/Te, kto 

Tot, kto and Te, kto are used to mean ‘the one(s) who’: 

Tot, kto hojibiue Bcex paSoTaeT nojiyMHT Jiymuyio oueHKy. 

He who /the one who works hardest will receive the best mark. 



The case of tot/tc is decided by their role in the main clause and 
kto from its role in the subordinate clause: 
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ft noMory TeM, KOMy TpyflHO h3htm npaBHJibHbiti otbct. 

I will help those who have difficulty in finding the right answer. 

(TeM - dative after noMory and KOMy - dative before TpyflHo). 

There are some examples in both the text and the dialogue: 

3to KaHan ana Tex, kto HHTepecyeTca My3biKOH. 

It is a channel for those who are interested in music. 

CMH 33BHCBT OT TeX, KTO flaeT HM aeHbTH. 

The media depend on the ones who give them money. 

After Te, kto either the plural or the singular verb may occur: 

Te, kto paSoTaeT 3aecb; Te, kto paSoTaioT 3aecb 

those who work here 

Kto may be detached from tot and used to introduce a separate 
clause: 

Kto He paSoTaeT, tot He ecT. 

He who doesn’t work doesn’t eat. 



Exercise 8 



Put tot, kto and Te, kto in the correct case. 

A 1 Oh oSpaTHtica (to the one who) cranna pbaom. 2 MHe 5bi.no 
wanb (the one to whom) oHa Hanncana rntcbMo. 3 OHa no3HaKOMHJia 
MeHn (with the one who) ytiincn c HeM. 4 (The one who) roBopitT 
3 to, mbho rnynbiii HenoBeK. 5 Jlymue oTtiaib KHiiry (to the one who) 
OHa HpaBMTcn. 

B 1 Mbi (with those who) oTCTanBaei He3aBHCHM0CTb npeccbi. 
2 3tot KaHan (for those who) HpaBmen MbinbHbie onepbi. 3 Ilpecca 
Bcema 3aBiicHi (from those who) tfiHHaHcfipyeT ee. 4 BonbinnHeTBo 
(of those who) Bbiciynan no TeneBHtieHHio, 5binn nonitTHKaMH. 5 Mbi 
nocnanH npHrnauieHHe (to those who) xonei yuacTBOBaTb b 
nporpaMMe. 6 (Among those who) cmotpht KaHan HTB MHoro 
eTyneHTOB. 7 (Those who) HHiepeeyeT HCKyccTBo, cmotpbt KaHan 
«Kynbiypa». 
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Exercise 9 



Study the different points of view regarding the number of channels 
on TV. 



BJ1AHMMMP II03HEP, aKajeMiiK Pocchhckoh 

aKaueMHH h rejieBHfleHHH, Bejiymnii nporpaMMbi «BpeMeHa» 
Ha OPT 

«Mmpoboh onbiT noKa3biBaei, mo, Koryaa b cipaHe .aencTByeT Sojibine 
neTbipex oSmeHannoHajibHbix KaHaaoB, 3to y>Ke nepeSop. TaKoro 
HHryae b Mupe HeT. A bot eeieBbix KaHanoB Hy»CHO CTOJibKO, CKOJibKO 
HX MOKeT «CbeCTb» pbIHOK». 

MMXAMJ1 JlEOHTbEB, BejymHH aBioptKoii 

nporpaMMbi «OjjHaK 0 » Ha OPT 

«CTOJibKO KaHaaoB, CKOiibKO Mbi MMeeM ceiHae, HaM He to, mo6bi 
Hy*HO, npodo b HacToamHH MOMeHT eipaHa He enocoSHa hx 
co,pep*:aTb». 

OJlEr HOEPOZJEEB, npencettaTejib 

T ejiepaflHOKOMHTeTa 

«KaHaaoB Hy*HO Sojibiue. HyMaio, Te.ne3pHTe.nH TonbKO BbiurpaioT 
ot Toro, ecjiM b Pocchh, HaKOHeu, HopManbHO 3apa5oiaeT 
CHCTeMa UHcfjpoBOH TexHOJiorMM: Toraa y Hac SyneT He utecTb 
o6meHaitHOHajibHbix KaHanoB, KaK eefiHae, a tiBatmaTb - nBanuaTb 
natb». 







no MBTepnajiaM ra3eTbi «Bepcnfl», 2001 

N.B. 3to yace nepe5op - that is too much; ceTeBOH KaHai - cable channel 



1 Who are Vladimir Pozner, Mikhail Leont’ev, Oleg Dobrodeev? 

2 Who is in favour of increasing the number of channels and who 
is against? 

3 How many national channels does Russia have? What are they? 
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Language points ♦ 

Conjunctions 

Care must be taken in Russian not to confuse conjunctions with 
prepositions. Unhelpfully, in English prepositions and conjunctions 
are often identical: 

Ilocjie taBTpaKa Mbi nouuiii ryjiaTb. 

After breakfast we went for a walk. 

Ilocjie Toro Kaic Mbi no jaBTpaKaiui, Mbi nonuni ryjiaTb. 

After we had breakfast we went for a walk. 

In the first example, the preposition nocjie governs the noun 3aBTpaKa 
and in the second the conjunction nocjie Toro Kate introduces an 
adverbial clause of time. 

There are other similar pairs of prepositions and conjunctions: 



Preposition 


Conjunction 


Meaning 


c + genitive 


c Tex nop KaK 


since 


ao + genitive 


JX o toto KaK 


before 


nepej + instrumental 


nepe^ TeM KaK 


before 




npe^K^e neM 


before 



Exercise 10 



Insert nocjie or nocjie Toro KaK, as appropriate. 

1 . . . KOHLjepTa Mbi noiiiJiH b peeTopaH. 2 . . . OHa OKOHMHJia Kypc, 
OHa nepeexana 3a rpaHMLiy. 3 ... Mbi nojiyminn hobocth, Mbi 
no3BOHHJiH eMy. 4 . . . odeaa nouien floxttb. 

Causal conjunctions 

The conjunction djiaroaapa TOMy, mto is used to mean ‘thanks to, 
owing to’ (positive reasons): 

Ejiaroaapa TOMy, mto yjiynuiHJiocb 3KOHOMnnecKoe 
nojioaceHne, 5e3pa5oTnna ynaaa. 

Thanks to the fact that the economic situation has improved 
unemployment has fallen. 
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Contrast the preposition Sjiaroflapa + dative ‘thanks to’: 

Bjiaroflapa yjiymueHHio SKOHOMHMecKoro nojioaceHHB 
5e3pa5oTHita ynajia. 

Thanks to the improvement in the economic situation 
unemployment has fallen. 

Ms -3a Toro, hto means ‘owing to, because of, on account of the fact 
that’ in respect of negative circumstances: 

M3-3a Toro, mto 3KOHOMrinecKoe nojiojKemie b CTpaHe 
yxyauiHJiocb, MHoro npeanpiiaTHH 3aKpbijiocb. 

Because the economic situtation in the country has worsened 
many businesses have closed. 

Contrast the preposition H3-3a + genitive ‘because of, on account of’ 
- often also relating to unfavourable circumstances: 

M3-3a yxyauieHHa SKOHOMHMecKoro nojioaceHiia MHoro 
npeflnpiiaTHH 3aKpbiJiocb. 

Because of the worsening of the economic situation many 
businesses have closed. 

Note an example in the text of the use of H3-3a: 

M3-3a BMeuiaTejibCTBa BJiacTeft b aejia TejieBHfleHHa, 
HeKOTopbie Beaymne noKHHyjiH Kattaji HTB. 

Because of the interference of the authorities in television, several 
presenters abandoned NTV. 

This could have been expressed as: 

M3-3a Toro, mto BJiacTH BMemiiBajiHCb b aejia. 

Because the authorities interfered. 



Exercise 11 



A Complete the sentences using either hjiarottapa (+ dat) or H3-3a 
(+ gen) and put the words in brackets into the appropriate case. 

1 B HacTOBmee BpeMa Pocena He MoweT coxiepwaTb tsk MHoro 
KaHaaoB (THKenoe 3K0H0MHuecK0e nono>KeHHe)B CTpaHe. 

2 (PIpoiheccHOHajibHoe MaeiepcTBo) Beayinnx HTB dan oueHb 
nonyjiBpHbiM. 3 MHorne ra3eibi CKopo 3aKpoK)TCB (HetiociaTOK 
tieHer) b CTpaHe. 4 (Xoponiee HadpoeHne) oh Sbieipo 3aKOHMMii 
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paSoiy. 5 (Lfernypa) Ha TeneBi'meHUH TeneBenyinMM Tenepb TpytiHO 
paSoiaTb. 6 B<tepa caMOJieibi He neiajiH (ruioxan norona). 

B And now replace these phrases by clauses with 5jiaro,napd TOMy, 
MTO or H3-3a Toro, MTO. 

Example: H3-3a TajKejioro 3KOHOMriuecKoro nojioaceHHa - H3- 
3a Toro, MTO B CTpaHe TJDKeJIOe 3K0H0MHM6CK06 
nojio^KeHHe 



Exercise 12 



Examine the programmes advertised on three Russian television chan- 
nels (see page 144) and answer the questions in English. 

1 Which feature films are on ORT? 

2 What sports programmes are on? 

3 Which channel shows the most cartoons? 

4 On which channel is there a travel programme? 

5 At what time is it possible to see the news on all channels? 

6 What programmes about animals are on? 

Language points 4 
Stress 

Neuter nouns 

Fixed stress - stress remains on the same syllable throughout the 
declension, singular and plural: acejiamie, rocynapcTBO, H3B6CTH6. 
This group contains mostly words with three or more syllables, but 
also a small number of two syllable nouns: ropjio, Sjiioho, nyBCTBO, 
Kpecjio, cojiHne. 

Mobile stress - there are three main types of mobile stress on neuter 
nouns. 

Type 1 - stress on the ending in the singular and stem in the plural: 
Jiuno (gen. sing. Jiuna; nom. pi. Jiiiua; gen. pi. jihu; dat. plu JiuuaM, 
etc.); bhho, nucbMO, mhcjio, okho, aiiud, cejio. Most of these nouns 
have two syllables, but there are some with three. In this case the 
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BocKpeceHbe 
15 AnPEJlfl 


KAHAJI OPT 


KAHAJI «POCCHfl» 


KAHAJI HTB 


7.45 CaoBO nacTbipa. 
MHTponojiHT Kupnaa. 

8.00, 18.00 Hoboctm. 

8.10 ApMeficKHH 
Mara3HH. 

8.40 HHCHefl-KJiyS 
«Mnn h 

9.05 YipeHHBB 3Be3aa. 

10.00, 15.00 Hoboctm 
( c cypao nepeBoaoM). 

10.10 HenyieBbie 

33MeTKM. 

10.30 noKa Bee aoMa. 

11.10 «X035JMH 
TaMrM». Xya. cJaiabM. 

12.45 y TpeHHaa noma 
13.20 Kay5 

nyieiaecTBeHHMKOB. 
14.00 3x, CeMeHOBHa. 

14.35 «TaaaHTbi h 
noKaoHHnna». 
Cneupenopia*. 

15.10 y MHMITbl M 
yMHMKM. 

15.40 HHCHeH Kay6: 
«rytJ)H m ero 
KOMaHaa». 

16.10 KoHnepT 
KpHCTHHbi OpSaKafiTe 
B THK3 «Pocchb». 

18.30 « JlK)6oBb H 
roay6M». Xya. 
ctaiabM. 

20.35 

«BeaMKoaenHbiM». 
Xya. (J)MabM. 

22.30 BpeMeHa. 

23.45 Ha (jjyiSoae. 
0.25 «MaabHHKH». 
Xya. <t>HabM. 


7.30 «HoayMaaca, 
no3apaBaaio!». Xya. 
(JlHabM 

9.00 PyccKoe aoTO. 
9.40 TB 6HHro-uioy 

10.35 Ho6poe yipo, 
cipaHa. 

11.05 AHaiaar. 

12.00 TopoaoK. 

12.30 Eoabiiiaa 
cipaHa. 

13.10 napaaMemcKHM 
qac 

14.00 BecTM. 

14.20 UMaaorM o 

KMBOTHbIX. 

15.20 BoKpyr CBeia. 
16.25 HBa poaaa. 

17.20 CaM ce6e 
pewMccep. 

18.00 3epKaao. 

19.00 «Jlio6HTb no- 
pyccKM». Xya. 

(JlHabM. 

20.50 «Jlio6MTb no- 
pyccKM-2». Xya. 
(JlHabM. 

22.35 «Jlio6HTb no- 
pyccKM-3. 

ry6epHaiop». Xya. 
(JlHabM. 

0.35 MeMnHOHaT 
MMpa no aBToroHKaM 
b Kaacce c|)opMyaa-l. 
TpaH-npH CaH- 
MapHHO. nepeaana m 
HMoabi. 


8.00, 10.00, 12.00, 

16.00 CeroaHB. 

8.15 «HeTH KanMTaHa 
TpaHTaf). Xya. 
cJaiabM. 

10.15 «naioe 
EBaHreaMe». OnabM 
Ceprea KocuiHa m 
UHKaa «HoBefiLaaa 

MCTOpMa». 

11.40 npocfteccMa - 
penopiep. BmaaMH 
By3yeB. «JIio6oBb h 
K pecT». 

12.25 HenpeccMa. 

12.50 «Bh3ht k 
MMHOT aBpy». Xya. 
cJaiabM. 

14.15 «J1huo 

KaBK33CKOM 
HanMOHaabHocTM». 
®MabM AaeKcaHapa 
THXOMMpOBa. 

15.00 TpeTMH TaMM. 
16.35 nyieujecTBMa 
HaiypaaHCTa. 

17.10 BoabuiMe 
poaHTeaH. 

17.50 «noaMueMCKaa 
aKaaeMHa». 

19.00 Mtoih. 

20.45 Kyicabi. 

21.00 «yaHua 
pa36HTbix tj)OHapeM-3». 
22.20 CnopniBHbie 
TaHUbi. MeMnHOHaT 
EBponbi cpeaH 
npoiJieccMOHaaoB. Baa 
MeMnnoHOB. 

0.15 OyiSoabHbiM 
KayS. 

0.55 «3a rpaHbK) 

B03MOaCHOTO». 



N.B. xya. (|)n.ibM = xyaoacecTBeHHbifl <|)ii.ii,m - feature film 
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stress moves back one syllable in the plural: KOJieco (KOJieca, KOJieca, 
KOJiec, KOJiecaM). 

Type 2 - stress on the stem in the singular and ending in the plural: 
aejio (flejia, jjejia, flen, jjejiaM, etc.); JieTO, MecTO, Mope, npaBO, 
cjiobo, Tejio. Most of these nouns are two syllable but there are a 
small number with three syllables: 3epKajio (3epKajia, 3epKajia, 
3epKaji, 3epKajiaM, etc.); ohjiaKO. Most neuter nouns in -mb also have 
stress on the stem in the singular, ending in the plural: hmb (HMeHH, 
HM6Ha, hmSh, HMeHaM, etc.); BpeMa, 5peMa, njiaMa, njieMB, ceMB 
but not 3HaMB (3HaM6HH, 3HaMeHa, 3H3MeH, 3HaMeHaM, etc.). 

Type 3 - stress moving forward one syllable in the plural: 03epo 
(o3epa, 03epa, 03ep, 03epaM); aepeBO. This relates only to a small 
number of three-syllable nouns. 



Exercise 13 



Translate into Russian. 

1 I do not think that the press can be completely independent; a 
newspaper’s policy depends on who the owner of the newspaper 
is. 

2 Most people are interested in the news and watch television to 
find out about the political and economic life of the country. 

3 Many people doubt if they are getting accurate information 
from the newspapers. 

4 My mother always says that television has a bad influence on 
her mood. 

5 There are many programmes on Russian television, but my 
favourite is The Puppets, a satire on Russian politicians. 

6 Some Russians say that they watch soap operas to forget the 
reality of Russian life. 

7 Thanks to the professional skill of its presenters, the Culture 
channel has become very popular among those who are 
interested in art. 

8 British and Russian television differ from one another in how 
they present the news. 




8 PbIHOK TPyHA 



In this unit you will learn: 

I about the employment scene in Russia 
I how to conduct a job interview and apply for employment 
I about past passive participles 
I more about the preposition 3a 
I about words with the root rpya 



Until recently the search for a job in Russia was limited to the job 
advertisements displayed in public places: factory gates, lamp posts, 
kiosk windows being the obvious locations. Job centres were very 
few and concentrated mostly in large cities. Now the situation is 
changing; job centres are springing up all over the country. Most 
newspapers and magazines have a section for job vacancies. Job 
advertisements are quite often blatantly ageist and sexist and also 
express requirements in respect of physical attributes. Finding a job 
through the internet is becoming more common. However, some 
things in Russia are slow to change. Looking for a job using personal 
connections (Sjiax) is still an important feature of the Russian job 
market. 
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Text 1 



B noHCKax paSoTbi 

(Flo 3anaaHbiM MepKaM, 5e3pa6oTHua b Pocchh eme He aocTHraa 
KpiiTHuecKoro ypoBHB: Ha ceroflHjmiHHH ,peHb 3aperMCTpHpoBaHO 9 
mmjuimohob 5e3pa6oTHbix. Ho 3K0H0MHCTbi CHHTaioT, mo c nepexoaoM 
k pbiHKy 6e3pa5oTHHa SyxieT pacTH. B TaKofi CMTyauHH oneHb BawHO 
3HaTb, KaK HaHMHaTb MCKaTb paSoiy. Taseia «ApryMeHTbi h 
(J)aKTbi» aaeT coBei.) 

IIcKaTb paSoTy - ae.no HenerKoe. BaxaHCHH Ha pbiHKe Tpyna Bcerna 
MHoro, h Ka*aoMy qenoBeKy MO>KeT SbiTb HanneHO Memo. CaMbiM 
BepHbiM enocoSoM ycTpoHTben Ha paSoiy b Pocchh, no-npe»CHeMy, 
ociaeTCH ydpoHCTBO «no 5naiy», Korna Bac peKOMeHayioT poacTBeH- 
hhkh hum 3HaKOMbie. Ho cmx nop 3tot cnoco5 npeanoHmaeT He 
MeHee 50% pocchhckhx paSoTonaTenefi. 3to Bbi3BaHO TeM, mo 
«CBoeMy HejioBeKy», paSoTHHKy c peKOMeHaauHeM aoBepnioT 66 jibiiie. 
TaK mo ecxiH Bbi MmeTe paSoiy, cooSmime 06 stom caMOMy 
HiHpoKOMy Kpyry jihh. 

no CTaTHCTHKe, 80% Bcex cjinpM h npennpiiflTHH noaSupaioT ce6e 
Kaxipbi b areHCTBax no TpynoycTpoMCTBy, oco6eHHO KpynHbix. 
BojibLufie areHTCTBa MoryT npennowHTb 500-800 BaKaHCHH, Torna 
KaK MejiKne okojio 10. Ho areHCTBa, KaK npaBHJio, 3aHHMaioTefl 
nOHCKOM XIHnjlOMHpOBaHHblX CneHHajIHCTOB He HH>Ke 7IOJ1»CHOCTH 
ceKpeiapa. II ecjiH noncK paSoTbi c noMombio areHTCTB BaM He 
noaxonm, HamiHaHTe noncK caMOCTOBTejibHO. Kymme KaK mowho 
SonbLue ra3ei c oSbUBJieHHBMH o paSoie. B cpexiHeM 30% KOMnaHHH 
aaioT o ce5e HHtJ)opMauHio b npecce. 

Bee nonyiiapHee CTaHOBHTen noHCK paSoTbi c noMombio IlHiepHeia. 
He^aBHO KoMHTeTOM Tpyaa h 3aHmocTH b Mockb§ 5bin OTKpbiT 
cneuManbHbiH cam www.labor.ru, h Tenepb MHorne nojib3yioTC5i 
ycnyraMH 3Toro cepBepa. npeHMymecTBa HmepHeia: Bee npea- 
no>KeHH5i o pa 6 oie 3necb aKTyanbHbie. Ha nySnuKauMio b IlHTepHeTe 
yxonm ceKyHflbi, a mo 6 bi onySjiHKOBaTb oSbBBjreHHe b ra3eie, 
TpeSyioTCfl ahh h He/iejiH. 
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CymecTByeT MHewie, mo Ha xoponiHe xi6ji>khocth niotieH «c 
yjii-mbi» He 6epyi. Ho b zuimhhom cnAcice npocjjeccHH ecTb HeMano 
HCKJlKIHeHHH, H LUaHCbl SbITb npHHBTblMM Ha BnOJlHe npHJIHMHyiO 
paSoTy «c yjiHHbi» oqeHb 3HaHHTejtbHbi. CeroaHB caMbie nonyjinpHbie 
npocfieccMM - MeHea>Kepbi no npo,pa*:aM. Cnpoc Ha hhx Bee eme He 
yaoBJteTBopeH b Poccmh: ohh HywHbi SyicBajibHO KaataoM KOMnaHHM, 
3aHBTOM ripoxiawaMM Hero-miSo, a hx 5epyT nacTO «c yjiHitbi». 
KanecTBa, KOTopbie TpeSyioTCB ot paSoTHHKa, oSmHTejibHOCTb h 
H aCTOHHHBOCTb, XOpOLUO noaBeiiieHHblH 5J3bIK, 3H3HMe OTpaCJlH, B 
KOTOPOH TpyttMTCB. 



Vocabulary ♦ 

areHTCTBO no TpyaoycTponcTBy 
aKTyajlbHblH 

5e3pa5oTHna / 5e3pa5oTHbiH 

SyKBajibHO 

Ecpiibm cnocoS 

niinjioMMpoBaHHbiM cnennajincT 
JIOBepBTb ( dat ) 
flOJIJKHOCTb (f) 

HCKJlIOMeHHe 
KanecTBO 
Kpyr Jinn 

KoMHTeT Tpyfla H 3aHBTOCTH 

MeHejiacep no npojpbKaM 

HaCTOHMHBOCTb (?) 

oSuiHTejlbHOCTb ( f ) 

oSbBBJieHne o pa ooi t 

OTpaCJIb ( f ) 

nepexoa k pbirncy 

noaSnpaTb Kanpbi 

npenMymecTBO 

npii.ruimiaa paSoTa 

paooio.iaie.il) 

caMOCToarejibHO 

COoSuiHTb 

(b) cpeaHeM 



employment agency 
current 

unemployment / unemployed 

literally 

sure way 

a qualified specialist 

to trust 

post 

exception 

quality 

circle of people 

Labour and Employment committee 

sales manager 

persistence 

sociability 

job advertisement 

branch 

transition to the market 
to select personnel 
advantage 
decent job 
employer 
independently 
to inform 
on average 
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cmicoK list 

Toraa ksk while 

TpyaHTbcfl to work 

yaoBJieTBopriTb cnpoc Ha (+ acc) to satisfy demand on 
ycTpoHTbca Ha paSoTy to fix oneself up with a job 

ycTpoftcTBo Ha paSoTy finding work 

N.B. no 3anaj]HbiM \ 1 epKa \1 - by Western standards; cboh nejioBeK - one of 
our own people; 3to Bt>i iBano TeM - it is because; SpaTb Ha paSoTy 
«c yjiHHbi» - to employ somebody responding to an advertisement displayed 
in a public place; «no 5jiaTy» - using personal connections; xopoino 
noiiBeuieHHbiH a shk - a smooth tongue 



Exercise 1 



Answer the following questions in Russian. 

1 KaKoit cnoco6 noncica paSoTbi HaitSojiee pacnpocipaHeH b Pocchh? 

2 Mto TaKoe «5naT»? 

3 rioueMy Jtyniue oSpamaibca b noncitax paSoibi b KpynHbie areHCTBa? 

4 KaK Bbi noHMMaeie noncK pafioTbi «c yjinuhi»? 

5 KaKite npotJieccHH ocoSeHHO TpeSyioTca ceitnac b Pocchh? 

6 KaKOBb'i npenMymecTBa nojib30BaHHa PlmepHeTOM? 



Exercise 2 



True or false? 

1 Ot MeHea>Kepa no npoaaaoM TpeSyeica (oSiitHTenbHOCTb, 
OTBeTCTBeHHOCTb, yMeHtie paSoTaib b KOMaHne)? 

2 HMeTb SnaT 3HannT HMeTb (xopoinne CBa3H, yHHBepcHTeTCKyio 
cieneHb, peKOMeHnam-no)? 

3 PoccHHCKne paSoTOflaiejtH npennomnaioT pa&OTHHKOB (c 
peKOMeHttannen, c nnnjtoMOM, «c ynnitbi»)? 

4 CaMbie nonynapHbie npotheccnn b Pocchh (Bpan, ym'nejib, MeHe^Mtep 
no nponaaoM)? 

5 PlpeHMyinecTBa HHTepHeTa b tom, mo b MmepHeie (npenJio>KeHHH 
o paSoie aKTyanbHbie, HHcjiopManHB HHTepecHaa, mhoto 
HHC) 30pManHH)? 
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Exercise 3 



Examine the ratings of the most prestigious professions on the 
Russian labour market. 



PeMTMHr npecTMMtHbix npocpeccMM 

(BOCTpe6oBaHHOCTb Ha pbiHKe Tpyfla m BemiHUHa 3apa6oTHOM nnaTbi) 



1. MeHenwep no npopaxoM, ToproBbm npeflCTaBmenb, n/ieHepwep no 

2. CipaxoBOn areHT 

3. MapKeTonor 

4. Eyxramep 

5. MeHepwep no pexnaivie, PR-n/ieHenwep 

6. JlorncTnK 

7. MHweHep-TexHonor, nporpaMMUCT, cucieMHbm aflMMHUCTpaTop^ 

8. lOpucT 

9. Kypbep b KpynHoii $upMe, ocjwunaHT, 6apmeH 
10. >KypHanncT, ncuxonor, counonor 




1 What do the five most highly rated professions have in 
common? 

2 Are there any inclusions which would not make the list in the 
West? 

3 Which ‘professions’ that one might expect to find in a similar 
list in the West are not included? 



Language points ♦ 

Words with the root Tpya 

The root Tpya means ‘labour or (hard) work’ 

TpyaHTbca, TpyaoBoft, Tpy>KeHHK, Tpy>KeHHua, TpyaamHHca, 
COTpyaHHK, COTpyaHHHeCTBO 

The suffix, or ending, generally tells you which part of speech a word 
is: 

Tpy HHTbCR verbal suffix to labour, work hard 

TpyaoBoir adjectival suffix working 
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A suffix on a noun may also tell you what kind of noun it is. Suffixes 
hhk ( m ) and Huua (f) generally indicate an occupation or profession 
of a person or a role fulfilled by an inanimate object: 

TpyjK eHMK/ Tpy TKeHMua hard worker 

Note that a has changed to jk in these words. 

TpyafimHHCfl (active worker (Soviet officialese - 

participle of TpyariTbCB more usual are pafionHH 
used as noun) ‘manual worker’/ pafioTHHK 

‘worker, employee’) 

Prefixes add to or qualify the meaning of the word. C-/ co-/ t h- means 
‘with, co-’: 

coTpyaHHK employee, co-worker, collaborator 

-ctbo is a suffix indicating an action: 

coTpyaHHnecrBO co-operation, collaboration 

But note the set phrase c ipyjovi ‘with difficulty’. 

Tpyjj may also be combined with other roots: 

ycTpoHTb ‘to arrange’ - rpyyjoycTpoHTbCB ‘to fix yourself up 
with work’; / pyao y cip 6 ti cib o ‘finding work’ 

cnocofiHbiii ‘capable’ - rpyaocnocoSHbiii/ rpyaocnocoSiiocTb 

‘fit /fitness for work’ 



Exercise 4 



Complete the sentence by selecting an appropriate word with the root 

Tpya. 

1 HtoKaa 5e3pa56iHita, no-npe»CHeMy, TunHUHa turn poccHitcKoro 
pbiHKa ... 2 HoBbiii . . . Koa 6biJi BBeaeH b nponuioM roay. 3 Haao 
MHoro . . . mo5bi eaaib 3K33M6h xopomo. 4 Bee . . . TpeSyioT 
yBejumeHUH 3apnjiaTbi. 5 Y Hero penyTatu-ni HacToamero ... 6 Cpeati 
. . . HatueH cfiHpMbi TotibKO Tpii >KeHinnHbi. 7 4>HpMa noanucana 
aoroBop o . . . 8 C SoabLUHM . . . OHa Hamaa paSoiy eeKpeiapniM. 

9 B MocKBe cetmac MHoro areHCTB no . . . 10 Ohh noMoraioT . . . 
MHOfMM 6e3pa56tHbIM. 
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Exercise 5 



An advertisement in the Russian magazine nPMrJIAUIAEM HA 
PAEOTY for an interpreter-translator. 



05 t,JiBJieHHe o pa 5 ore 
MOCKOBCKAfl 4>MPMA 

npHrjiauiaeT Ha KOHKypcHoii ocHOBe 

PEOEPEHTA-IIEPEBOUMHKA 
AHrJIHMCKOrO B3bIKA 

OcHOBHbie oSataHHOCTH 

riepeBOti ntiebMeHHbin h ycTHbifi 
PaScua Ha npe3eHTauHBX, BbieiaBKax, 
KOHtj)epeHUHBX 
KoMaHtJHpoBKH b EBpony 

OcHOBHbie TpeBoBaHHa k KaHUHflary 

»ceHinHHa b B03paeie ao 25 neT 

Bbicniee o6pa30BaHHe 

onbiT paSoTbi He MeHee 2-x Jtei 

xoponiee 3HaHtie aenoBoro aHrntiHCKoro B3biKa 

BJiatieHHe KOMnbKuepoM Ha ypoBHe xoponiero 

nojib30BaTejia 

yMeHite paSoiaib b KOMaHae 

xoponine BHeniHHe aaHHbie 

nponucKa b MocKBe hjih b Mockobckoh oSaacTH 

3apnjiara no pe3yjibraraM coSeceaoBaHna 
Pe3MMe npiichiiaih no (JjaKcy 263-29-84 



N.B. BHeuiHue aamibie - appearance; KOMaHanpoBKa - business trip; nponiicKa 
- residence registration; o6»haHHocTb - duty; Bjiaaemie KOMnbioTepoM -computer 
literacy; BoaHTeabCKHe npaBa - driving licence; pe3WMe - C.V.; c oTjnimieM - with 
distinction; noab30BaTeab I1K - computer user; yMemie paSoTarb b KOMaHae - 
ability to work in a team, coSeceaoBamie - interview; aKKypambiH - neat 
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Study the advertisement for the job and decide which of the two 

applicants would be more suitable for the job. 

KaHflHflaTbi 

1. IlEPEBOUMMK-PEOEPEHT. MaKapoB AneitcaHpp 

ZfMHTpueBHM, 24 ropa, Bbicmee oSpa30BaHne (MrY), punnoM c 
OTJiHMHeM, onbiT paSoTbi 2 ropa b HHOcjiHpMax «ct)nnnnc» 
«CaMcyHr», IIK - onbiTHbin nojib30Baienb, aHrnnHCKHH h cjipaH- 
lty3CKHH H3bIKH - CBoSopHO, HeMeUKHH M HTaJIbBHCKHH P3bIKM - 
Mmaio ii nepeBO>Ky co cnoBapeM, BpeMeHHaa nponHCKa b MocKBe. 
BopmePbCKne npaBa, T/cji. 219-66-42 (c 20.00 po 22.00). 

2. IIEPEBOUMMK-PEOEPEHT, CepoBa Mapna CepreeBHa, 27 nei, 
MOCKBHMKa, Bbicmee o6pa30BaHne (Mockobckhh rocypapcTBeHHbin 
JIHHrBHCTtmeCKHH yHHBepCHTei), aHrJIHHCKHH, cj3paHlty3CKHH B3bIKH, 
onbiT paSoTbi no cnettMaPbHOCTH 3 ropa b HHoejiHpMe «KpncTMac», 
TexHimecKHe nepeBopbi. E1K - nojib30Baienb, OiBeTCTBeHHa, aKKy- 
patHa, xopomne BHeuiHne paHHbie. t/cf). 338-04-14 (nocne 19.00). 



Exercise 6 



Complete the application form shown on page 154. 



Dialogue 1 




Interview 



Hhpektop 3apaBCTByHTe. Capniecb, noiKapyficTa. fl KOMMepnecKMM 
HHpeKTOp (JlMpMbl AhTOHOB IleTp I iBaHOBHM, A 3T0 HaLLI 
MeHepacep no KappaM Cokopob Hpba UMMipneBim. 

Kahpmpat OneHb npnaTHO. CepoBa Mapna CepreeBHa. 

Hhpektop Mbi myijHPM Barne pe 3 i 0 Me n 3 aaBPeHne Ha pa 6 oiy n 
xoiePH Sbi 3 apaTb BaM HecKOPbKO BonpocoB. Bbi paSoiaeie 
b (faipMe «KpncTMac» Ha popikhoctm nepeBopmiKa? 
rioneMy Bbi xoTi'ue nepeMemiTb pa 6 oiy? Bac He 
ycTpaiiBaioT yepoBiia? 
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AHKETA-PE3IOME 

cD.H.O. 

>KEJIAEMAfl HOJl>KHOCTb: 

IlpexinojiaraeMaa 3apa5oTHafl njiaia (b $): 

KoHTaKTHblH TejietjtOH M BpGMB CBB3H: 

HaTa m MecTO powcaeHHB: non: □ MywcKon 

□ KeHCKHH 

EjlMWaMLLiafl CTaHltMB M6TpO: 

CeMeftHoe nono>KeHHe: 

O5pa30BaHne (rotibi yne6bi, nonHoe Ha3BaHne yneSHoro 3aBe,neHM5i, 
cneunaxibHOCTb, KBajui(J)HKauHB no xinniioMy): 



3H8HHe HHOCTpaHHOrO B3blKa 

□ aHrnHHCKHH □ HeMeuKMH □ <J)paHuy3cicHH □ npyrofi 

CieneHb BJiaaeHHB HHOCTpaHHbiM somkom 

□ CBoSoxiHbiH □ pa3roBopHbifi □ nncbMeHHbiH □ TexHimecKHM 
3HaHne KOMnbKiTepa Ha ypoBHe: 

□ nojib30Baiejia □ nporpaMMHCTa □ axiMHHHCTpaTopa 

3HaHne nporpaMM 

Hajnmne BoaHTeubCKHX npaB KaieropuM : □ MMeio 

□ He HMero 

TpyaoBaa tieBTejibHOCTb (xiBa nocjietiHMX Mecia paSoTbi): 



Haia 

nocTyriJieHMfl h 
yBOJlbHeHHJl 


Ha3BaHHe 

opraHM3auHH 


npo<t>MJib 

opraHH3auHH 


Hojl^KHOCTb 


IlpMMHHa 

yBOJibHeHHH 























HonojtHHTejibHbie CBeneHHB: 

aaia 3anojiHeHHB noanneb 
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Kahumhat 



Hhpektop 



Kahuhhat 



UlIPEKTOP 



Kahuhhat 

UlIPEKTOP 



Kahuhhat 

UlIPEKTOP 



B cJifipMe «KpAcTMac» a paSoiaio ya<e 3 roqa. 3a stm 
roxibi a MHoroMy Haym'inacb. Ho mho xoneTca 
nopaSoiaTb b KpynHOH cJn-lpMe. B KpynHofi cJifipMe, KaK 
Bania, no-MoeMy, Sojibuie B03M0>KH0CTeH peamooBaTb 
ee5a. 

Hy mo a<e, npMMMHa yBaaamenbHaa. Pe3yjibTaTbi TerroB, 
enenaHHbix BaMH, OTJiHqHbie. Bee nenoBbie nwcbMa 
nepeBeaeHb'i 5e3 ollimSok, HarmeaHbi Ha xoponieM 
aHrjiMHCKOM u3biKe. Tax mo npeieH3HH k BanieMy 
aHr jiMMCKOMy y Hae HeT. A KaK y Bac nena c 
KOMflblOTepOM? 

KonMnbioTep - He npoSneMa! 3a 3 roaa a ocBowna 
MHorae nporpaMMbi. MHe npMxoxiMnocb npoBonHTb 3a 
KOMflblOTepOM MHoro BpeMeHH. 

Hy bot h npeKpacHo! A Tenepb npiiaeTca MHoro e3,QHTb! 
YMaCTHe B OpraHH3aUHH Bb'lCTaBOK, KOHCfiepeHTIMH, 
npe3eHTauHH - nacTb BairiHX o5a3aHHOCTeM. K TOMy *e 
Bbi nonacHbi SyxieTe conpoBownaTb MeHa b 
KOMaHXIHpOBKH. PaSoTa HHTepeeHaH, HO OTBeTCTBeHHaB, II 
MO>KeT 5bUb aoBOJibHO eTpeccoBOH. KaK Bbi ayMaeTe, Bbi 
enpaBHTecb c TpyxiHOCTaMM? 

Haneiocb, mo cnpaBnioeb. nioSnio HMeTb _ae.no c 
TpynHOCTHMH, TaK HHTepecHeH. 

Hy mo ace, no-MoeMy, Bbi HaM noaxo/iMTe. Mbi B03bMeM 
Bac Ha McribiTaTenbHbiH cpoK - oximh ron. Ecmi nena 
noHnyT xopomo, BaM SyneT npennoweHa nocToaHHaa 
paSoia. Bac mo ycipanBaeT? Bbi MoweTe npucTynimb k 
paSoie Mepe3 Mecau? 

HyMaio, mo Mory. 

Torna nonnHCbiBafue KOHTpaKT. 



Vocabulary ♦ 

3ajjaTb Bonpoc 
3aflB.rieHHe Ha paSoTy 
HcnbiTaTejibHbiii cpoK 
MeHejiacep no KanpaM 
(no nepcoHany) 



to ask a question 
application for work 
probation 

personnel manager 
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OTBCTCTBeHHbIM 
ocBOHTb nporpaMMy 
nepeMeHHTb paSoTy 
noanHCbIBaTb KOHTpaKT 
npHCTynriTb k paSoTe 
peajiH30BaTb ce5a 
(cboh noTeHunaji) 
conpoBoacnaTb 
CnpaBHTbCB C TpyflHOCTBMH 
>B,aAii n ihiiaa npuHiiiia 
ynacTHe 



responsible 

to master a programme 
to change job 
to sign a contract 
to start work 

to realise one’s potential 
to accompany 
to cope with difficulties 
good reason 
participation 



N.B. Hy hto ace (Hy bot h) - well, well then; Bac sto ycrrpaiiBaeT? (BaM sto 
noaxojjHT) - Does that suit you? MeHB He ycTpaHBaior (MHe He noaxoaflT) 
ycaoBHB - The conditions do not suit me; y Hac HeT npeTeH3HH - We have no 
complaints; npHfleTCB - (You) will have to; MHe npHxoaHjiocb - I had to 



Exercise 7 



Answer the following questions in Russian. 

1 Tae paSoTaeT KaHflMflaT b Hacioamee BpeMtt? 

2 IloMeMy OHa xonei nepeMeHHTb paSoiy? 

3 KaKOBbi SytiyT o5a3aHHOCTH KaHtiHtiaTa Ha hoboh paSoie? 

4 rioneMy paSoia nepeBotiMHKa cnmaeica cipeccoBOH? 

Language points + 

Participles 

Past passive participles are normally formed from the perfective verb. 
They are the equivalent of English participles ending in -ed (if the 
verb is regular!). In Russian the ending is -aHHbift, -eHHbift, -eHHbift 
or -Tbift. Only transitive verbs (those which can take a direct object) 
form past passive participles. 

How to form past passive participles 
Endings in -HHbiii 

1 Verbs ending in -aTb, -aTb replace the -Tb by -HHbiii: 3apa5oTaTb 
- japahoTaHHbiii ‘earned’. 
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2 Second conjugation verbs ending in -HTb or -eTb and first 
conjugation verbs ending in -cth, -3th take -eHHbiii, or 
-eHHbift if the tm form of the future perfective is stressed on the 
ending: peuiHTb - pemiiiiib - peiueHHbift ‘decided’; npeaJioacriTb 
- npettJiojKHiub - npeflJio^KeHHbiH ‘offered’; BBe3Tri - BBe3euib - 
BBe3eHHbiii ‘imported’. 

But note: HaftTH - Haftaeuib - Haftaemibift ‘found’; npoftTH - 
npoftfleuib - npoftaeHHbift. 

Where there is a consonant change in the a form of the future 
perfective this will also occur in the past passive participle: 

nparjiacHTb - npurjiauiy - npm iacmm. - npHrjiauieHHbiii 

‘invited’. 

Endings in -Tbiii 

A small number of verbs of the first conjugation take the ending 
-Tbiii. These include many monosyllabic verbs and their compounds, 
verbs ending in -OTb, -yTb, -biTb and -epeTb: B3HTb - B3BTbift ‘taken’; 
npHHBTb - npHHBTbiii ‘accepted’; 3aKpbiTb - 3aKpbiTbift ‘closed’; 
ySnTb - y5riTbiii ‘killed’; 3anepeTb - 3anepTbiii ‘locked’ (note the 
loss of -e- in this kind of verb). 



Exercise 8 



Form the past passive participle from the following verbs. 

ocHOBaib, noKa3aTb, onnaTHTb, KynuTb, ouerntTb, nocTaBHTb, 
Henojib30BaTb, npeano>KHTb, ocymeeTBHTb, nepeBecTH, npurnacHTb, 
noanHcaTb, npuroTOBMTb, pa3BHTb, npuHBTb, npHoSpecut, HaiiTH, 
BBeeTH, 3aperHCTpHpoBaTb, pa3peniHTb, OTKpb'nb, ytioBJieTBopHTb. 

How to use past passive participles 

Participles decline like adjectives and agree in number, gender and 
case with the noun they describe: 

Ohs 0TKa3ajiacb ot MecTa, npeaJioaceHHoro eft Buepa. 

She rejected the position offered to her yesterday. 

OHh Hy^KHbi Kaacaoft KOMnamm, taHBToft nponaataviH. 

They are needed by every company engaged in sales. 
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Past passive participle and the passive voice 

A short version of the participle can be used to form the passive. It 
has only one -h- and endings like a short adjective: 

MecTO 5bijio npejjJioaceHO eii Bnepa. 

The position was offered to her yesterday. 

OHa SbiJia npHHaia Ha paSoTy. 

She was accepted for the job. 

KoHTpaKT 5y.neT iio iiiiicaii 3aBTpa. 

The contract will be signed tomorrow. 

Note how the stress moves to the end in participles ending in 

-eHHbift: 

MapriHa He Sy'jteT npuruiaiueHa Ha HHTepBbio. 

Marina will not be invited to the interview. 

Note also that the instrumental case is used to express the agent by 
whom or by what an action is performed: 

Ilbeca 5buia nocTaBJieHa pyccKHM pe^HccepoM. 

The play was produced by a Russian director. 

3eMJieTpaceHHeM 5bijio pa3pyuieH0 mhoto 3naHHH. 

Many buildings were destroyed by the earthquake. 



Exercise 9 



Form the past passive participle of the verb in brackets. Do not forget 
to use the perfective verb. 

1 (MpMa (3aHHMaTb/3aHaib) H3roTOBJieHHeM KOMnbkuepoB. 

2 npeanomeHne Sbino (oTuaBaTb/oTuaTb) eneunanHCTy c onbiTOM. 

3 Flocjie HHTepBbio OHa Sbina (npiirnauiaTb/npurnacHTb) Ha pa6oiy. 

4 Ecjih HenbuaiejibHbiH cpox 6y.neT (npoxouHTb/npoHTH), BaM 6y.ueT 
(npeanaraTb/npeuuo>KHTb) noeToiiHHaa paSoia. 5 KohtpSkt 6yuei 
(nounucbiBaTb/nounHcaib) b cpeny. 6 Una Hero cnemiaribHO 
(HaxouHTb/HaHTH) MecTO b (fnipMe. 7 Bb'utH (noKynaTb/KynitTb) Bee 
ra3eTbi h wypHanbi Ha pyceKOM B3biKe. 8 Bb'uio (pemaTb/peiiiHTb) 
npeuno>KHTb eMy paSoiy. 9 B xapaKTepucTMice 5bi.no (oTMeuaib/ 
OTMeTHTb) ee yMeHMe paSoiaTb b KOMaHne. 10 Ernie™ Shinn 
(npnoSpeiaTb/npuoSpecTH) b Kacee aaponopia. 11 Ha tfieeTHBajie 
Synyt (noKa3biBaTb/noica3aTb) nymiiMe cjmnbMbi rona. 




Phhok Tpyaa | 159 



In some examples participles are used just like adjectives: 



05pa30BaHHatI /k'eillHIlIli) 

3acjiy5KeHHbiii apnicT 

jjHnjioMiipoBaHHbiH cneiiHajiiicT 
JtHniOVIHpOBaTb 

onpenejieHHbiH otbpt 
xopouio noflBeuieHHbiH a3biK 

Note in the text: 

UiaHCbl SbITb npHHBTblMH 

the chances of being accepted 

(npHHBTb ‘to accept’ - npHHBTbiH - past passive participle) 

IlpHHaTbiMH is in the instrumental case after the verb SbiTb like an 
adjective, rather than in the short form, which might be expected for 
a past passive participle. 

Contrast: 



educated woman 
renowned actor 

a qualified specialist 
to award a diploma 

definite answer 
a smooth tongue 



MecTO MoaceT SbiTb HaftfleHO 

a job might be found 

(Haunt ‘to find’ - HaiiaeHHbiH - past passive participle) 

Some past passive participles are used as nouns: aaHHbie ‘data’; 
3aKJiH)MeHHbiH ‘a prisoner’. 



Exercise 10 



Change the active sentences into the passive using past passive parti- 
ciples with instrumental case. 

I y HtiBepci-ueT npeauo>KHJi eft xopomyio pa6oiy. 2 Oh peuinji 
npoSneMy c SojibuiHM TpyuoM. 3 HaKOHeu, uupeKTop nounncaji 
KOHTpaKT. 4 Mbi ocbomjim MHorne KOMnbkuepHbie nporpaMMbi. 5 OHa 
nepeBeua poMaH Tojicioro. 6 <t>npMa OTKpb'ma eneuuajibHbiH eatiT. 

7 CoTpyaHMKH peKOMeHUOBajiH ee, KaK OTJiHijHoro enemiajincTa. 

8 npeanpuaTHe ony6.riHKOBa.no o5i,HBJieHHe b ra3eie. 9 OHa npMcnana 
pe3K>Me no cfmKcy. 10 Kphtmkm oueHHnn cfiHJibM, KaK cjiahbift. 

II IlpaBHTejibCTBO BBeno hobhh 33koh o5 UMMurpaunu. 

12 KniaHCKHe cnoptcMeHbi 3aBoeBanH caMbie npecTMWHbie nptftbi. 
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Language points ♦ 

Preposition corner 

3a + accusative /instrumental 

A reminder of some familiar uses of 3a + instrumental meaning 
‘behind’ or ‘beyond’ in relation to place: 



3a 


JJOMOM 


behind the house 


3a 


ropaMH 


beyond the mountains 


3a 


peKOH 


over the river 


3a 


BOpOTaMH 


outside the gate 


3a 


yrjiOM 


round the corner 


3a 


rpaHHueH 


abroad (over the border) 


3a 


ropoiiOM 


out of town 


3a 


jjBepbio 


outside /behind the door 



But remember: HaTri/exaTb/BbiuTH 3a 40 M; 3a ropbi; 3a peKy; 3a 
BopoTa; 3a yroa; 3a rpaminy; 3a ropoa; 3a asepb. Note not only 
the use of the accusative case after verbs of motion but also that the 
stress moves to 3a before certain nouns. 

In the dialogue you will notice the phrase: 3a KOMnbioTepoM ‘at 
the computer’. 

Note some similar examples: 

3a pyaeM at the wheel 

3a oheaoM at lunch 

3a CToaoM at the table 

All the above examples relate to 3a used as a preposition of place. 
There are also examples in the dialogue of 3a + accusative used as a 
preposition of time, meaning ‘during the course of’: 

3a 3 th aBa roaa a MHoroMy Haynriaacb. 

During these two years I learnt a lot. 

3a Tpu rofla a ocBoiuia MHoro nporpaMM. 

In three years I mastered a lot of programmes. 

3a is used with 40 to mean ‘before’: 

3a uac 40 naua.ia HHTepBbio. 

an hour before the start of the interview. 
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Note, however, the following examples of 3a + instrumental: 

aeHb 3a flHeM day after day 

3a HCKJHOM6HH6M with the exception 

3a + accusative may also be used to mean ‘for’ after verbs referring 
to payment, reward, thanks, criticism: 



hjiaroaapHTb (no-) 3a 
XBajiHTb (no-) 3a 
njiaTHTb (3a-) 3a 
KpHTHKOBaTb 3a 
rojiocoBaTb (npo-) 3a 



to thank for 
to praise for 
to pay for 
to criticise for 
to vote for 



After nouns and adjectives related to these verbs 3a + accusative is 
also used: 



5jiaroflapHbiii/5jiaroflapHOCTb 3a 

grateful /gratitude for 

njiaTa 3a npoe34 

fare 

Note also 3a (+ accusative) n npornB ‘for and against’. 

‘For’ in the sense of ‘to fetch’ is translated by 3a + instrumental: 

nocbuiaTb/nocjiaTb 3a BpanoM 

to send for the doctor 



3axoj3HTb/3anTH 3 a apyroM 

to call for a friend 



HflTH/nOHTH 3a nOMOIUbH) 

to go for help 

Note also: 



CMOTpeTb 3a aeTbMH 

to look after children 
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Exercise 11 



Choose from the two alternatives in brackets (accusative or instru- 
mental). 

1 Oh HanHean KHnry 3a (roa/roaoM). 2 Ohh KMByT 3a (ropop/ 
ropoflOM). 3 Ohs Beeb aeHb npoBoam 3a (KHitron, KHtiry). 4 Mbi 
aojiro CHXiejiH 3a (paBoTy/paBoTon). 5 JleTOM Mbi noetteM 3a 
(rpaHHuy/rpaHHirefi). 6 3a (nocnetiHee BpeMa/nocjiettHHM BpeMeHeM) 
OHa MHoro cxtenajia. 7 Toxi 3a (roa/roxiOM) Bee name HtteT ao>Kab b 
aBryete. 8 CnacnBo 3a (noMomb/noMombio). 



Exercise 12 



Translate into Russian. 

1 Using personal connections is still the surest way of finding a 
job in Russia. 

2 Unfortunately the conditions in your firm do not suit me. 

3 She always liked working with people. 

4 Can you start work in a week’s time? 

5 With great difficulty she found a job as interpreter in a small 
firm. 

6 You have to be very sociable and persistent if you want to be a 
sales manager. 

7 Her best quality is her ability to work in a team. 

8 My main duty in my new job is translating from English into 
Russian. 
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In this unit you will learn: 

I about Russia’s demographic problems 
I how to form and use numerals 
I how to use Hy>KeH meaning ‘to need’ 

I about words with the roots poa, MysK, *:eH-, MepT-, 5paK 



According to demographers the present situation in Russia is cata- 
strophic. The serious economic crisis of the 1990s led to a huge 
reduction in the birth rate while mortality was on the increase, and 
not only amongst the elderly. The slow increase in life expectancy 
which began in the 1960s halted and, for the first time in 1992, the 
number of deaths exceeded the number of births. According to 
government forecasts the population of Russia will decrease by a 
further eight per cent in the next decade. Russia already lags behind 
developed countries in life expectancy. Population decline presents 
Russia with a strategic problem. Large areas of the country are 
already under-populated and, ultimately, there may be too few 
Russians to retain their existing territory. It is the central regions of 
Russia which are declining fastest. Of the major cities, only Moscow 
is expanding, due to immigration. In many other major cities the 
number of deaths exceeds the number of births by two or three to 
one. The politically unstable Caucasus region is the only major area 
of population growth. 
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Text 1 



Ham MyjKHHHa «CBepxcMepTeH» 

Pe3yjibTaT0M aeMorpacJmijeeKOM peBoaiouHM, npoMcmeameH b 20 
CTOJieTMM, 6biao rpoMapHoe yBeaMMeHHe cpeaHeM 
npoflOJiKHTejibHOCTM »ch3hh. Bo mhotmx pa3BHTbix CTpaHax OHa 
npeBbicnjia 75 neT, a b HeKOTopbix - 80 neT. Ho cepeaMHbi 60-x 
roaoB Pocchh maa oSllimm nyieM. B 1964-65 roaax cpeaHaa 
npoflOJiKHTejibHOCTb 5KH3HH Sbiaa 69,6 roaa, oaHaKO b 80-90 roaax 
OHa CTaaa pe3KO cmiwaTbca h cocTaBHaa b 1995 roay 65 aeT, a 
npoflOJiKHTejibHOCTb KM3HM MyacmiH BooSme ynaaa ao 58 neT. B 
KOHue CToaeTHH CMTyanHa OKa3aaacb xyace, neivi b 60 roabi. 

PIomH BO BCeX CTpaHax WeHimiHbl 5KMByT aOJIbLUe MyaCMMH. Ho 
Hurae HeT TaKoro rpoMaaHoro pa3pbiBa Meway hmmm, KaK b Poccmm 
- 12-14 aeT. 3to BaBoe Soabiiie, <reM b SoabimiHCTBe pa3BMTbix CTpaH. 
OcHOBHbie npHMMHbl BbICOKOH CMepTHOCTM My>KMMH - KypeHMe H 
3JioynoTpe6jieHHe aaKoroaeM. CoraacHO CTaTHCTMKe Te, kto MHoro 
KypnT, TspaioT 8 aeT no cpaBHeHMio c t6mh, kto HHKorpa He 
Kypm. Te, kto nbeT, eme aeT 8. YcTaHOBaeHO Towe, mto noBbiuieHMe 
06pa30BaHHB 3Ha<THTeabHO CHH5KaeT CMepTHOCTb: 3aHBTbie 

npenMymecTBeHHo yMCTBeHHbiM TpyaoM *HByT aoabine ann 
iJ)H3p'mecKoro Tpyaa. CnabHO npoaoaacMTeabHOCTb yumnu 33bmcmt h 
ot SpanHoro CTaTyca. >KeHaTbie MyaorMHbi b B03pacTe 50 aeT, MoryT 
eme npowMTb b cpeaHeM 23 roaa, pa3BeaeHHbie MoryT paccm'iTbiBaTb 
ToabKO Ha 18 aeT. cfraKTHHecKM, TyT aeficTByeT neaaa rpynna 
npHMMH, MeHee o6pa30BaHHbie 6oabme KypaT h nbioT, name 
3aHHMai0Tea (J)H3p'mecKHM TpyaoM, neM 6oaee oSpa30BaHHbie h T.fl. 
K TOMy we, Hairm My wmrHbi BeayT MaaonoaBHWHbifi 66pa3 wm3hh, 
a noTOMy TepaioT eme HecKoabKO aeT. 

KoHeMHO, aeMorpacjjbi aaBHO Biraean, mto Cobbtckhm Com aBMweTca 
k aeMorpactmnecKOMy KpmMcy. Ho 3Toro He BHaeaM «BBepxy». II 
oaHofi M3 npHMMH TaKoro noaoweHMa Sbiaa oc|amMaabHaa ae3HH- 
iJiopMaiTHa M3 IJeHTpa CTaTMCTirnecKoro ynpaBaemm, KOTopbiM 
pa3pa6aTbiBaa aeMorpacJa'mecKHe nporH03bi. 3th nporH03bi Sbian 
CBepXOTITMMMCTMMHblMM. K COWaaeHMK), OHM 6biaM He HayMHbIMM, a 
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nojiMTHHecKMMM. TaK nocjie nepenucH 1970 roaa Sun cxiejiaH nporH03 
ao 2000 rojia. CornacHO 3T0My nporH03y powqaeMOCTb b CTpaHe 
TiojDKHa 6biJia noBbiiuaTbCB. 3to o5i,BCHBJiocb TeM, mo b Pocchh, 
KOTopaa npn6jiH*aeTCB k KOMMyHH3My, ypoBeHb >kh3hh nocTOBHHO 
parreT. CjiexiOBaTejibHO, pmKaaeMOCTb He MoweT yMeHbmaTCH. 
OaHaKO «BBepxy oniH5.nHCb» npHMepHO Ha 50 mhjijihohob HenoBeic! 

Ho chx nop b Pocchh HeT aeMorpacfMMecKOH nonHTHKH, h 
aeMorpaiJip'mecKaB CHTyauHB nnoxo oco3HaHa oSmecTBOM. A Beqb 
CTpaHe Hy»CHbi cpoHHbie Mepbi, HywHa pauHOHaabHaH 

aeMorpaiJip'mecKaB nonHTHKa, h rnaBHoe HanpaBJieHHe b HeO nocae 
nOBbimeHHB pO>KflaeMOCTH aOTIKHO 6bUb CHH>KeHHe MyWCKOH 
CBepXCMepTHOCTM. 







no MaiepHanaM «JImepaTypHOH ra3eTbi», 2001 



Vocabulary ♦ 



SpaHHbiH CTaTyc 


marital status 


5KenaTbiM 


married (man) 


3JioynoTpe5jieHHe ajiKorojieM 


alcohol abuse 


huth ooiuhm nyTeM 


to follow the general trend 


KypeHHe, KypHTb 


smoking, to smoke 


MaJlOnOUBHJKHblM 
65pa3 2KH3HH 


sedentary way of life 


HayHHbin 


scientific 


OC03HaTb 


to realise 


nepenwcb (f) 


census 


npeBbicHTb 


to exceed 


npeHMymecTBeHHO 


chiefly 


npHMepHO 


approximately 


pa3BenennbiH 


divorced 


pa3pbiB 


gap 


paccHHTbiBaTb Ha (+ acc ) 


to count on 


pojK^aeMOCTb (f) 


birthrate 


cjiejioBaTejibHo 


consequently 


CMepTHOCTb (f) 


mortality 


CHHHcaTbca, CHHHceHHe 


to fall; fall 


cpexmaa nponoji>KHTejibHOCTb 
(f) 2KH3HH 


average life span 
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cpoMHbie Mepbi urgent measures 

yMCTBeHHbiH Tpyji intellectual work 

ynacTb to fall 

N.B. no cpaBHeHHio c - in comparison with; h T.a. (h TaK najiee) - and so on; 
«BBepxy ouinSjiHCbt) - mistakes were made at a high level; yciaHOBJieHo - it has 
been established; U,eHTp cTaTHCTiinecKoro ynpaBJimna - Centre for Statistical 
Management 



Exercise 1 



Answer the following questions in Russian. 

1 KaKOBbi Sb'utH pe3yjtbiaTbi fleMorpacfii'mecKOM peBOjnouHH b 20 Beice? 

2 KaKOBa Sana cpetiHBB npotjojDKiiiejibHOCTb >kh3hm b 60-x rotiax? 

3 KaKOBa pa3HHita Me>Ktty npotion>Ki4TeiibHOCTbio >km3hm My>K4HHbi m 
^KeHutHHbi? 

4 KaKite cfiaKTopbi bjimaiot Ha npotjon>Ki4TeiibHOCTb >kh3hh? 

5 IloMeMy My^KMHHbi BetiyT 6onee ManonottBtDKHbiH 66pa3 >kh3hh? 

6 Kto pa3pa5aibiBaji fleMorpacfrtmecKMe nporH03bi b CCCP? 

7 KaKOB Sun nporH03 pocia HaceneHtui b CCCP k 2000 roay? 

8 Hy>KHa jih Pocchh tteMorpacJifmecKafl nojutTHKa? floMeMy? 



Exercise 2 



True or false? 

1 OcHOBHbie npHMHHbl BbICOKOM CMepTHOCTH My3KMHH 
(3JioynoTpe6neHHe atiKoroneM, ynoTpe5jieHtie HapKOTMKOB, T^DKenbiH 
Tpy^)? 

2 Po^KtiaeMOCTb 33BHCHT ot (aKOHOMt'mecKOH CHTyauHH, ciaryca 
>KeHinHHbi b 65mecTBe, 5pa<tHoro ciaiyca)? 

3 >KnByT ttojiro Te, kto (mhoto Kypm, mhoto nbeT, 3aHHMaeica 
cnopTOM)? 

4 TtinmHafl fleMorpacthmecKafl norntTHKa HanpaBJieHa Ha (noBbimeHne, 
CHH>KeHne, coxpaHeHiie) po>KtiaeMOCTH? 

5 CMepTHOdb CHHacaeTca b pe3yjibTaie (ynymneHita 66pa3a >km3hh, 
BCTynneHHJi b SpaK, nonyueHMa oSpa30BaHMfl)? 

6 HeMorpa(})HHecKHH KptBHC 03HaMaeT (pocT HaceneHHa, natteHne 
po>KflaeMOCTH, coKpameHne npoflon>KHTejibHOCTH >kh3hm)? 
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Language points ♦ 

Numerals 

When a written text, such as the one above on demography, contains 
a lot of numerals it can be an aid to understanding. However, 
producing correct Russian using numerals poses particular problems. 
First, there is the question of which case to put the noun into after 
the numeral. Second, needed particularly when using numerals in 
spoken Russian, there is the matter of which case the numeral itself 
goes into. 

Cases after cardinal numerals 

By now you are probably familiar with the following: 

oaHH/oaHa/oaHO ‘one’ is an adjective and agrees in gender with 
the following noun: oauH ctoji; oaHa KHiira; oaHO okho. There is 
even a plural for plural only nouns: oaHH hcukhhulj. U,Ba (masc. 
and neut.) and aBe (fem.) ‘two’; Tpn ‘three’; aeTbipe ‘four’ and 65a 
(masc. and neut.) and o5e (fem.) ‘both’ are followed by the genitive 
singular of the noun and genitive plural (masc. and neut.) or nomi- 
native plural (fem.) of the adjective: asa 5oabiurix CToaa; Tpu 
HHTepecHbie KHriru. IlaTb ‘five’ and above are followed by the geni- 
tive plural of both noun and adjective; naTb Soabiurix CToaoB. The 
case following compound numerals is determined by the last element: 
aBaauaTb ase HHTepecHbie Kiiiim. 

However, these rules only apply if the numeral itself is in the nomi- 
native case, or the inanimate accusative. Numerals decline if the 
structure of the sentence requires it, e.g., after prepositions. After a 
numeral in a case other than the nom./acc. the noun and adjective 
will go into the plural of the same case: ceMba c naTbio \ia.ieiibKii\in 
aeTbMH ‘a family with five small children’. Only asa/ase, TpH, 
aeTbipe, 65a/ 65e have an animate accusative, and this is not used in 
compound numerals: a 3h6h) asyx aeByiueK; a 3Haio aBaauaTb 
aBe aeByuiKH. All elements of a compound number decline: c 
naTriaecaTH nani ao iuecTuaecaTH aeTbipex ‘from fifty-five to 
sixty-four’; b B03pacTe naTiiaecaTH BocbMH aeT ‘at the age of fifty- 
eight’. Numerals used to tell the time similarly decline: b asa aaca 
‘at two’; c asyx aacoB ‘since/from two o’clock’. The complete 
declension of cardinal numerals is in the grammar summary. 
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Exercise 3 



Write out the numerals putting the nouns and adjectives in the correct 
case. 

1 >KeHiiuiHbi eociaBJiaKDT 53 (npoireHT), a My>KHHHbi 47 (npoitem) 
HacejieHHH Pocchh. 2 B 1992 roay coKpameHiie HacejieHiia 
OTMeuajioeb Ha 44 (TeppuTopua) Pocchh, a b 93 roay ywe b 68 M3 
79 (poecHHCKHH perHOH). 3 B nephoa c 1897 rona no 1924 ron 
npHpocT HaceneHna cocTaBiui Sojiee 22 (mhjijihoh) HejioBeK. 4 CeMba 
c 3-5 (peSeHOK) Sojibuiaa peaKOCTb b Pocchh. 5 Ee3 MHrpauHH 
HHCJteHHOCTb HacejieHtia Pocchh coKpaTHJiacb 6bi ao 140 (mhjijihoh) 
nejioBeK yate k 2000 roay. 6 CorjiacHO aeMorpacjiaM HHCJieHHOCTb 
HacejieHHB Pocchh chh3htcji k 2010 roay ao 133 (MHaanoH) HeaoBeK. 

7 HeBCKHH 3Kcnpecc cnocoSeH pa3BHBaib CKopocTb ao 200 km. b Mac. 

8 CTOHMOdb aBtiaSHaeia b MocKBy ot 199 (aoaaap). 9 MHe oneHb 
HpaBHtca KHtira «Ot 2 ao 5». 



Collective numerals 

Collective numerals aeoe ‘two’; Tpoe ‘three’; ueTBepo ‘four’, are 
followed by the genitive plural. They can conveniently be used with 
plural only nouns that have no genitive singular: Tpoe uacoB ‘three 
clocks’; ueTBepo cyTOK ‘four days and nights’. Collective numerals 
cannot be used in compounds, so napa or uiTyica is used: aBaauaTb 
Tpu napbi uacoB ‘twenty-three clocks’. 

Forms also exist for five to ten: naTepo, uiecTepo, ceiwepo, 
BocbMepo, aeoai epo, aecaiepo. Collective numerals are often found 
with animate masculine nouns, with Jiroau, jihuo and aeni: jboc 
M yacmiH ‘two men’; Tpoe aroaeii ‘three people’; naTepo aeTeii ‘five 
children’; uiecTepo apy3eii ‘six friends’. 

Note also the expressions: Hac 5biao Tpoe ‘there were three of 
us’; Mbi/Hac asoe ‘we two’; KOMHaTa Ha asorix ‘room for two’; Ha 
cbohx aBOiix ‘on your own two feet /on foot’. 
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Exercise 4 



Replace cardinal numerals by collective ones. 

1 B eeMbe (ueTbipe peSeHKa). 2 Mbi paSoTajin (tiBa tjHB h aBe houm). 
3 Cpexut Hac Sbiao (ipn aeByniKH). 4 (IlaTb cotiflai) Sunn nocjiaHbi 
b MeuHio. 5 (CeMb enopTCMeHOB) nojiymtan Meaann. 6 (lilecTb 
CTytteHTOB) 3anncanncb Ha Kypcbi pyccKoro «3biKa. 



Quantitative nouns 

These consist of eauHuua ‘one’; aBoiiKa ‘two’; TpoiiKa ‘three’; 
neTBepKa ‘four’; naTepKa ‘five’; iuecTepica ‘six’; ceMepKa ‘seven’; 
BocbMepKa ‘eight; aeBBTKa ‘nine’; aeeaTKa ‘ten’. They are used prin- 
cipally for playing cards: aecaTKa Tpec]), 5y5eH, nepBeii, nuK ‘the 
ten of clubs, diamonds, hearts, spades’ and in the five point Russian 
marking scale where TpoiiKa is satisfactory and naTepKa is excellent. 
Note also how ceiwepKa is used to translate ‘the Seven (advanced 
industrial nations)’. 



Other numerical expressions 

You may find the following expressions useful: 

BaBoe/BTpoe hojibiue 

twice /three times as much 

b aBa/TpH/neTbipe pa3a hojibiue 

twice /three /four times as big 

Contrast the expressions b,hbo6m, BTpoeM meaning ‘two /three 
together’: 

OHH JKHByT BJIB06M 

the two of them live together 
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Exercise 5 



Insert the right word aBoe, BflBoeM, BflBoe. 

1 Ohm noexanM b Pocchio . . . 2 B 3tom roay b Pocchio npuexa.no 
. . . Sojibine 6e>KeHiteB, neM b npouinoM rony ... 3 cnopTCMeHOB 
3aHBJin nepBoe MecTO. 

Tpoe, BTpoeM, BTpoe 

4 . . . npy3eH peinunu noexaTb Ha KaBKib. 5 Ohh Bee nenam . . . 
6 Ee 3apnnata . . . Sonbine, neM ero. 



Indefinite numerals 

HecKOJibKO ‘several’, CKOJibKO ‘how many’ and CTOJibKO ‘how many’ 
decline like plural adjectives and agree with the nouns they describe: 
M3 HecKOJibKHX aaHHbix ‘from several statistics’. MHoro ‘many, 
much’ and HeMHoro ‘not many’ decline in both the singular and the 
plural; bo MHoroM ‘in many respects’; bo MHorHX MecTax ‘in many 
places’. Maao ‘few’ does not decline. 



Exercise 6 



Put MHoro, HeMHoro, HecKOJibKO, CKOJibKO in the right case. 

1 no MH6HMK) (HecKOJibKO) JieMOrpacjjOB PoeCHH rp03MT 
jjeMorpacjiHijecKaa KaTacTpoifia. 2 Bo (mhoto) pa3BMTbix CTpaHax 
npoflOJiKHTejibHOCTb 5KH3HH oneHb BbicoKafl. 3 npoSneMa 6bIJta 
peineHa b Teuemie (HecKOJibKO) flHeu. 4 (HecKonbKo) ceMbBM Mbi 
noMorjui aeHbraMH m oae>KaoH. 5 Y (MHoro) SeaceHneB HeT flawe 
ojjejKjibi. 6 Ha KOHifiepeHitHH a no3HaKOMnnacb e (HecKonbKo) 
HOBbiMH pyccKHMH. 7 Co (dcojibKo) CTyneHTaMM Bbi pa3roBapiiBanu? 

8 Ero HMB H3BecTHO (MHoro). 9 y (HeMHoro) CTyneHTOB ecTb TaKite 
B03M0KH0CTM. 

HejioBeK after numerals 

After HecKOJibKO, CKOJibKO and CTOJibKO use mcjiobck as the genitive 
plural of MejioBeK and after Majio, MHoro, HeMajio, HeMHoro 
use jnoaeii. MejioBeK is also used after numerals where there is no 
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adjective, JiHtjeii is more common where there is an adjective: jeonh 
nejioBPK ‘ten people’; aecaTb xopouinx JiiofleH ‘ten good people’. 



Exercise 7 



Decide when to use nejioBeK or juofleii. 

1 HaceneHMe Pocchh 140 mjih ... 2 Mhoto . . . norH5.no bo BpeMn 
BoitHbi. 3 CKOtibKO . . . ymiTCfl b BaineM yHHBepcHTeie? 4 B Hauiefi 
rpynne 12 . . . 5 Y HeKOTopbix . . . HeT riawe caMoro HeoSxoxiHMoro. 
6 y HecKOJibKHX . . . 5bi.no no ipn khh™. 7 B MocKBe n BCTpemn 
necKonbKO . . . H3 AHrnnH. 



Fractions and decimals 

The feminine form of the ordinal number is used to express a frac- 
tion, the words nacTb or aona being understood: oaHa uiecTaa ‘one 
sixth’; uiecTb aecaTbix ‘six tenths’. TpeTb ‘a third’ and neTBepTb ‘a 
quarter’ are commonly used instead of the corresponding fractions: 
aBe TpeTH instead of ase TpeTbnx ‘two thirds’; Tpn aeTBepTH 
instead of Tpn aeTBepTbix ‘three quarters’. 

Decimals are expressed by using the fractions for tenths, 
hundredths and thousands: otma neaaa h naTb aecaTbix ‘1.5’; 
Hoab neabix h copoK BoceMb cotmx ‘0.48’; uiecTb neabix h 
aeTbipecTa BoceMbaecaT ceMb TbicaaHbix ‘6.487’. 

Fractions and decimals are always followed by the genitive 
singular: 69,6 roaa. Note that Russian uses a comma instead of a 
decimal point. 



Exercise 8 



Write down in full the fractions in the first column (from the table 
on page 172) (Bee Haceaemie) and answer the questions in Russian. 

1 B KaKon dpaHe caMax BbicoKaa npoflon>KHTenbHOCTb >kh3hh? 

2 KaKon pa3pb'iB Mextiy npotioji>KHTejibHOCTbK) >kh3hh MyxtmtH n 
^KeHLitHH b RnoHMM, b MTanHH, BenHKoSpHTaHHH, b Pocchh? 

3 Tae caMbiH Sojibwon pa3pbiB? 
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TABJ1MUA 1 

IlpOflOJ15KHTeJlbHOCTb 2KH3HH B PoCCHH B CpaBHBHHH C 
KpynHeHIUHMH 3K0H0MHMeCKH pa JBUTblVIH CTpaHaMH 
(CTpaHbl «CeM6pKH») 



CTpaHbl 


Bee HaceoeHi-ie 


MyWHHHbl 


TKeHLLUIHbl 


JlnOHHfl 


78,8 


75,9 


81.8 


CppaHUHH 


76.9 


72.8 


80.9 


CLUA 


76.5 


73.0 


80.0 


HiajiHH 


76.4 


73.2 


79,7 


KaHaaa 


76,4 


73.0 


79.8 


BejlHK06piiTaHHH 


75.2 


72.4 


78,0 


TepMaHHH 


75.1 


71.8 


78.3 


Pocchh 








1989— 1990rr. 


69.0 


64.0 


74.0 


1993r. 


65.1 


58.9 


71.9 


1995 


65,0 


58,0 


72,0 



no aaHHbIM rOCKOMCTaTa 

N.B. roCKOMCTST - rocyflapCTBeHHblfi KOMHTeT no CTaTHCTHKe - State 

Committee of Statistics 

Dialogue 1 

A conversation between a sociologist and a demographer 

CouHOJtor Xopomo M3BecTHO, mo xieMorpatj)HHecKa5i CHTyauMH b 

Pocchh oqeHb cepbe3Haa. Po>KflaeMOCTb naxiaeT, 
HaceneHHe coKpamaeTCB. Ho Beflb Pocchh He 
MCKJHoijeHMe. To we caMoe npoHcxoflHT b xipyrHX 
cipaHax. no-MoeMy, oto xopouio. 

HEMOrPA® Ha, KOHeHHO. JllOTIH CTajlH 60Jiee OTBeTCTBeHHblMH H 

caMM njiaHiipyioT cboio ceMbio. Monoxibie moan xotht 
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Comiojior 



HEMOrPA® 



Comiojior 



HEMOrPA® 



Comiojior 

HEMOrPA® 




nojiymiTb o5pa30BaHHe h ciaib caMOCTOBTejibHbiMH. K 
cowaneHMio, b Pocchh CHTyauHH npyran. B pa3BHTbix 
cipaHax CMepTHOCTb yMeHbiuaeTOj, a b Pocchh 
yB6JiHMHBaeTC5j h y»e npeBbiuiaei powmaeMOCTb. TaKoro 
paHbiue He SbiJio. 

OSblMHO 3T0 oSbflCHBKJT TflW&TIblM SKOHOMHMeCKHM 
nojioxeHHeM. Ho mowho jih Bee o5i>flCHHTb TOJibKO 
SKOHOMHHeCKHM KpH3HCOM? 

KoHeMHO, HeT. Taicafl CHTyauHH He TOJibKO cnencTBHe 
SKOHOMHMeCKHX cjjaKTopoB. 3j]eCb MHOrO flpyrHX npHMHH. 
Tyi h peBOJiiOHHH, h rpa^K^aHCKaa boh Ha, a Taicwe 
CTanHHCKHe penpeccHH 30-x rojiOB. CornacHO 
peMorpaiJiaM TOJibKO b BejiHKOH OTenecTBeHHOH boh He 
Pocchb noiepBJia nomii 27 mjih. nenoBeK. 

Ho MOKeT SbiTb, npHMHHa b tom, mo Haine 66mecTBO 
dano yp6aHH3HpoBaHHbiM? EojibiiiMHCTBO HacejieHHB 
Tenepb roponcKoe. A b ropopcKiix ceMbnx Majio aeTeii, 
ilBoe peieH He Somme. 

yp5aHH3auHB - OMeHb BaKHaa npvmima. Ho apyraa. He 
MeHee BawcHan npimHHa - noBbiineHne oSmecTBeHHoro 
daiyca aceHiiiHHbi. Beab y weHLiiHHbi Tenepb ecTb Bbi6op. 
OHa caMa peinaeT CKOJibKO, Koraa, c KaKHM HHTepBanoM 
h ot koto po>KaTb. 

3HanHT, no-BanieMy, aeMorpac^HHecKafl cHTyauHB 
33BHCHT OT MHOTHX (JiaKTOpOB? 

HecoMHeHHO. Hano yHHTbiBaTb Bee cjiaKTopbi, ecriH Bbi 
xoTHTe noHBTb aeMorpacjjHnecKyio CHTyauHio b Pocchh. 
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Vocabulary ♦ 

BejiHKa# OTenecTBeHHafl Boiina 

rpaacaancKaa Boiina 

oSmecTBeHHbifl CTaTyc 

naia 1 1, 

p05KaTb 

cjieacTBiie 

yHHTblBaTb 



Great Patriotic War (World War 2) 
civil war 
social status 
to fall 

to give birth 

consequence 

to take into consideration 



Exercise 9 



Answer the following questions in English. 

1 What demographic process is taking place throughout the world? 

2 What is the demographic situation in Russia? 

3 What are the differences and similarities between the 
demographic situation in Russia and Europe? 

4 Why is the number of children per family falling? 

5 What explains the overall reduction in the population in the 
1930s, 1940s and 1980s? 

6 What does the fall in the birth-rate depend on? 



TABJ1MUA 2 

OSutHe ko>(|h|)hiiiicii i hi po>KiiaeMOCTH, CMepmocTii h 
ecTecTBemtoro npiipocTa b Pocchh 
(H a 1000 HejioBeK HacejieHHH) 



roflbi 


1926 


1949 


1960 


1980 


1989 


1991 


1992 


1993 


Mhcjio 

pCUJHBLLIHXCfl 


44,7 


33 


23,2 


15,9 


14,6 


12,1 


10,7 


9,4 


Mhcjio 

yMepujHX 


21,3 


20,6 


7,4 


10,6 


10,6 


10,4 


12,2 


14,4 


EcTeCTBeHHblH 

npnpocT 


23,4 


12,4 


15,8 


5,3 


4 


1,7 


-1,5 


-5 



no HaHHblM foCKOMCTaia 
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Exercise 10 



Answer the questions in Russian. 

1 B KaKOM roay Ha6.nio,E]a.ncfl caMbiit SojibrnoM npupoci HacejieHHB b 
Pocchm? 

2 Kopga npupoci HacenerntB cian OTpHuaiejtbHbiM? 

3 KaK Bbi Moateie oSbBCHHTb TaKoe BBtieHne? 

Language points ♦ 

HyxceH 

HyjKeH (m), HyatHa (/), HyacHO («), HyatHbi (pi.) is a short adjective. 
Used together with the dative it translates ‘to need’: 

HaM HyatHO Jiynuiee 3,apaBooxpaHeHHe. 

We need a better health service. 

KjiHHHKe HyatHbi onbiTHbie i: pauii. 

The clinic needs experienced doctors. 

In the past and future tense the form of the verb 5 biTb; will vary 
according to the subject: 

KjiHHHKe HyjKHbi 5 yayT onbiTHbie Bpami. 

The clinic will need experienced doctors. 

Another way of expressing the same idea is to use the verb to need 
HyacflaTbca b (+ prep). 

Pocchm HyatHa aeMorpa^HHecKaa no.imiiKa. 

Pocchm HyactiaeTCM b aeMorpa(])HHecKOH nojiHTHKe. 

Russia needs a demographic policy. 



Exercise 11 



Decide who needs what by putting iiyyKeii in the right form. 

1 MHe . . . BpeMH. 2 EMy . . . cnoBapb. 3 HaM . . . Btha. 4 Mm . . . 
atypHanbi. 5 BojibHHite . . . HOBoe o6opy/]OBaHMe. 6 MHe . . . yue6HHK 
pyccKoro H3biKa. 7 Teaipy . . . aKTepbi. 8 EMy He ... ra3eia. 
9 Pocchm . . . aeMorpacjTmecKaa nom-miKa. 
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Now put these sentences first in the past and then in the future tense. 



Exercise 12 



From 9-16 October 2002 Russia held a national census. Fill in the 
questionnaire by giving information about yourself in Russian. (See 
page 177.) 



Word building 

Words with the root poit ‘birth, tribe, nature’ 

Note that a changes to or aca in some words. 

Nouns: poa ‘family, tribe, type’; ponbi ‘childbirth’; Hapoa ‘people’; 
nopoaa ‘breed’; pomma ‘native land’; potma ‘relatives’. Note the use 
of suffixes on the following nouns, indicating a person: poflHTejib 
‘parent’; poacTBeHHHK ‘relative’. 

Abstract nouns: poflCTBO ‘relationship’; poacaaeMOCTb ‘birthrate’. 
Action: poacaeHHe ‘birth’. 

Adjectives: potmoft ‘native’; poaoBoft ‘ancestral’. 

Verbs: poflHTb ‘to give birth’; poaHTbca ‘to be born’; poacaTb ‘to give 
birth’. 

Note the prefixes on the following words, all of which give a clue to 
their meaning: B03poac,aeHHe ‘rebirth, renewal, renaissance’; 

B03poariTb ‘to regenerate’ (bo3-/boc- ‘up’); 3apoflHTbea ‘to be 
conceived’; 3apdflbiiu ‘embryo’ (3a- ‘start of an action’); 
nepepoflHTbca ‘to be transformed, regenerate’ (nepe- ‘trans-, re-’); 
5e3pdflHbiH ‘without kin’ (5e3-/5ec- ‘without’); npupdfla ‘nature’ 
(npu- ‘beside, attached’); ypo,u ‘monster’ (y- ‘away’). 

Poa combined with other roots 

oflHopdflHbift ‘homogeneous’; HHopdflHbiH ‘foreign (hhoh ‘other’); 
HBOiopoflHbiH 5paT ‘first cousin’ (aBa ‘two’); aeTopdflHbiH B03pacT 
(aem ‘children’) ‘childbearing age’. 
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iT • • /q 

g ..V. * 

f ••••• 5 AHKETA 

\ 2002 / 


<t>MO 

(jjaMMJlHil, HMfl, OTMeCTBO 


non 

My*CKOfi D 
XeHCKMM n 


ilaia poyKaeinia 

roj], MeCBU, MMCJIO 

/ / 


MMCJIO MCnOJIHMBUIHXCa 
JieT bo BpeMa nepenwcH 








Medo pu/K it iiii/i 

Ha3BaHiie nepeBHit, ropojia, o 6 jiaern, 
CTpaHbl 


TpawjiaHCTBO 

ecjiii flBoiiHoe, 
yKa 3 aTb 06 a 


HaunoHajibHocTb 
HJIH 3THMMeCKaH 
rpynna 














PoaHOH a ibIK 

a TaKxce flpyme B3biKH, KOTopbiMit 
CBo 6 oflHO BJianeeTe 


CeMeiiHoe nojioaceHHe 

cocTome huh coctosi™ b fjpaxe D 

CKOJIbKO JieT □ 

MMeeie, He MMeeie neieii D 

CKOJIbKO D 






O5pa30BaHHe 

HaMajibHoe, cpejjHee, Bbicuiee 


>Knmimiibie ycjioBiia 

BBJiaeTeeb JIH CoSeTBeHHHKOM (flOMa, 
KBapTiipbi, naMH), 

(ecjiH HecKOJibKHX, yKa3aTb Bee), 


33KOHMeHHOe, He3aKOHMeHHOe 










ypOBeHb 3K0H0MHHeCK0M 
aKTHBHOCTM 

3aH5iTbie, 5e3pa6oTHbie, CTy^eHTbi, 
neHCMOHepbi, Be^ymne /lOMawHee 
X03BHCTB0 


HcTOMHHKH CpejJCTB K /KII3H11 

pafioTa, CTMneHjn«i, neHCMB, nocoSiie, 
c5epe>KeHHa, .aoxoj] ot cjaami b HaeM 
MMymecTBa h t.ji. 









N.B. non - sex; nocoSne - benefit; hctomhukh cpeacTB k /Kii iiiii - sources of 
income; cSepePKemia - savings; c^ana b HaeM MMymecTBa - renting of property 
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Some other roots that appear in this unit 
Words with the root My* ‘man, male’ 

Nouns: My* ‘husband’; Myacmma ‘man’; My*HK ‘peasant’ MyacecTBO 
‘courage’. 

Adjectives: MyaccKoii ‘men’s, male, masculine’; MyacecTBeHHbiii 
‘courageous’. 

Verbs: My*aTb ‘mature’; MyacaTbca ‘take heart’. 

Combined with 3a-: ‘acquisition’: 3aMy*eM ‘married’ (of a woman); 
BbiiiTH 3aMy* 3a + acc. ‘to marry’ (of a woman); 3aMy*Haa ‘married 
woman’. 

Words with the root *eH- 

Nouns: *eHa ‘wife’; aceHinHHa ‘woman’; jkphhx ‘bridegroom, 
fiance’; *eHHTb5a ‘marriage’. 

Adjectives: *eHCKHti ‘women’s, female’; *eHCTBeHHbiH ‘feminine’; 
*eHaTbiii ‘married’ (of a man). 

Verbs: *eHHTb ‘to marry (off)’; *eHHTbca Ha + prep, ‘to marry’ (of 
a man), ‘to get married’ (of a couple). 

Combined with other roots: *6H0H6HaBHCTHHK ‘misogynist’ 

(HPHaBHCTb - ‘hatred’); *eHonofl65Hbiii ‘effeminate’ (noaoSHbiii 
‘like’). 



Words with the root -MepT- ‘death’ 

Nouns: CMepTb ‘death’; CMepTHbiii ‘mortal’; CMepTHOCTb ‘mortality’. 
Adjectives: MepTBbiii ‘dead’; CMepTejibHbiii ‘mortal, fatal’. 

Verbs: yMepeTb ‘to die’. 

Words with the root Spate ‘marriage’ 

(note where k changes to h) 

Nouns: SpaK ‘marriage, married state’; SpaKoconeTaHHe ‘marriage 
service’. 

Adjective: SpaHHbiii ‘marriage, conjugal’. 
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Exercise 13 



Choose the right phrase or word to fill the gap in the following 
sentences. 

<5KeHHTbCH(nO-), BbIHTH 3aMy5K, HceiiaTUH, 3aMy»fHafl, SpaK) 

1 B npoLunoM roxiy oh ... Ha 3HaKOMOH CTy/ieHTKe. 2 Oh§ ... 3a 
HOBoro pyccKoro. 3 HaKOHeu., ohh peintuiH ... 4 V OBopiiT, mo . . . 
My^KMMHbi >KHByT tiojibiiie. 5 Y ... »ceHmHH, no-npe>KHeMy, Mano 
BpeMeHM Ha OTflbix. 6 B Pocchm ceitMae oueHb nonyjiapHbi . . . c 
HHOCTpaHUaMM. 



Exercise 14 



Translate into Russian. 

1 The demographic situation in Russia is very serious: the birth rate 
is in decline and life expectancy is falling. 

2 In many European countries the number of women is higher than 
the number of men. That can be explained by the fact that female 
life expectancy is several years greater than male. 

3 According to the census conducted in the year 2001 the popula- 
tion of Britain constituted 70 million people. 

4 In the opinion of demographers a high birthrate is characteristic 
of developing countries. In developed countries the situation is 
the opposite. 

5 In order to stop the decline in population Russia needs a demo- 
graphic policy. 

6 Smoking and drinking are the main reasons why Russian men 
have such a low life expectancy. 

7 We all should lead a healthy way of life. First of all, we should 
give up smoking and drinking. 

8 I do not believe that married men live longer than divorced men. 
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In this unit you will learn: 

I about education in Russia 
I how to form and use the present passive participle 
I more about the preposition no 
I words with the root yn/yie 
I about stress in the present and future of verbs 



The Soviet Union rightly prided itself on the quality of its education 
system. Even now, despite declining investment in education, Russian 
students continue to demonstrate better mathematical and scientific 
skills than those in many western countries. Russia still boasts 
universal basic education and a literate workforce. However, reform 
is essential if Russian education is to respond to the demands of the 
market economy. There is a need to move away from a pedagogical 
approach which emphasises the acquisition of knowledge rather 
than problem-solving skills. Capital investment, which has been in 
serious decline since the collapse of the Soviet Union, needs to be 
increased to repair decrepit buildings and replace outdated equip- 
ment. Previously free for all students, about two thirds of students 
in higher education now pay some contribution to the cost of their 
education, but this has little impact on the universities’ need for 
greater funding to improve infrastructure and increase teachers’ 
lamentably low pay. 
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Text 1 



PecfropMa o 5 pa 30 BaHH^ 

B Pocchh npoLuna pecfiopMa o6pa30BaHHB. 2 nyHKTa b Hew BbBBajiH 
MHoro cnopoB. PlepBbiM - TaK Ha3biBaeMbiH exiMHbiH rocyxiapcTBeHHbiH 
3K33MeH, npOBOflHMblH B33MeH BbinyCKHbIX H BCTynHTejIbHbIX 
3K33MeHOB. Bee BbinyCKHHKH, Ka>KXIbIH B CBOeM LUKOJie, B OXIHH H TOT 
>Ke aeHb OTBeMaioT Ha oxihh h tot ace TecT. Pe3yjibTaTbi TecTHpoBaHMB 
MBTIHK3TCH ocHOBaHMeM He TOJibKO xuia nojiyneHna aTTecTaTa o5 
OKOHMaHMM lllKOJIbl, HO H XU1H nOCTynjieHMB B By3. BbinyCKHHKH CflaiOT 
ABa o6H3aTejibHbix 3K3aMeHa: MaTeMaTHKy m pyccKHH B3biK, ocTaxibHbie 
Tpn 3K3aMeHa cxiaioTca b 3aBHCHMOCTH ot cneHHajiH3a UMH. Bbicilian 
oueHKa - 100 6ajui0B. PIo sthm SaxuiaM BbinyCKHHKH npHHHMaioTCfl 
B HHCTHTyT. 

OxiHaKO MHorne oSecnoKoeHbi caMHM cjiaKTOM BBexieHHB TaKoro 
3K3aMeHa. «Pocchb cjihlukom Soiibiiian CTpaHa xuia Hero 6bi to hh 
6biJio eaHHoro», yTBepacxiaioT ohh. «Cjihllikom Sojibuian pa3HHLia 

Me^KXiy CTOIIHHHOH LUKOTIOH H IHKOJIOH IXUe-HnSyXIb 3a Ypaj10M», 
roBop^T xipyrfie. K TOMy ace exiHHbiti TecT HecoBMecTHM c acecTKHM 
otSopom. A OTcyTCTBHe OTSopa HemSeacHO CHHacaeT KanecTBO o6pa- 
30BaHHB. 

Btopoh nyHKT - njiaTa 3a oSynmne. Kaacxibifi BbinycKHHK, b 
3aBHCHMOCTH ot Toro, CKOJibKO SaiuioB oh HaSpaji Ha TecTe, nonynaeT 
ot rocyMpeTBa neK. TpeTH aSHTypneHTOB, KOTopbie HaSpajiH 
HaHBbicuiHe Sajuibi, rocyxiapcTBOM Bbixiamca xieHbrn, xiocTaTOHHbie 
XI jib onjiaTbi Been yneSbi b By3e. Mhmmh cnoBaMH, ohh yqaTca 
SeennaTHO. 3a npoHHX rocyxiapcTBO bhocht TOJibKO nacTb (70-30%). 
OcTajibHoe bhochtcb H3 coScTBeHHoro KapMaHa. Kopone, xuia XlByx 
TpeTefi pocchbh Bbicuiee o6pa30BaHHe CTano nnaTHbiM. 

PaHbiue SecnxiaTHoe o5pa30BaHHe cnuTanocb xiocTHaceHHeM b CTpaHe. 
KanecTBy coBeTCKoro oSpa30BaHHa 3aB(ixioBajiH. Tenepb ocHOBHoe 
HanpaBJieHHe - SpaTb xieHbrH c HacejieHHa. Ilo cnoBaM MHHHCTpa o6pa- 
30BaHHB, «5lOXiaCeTHbIX CpeXICTB He XBaTaeT. rioSTOMy HeoSxOXIHMO 
pa3BHBaTb (JiHHaHCHpoBaHHe 3a cneT npuBJieneHHB BHe6ioxiaceTHbix 
cpexiCTB. B nepByio onepexib, 3a cneT pacuiHpeHHB o6pa30BaTejibHbix 
ycjiyr». A hto TaKoe oSpa30BaTexibHbie yenyrn? 3 to - nxiaTHbie 
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OTaejieHHfl b ymiBepcHTeiax, Ha KOTopbie Tenepb HaSnpaioTCfl 
XtaaeKO He nymiiMe, a Te, kto MoryT nnaTMTb. 3 to noaroTOBHTejtbHbie 
Kypcbi anB nocTynaiomHX b yHHBepcmeT, to ecTb, to we rmaTHoe 
peneTMTopcTBO, paHbtue oeymecTBnfieMoe npenoaaBaTejtttMH m 
onuaMHBaeMoe po^HTejiBMH. TojtbKO Tenepb rocyaapcTBO Bee ycxiyrn 
6epeT Ha ce6a. 



no MaiepHajiaM ra3eTbi «ApryMeHTbi h (J)aKTbi», 2001 



Vocabulary ♦ 



aSHTypneHT 

arTecTaT o5 OKoimaiimi uikojim 
5ajiji 

5paTb Ha ce5a 
B3aMeH (+ gen) 

BHeSioaaceTHbie cpeacTBa 

BCTynHTejlbHblH 3K3SMeH 

By3 (Bbicmee yneSHoe 3aBeaeHHe) 

KhinaKarh 

Bb'nBaTb cnop 

BbinyCKHHK 

BbinyCKHOH 3K33MeH 

elMllblii TOCyaapCTBeHHblH 3K33MeH 

acecTKHH ot5op 

iaBHUOBaTb (+ dat) 

3a cneT (+ gen) 

HaSnpaTb/ HaSpaTb 
lieM30t>KIINH 
HeCOBMeCTHMblH 
npOHHH 

oSpaiOBaie.nbiiaa ycjiyra 

o5a3arejibHbiH 

onjianHBaTb 

OCymeCTBJlflTb 

OTCyTCTBHe 

oneHKa 

noaroTOBHTejibHbie Kypcbi 
npHBJieneHHe cpeflCTB 
pacuiupeHue 
peneTHTop 



applicant (to university) 
school leaving certificate 
mark 

to take on 
instead of 

extra, non-budgetary funding 
entrance examination 
higher education institution (HEI) 
to give (out) 

to provoke an argument 

graduate 

final examination 

common state examination 

rigorous selection 

to envy 

by means of 

to collect, gain 

inevitable 

incompatible 

other 

educational service 
compulsory 
to pay 

to implement 

absence 

grade, mark 

preparatory courses 

attracting finance 

broadening 

tutor 
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N.B. tsk iiaibiBaevibiii - so-called; win Hero 5bi to hh 5mjio etuiHoro - for 

anything standardised; hhmmh (apyrriMw) cjioehmh - in other words; m 
coScTBeHHoro KapMaiia - out of one's own pocket; b 3aBiicHMocTH ot 

(+ gen) - depending on; b nepByio onepejib - in the first place 



Exercise 1 



Answer the following questions in Russian. 

1 Mto 03HauaeT ettiiHbiM rocyttapcTBeHHbiH 3K3aMeH? 

2 rioweMy ero BBetjeHtte SecnoKom MHornx? 

3 KaKtie 3K3§MeHbi oStoaTejtbHbi? 

4 KaKtie ciytteHTbi SyttyT ymiTbctt SecrmaTHO? 

5 Kto flOJt>KeH njtaTHTb 3a o5pa30BaHtie? 

6 rioueMy bboahtcji rutaTHoe o6pa30BaHtie? 

7 Mto 03HauaeT pacinitpeHne o6pa30BaiejtbHbix ycuyr? 



Exercise 2 



Study this example from the examination in Russian language. See 
how well you can do. Use a dictionary, if necessary. 



EUMHblM 3K3AMEH 
TecT no pyccKOMy A3biKy 

ripomiiaiiie npenjioxcemin: 

A. Ero B3biK ypHBHTejteH. E. fl tiomhk), mo Korpa a b nepBbiti pa3 
Hanaa MtuaTb MexoBa, to CHauana oh noKa3aneB MHe KaKtiM-TO 
CTpaHHbiM, KaK 5bi HecKJtapHbiM. B. Ejiaronapa cBoeit HCKpeHHOCTH, 
MexoB co3paa HOBbie, coBepuieHHO HOBbie no-MoeMy fljiti Bcero Mttpa 
cfiopMbi nttcaHHB, nopoSHbix kotophm a He BCTpeqaa Htirpe. T. Ho KaK 
TOJtbKO a BMHTajtCH, 3T0T B3bIK 3aXBaTHJl MeHfl. 

1 . B kskom nopajjKC un iaaiu cjiejjoBarb tin npenJioxcemiH, 
in o5 hi iio iyiiHjica ickci ? 

1) A.E.r.B. 2) E,r,A,B. 3) B,E,A,r. 4) T.B.A.E. 

YKatKHTe npeano>KeHHe c nyHKTyaitHOHHOH oluh6koh. 

2. B KaKOM cnoBe yuapenue Ha 2 -m cjiore? 

1) OSjierMMTb. 2) nptiHBJt. 3) nepepaHHbiH. 4) Bajiyetca 
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Present passive participle 

As with the participles discussed in earlier units, the present passive 
participle is a verbal adjective. 

How to form present passive participles 

Add -biit to the first person plural (mm form) of the present tense of 
the verb: nojiyqaTb - nojiyqaeM - nojiyqaeMbiii ‘(being) received’. 

HecTH and BecTH change the -e- in the first person plural ending 
to -o- in the participle: hpcth - HeceM - HecoMbiii ‘carried’. Verbs 
ending in -aBaTb take the ending -aBaeMbiii: aaBaTb - aaeM - 
naBaeMbiti ‘(being) given’. 

This participle is generally only formed from transitive verbs 
(i.e. those taking a direct object). However, there are a small 
number of verbs which govern the instrumental case which have 
present passive participles: pyKOBOflHTb - pyKOBOflHMbift ‘led, 
directed’; ynpaBJiaTb - ynpaBJiaeMbift ‘managed’ ; KOMaHflOBaTb - 
KOMaHayeMbiH ‘commanded’. 

A considerable number of verbs do not have a present passive 
participle. These include: 

- many monosyllabic verbs, e.g. SiiTb, SpaTb, ecTb, 3HaTb, 
KJiaCTb, JIHTb, MbITb, neTb, nHTb; 

- irregular first conjugation verbs, e.g. nncaTb, npaTaTb; 

- many second conjugation verbs: roTOBHTb, aepacaTb, njiaTHTb, 
CMOTpeTb, CTaBHTb, CTpOHTb. 

The problem of there being no present passive participle can fre- 
quently be overcome by forming the participle from a compound of 
the verb: njiaTHTb - omiamiBaTb - onjiaquBaeMbiu ‘being paid for’. 



Exercise 3 



Form present passive participles from the following verbs. 

nojiyitaTb, npiiBJieKaTb, ccnaaBaTb, aioSHTb, yBa>Kaib, BHOCMTb, 
ocymecTBJiBTb, onaaHHBaib, BB03HTb, npetuiaraib, npoBOtiHTb, 
H3yuatb, cfjiiHaHCMpoBaTb, Henojib30BaTb 
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How to use present passive participles 

They decline like adjectives and agree in number, gender and case 
with the noun they describe: 

3apnjiaTbi, nojiynaeMoft pocchhckhm ymiTejieM, nacTO He 
XBaTaeT flaace Ha nrimy. 

The wages received by a Russian teacher are often not enough 
even for food. 

Several present passive participles are now frequently used as adjec- 
tives: 



JIH)5HMbIH 

TaK Ha tbiBaevibiii 

yBaacaeMbiH 



favourite 
so-called 
respected, dear 



Some adjectives (usually negative) are formed like present passive 
participles, but from the perfective verb: 



HeCOBMeCTHMblii 

HenOBTOpHMblH 

Hepa3JIHHHMbIH 

HeaonycTHMbiH 

HecpaBHHMblH 

HetaBHCH vibiii 



incompatible 

unique 

indistinguishable 
not permissible 
incomparable 
independent 

(formed from the imperfective) 



EjtHHblH TeCT HeCOBMeCTHM C JKeCTKHM OT56pOM. 

A single test is incompatible with rigorous selection. 

Note the use of the short form. Present passive participles themselves 
are rarely found in the short form. 

Some present passive participles are used as nouns: oSBHHaeMbiii 
‘the defendant’; cjiaraeMoe ‘item, component’. 



Exercise 4 



Replace the infinitives in brackets by the appropriate forms of the 
present passive participle. 

1 B 1985 ro/jy HauancB hobmh nephew coBeTCKoit MCTopiiti (Ha3biBaTb) 
nepecTpoiiKOH. 2 Kacftetipy pyccicoro «3biKa, (B03rjiaBJiBTb) H3BeeTHbiM 
JlMHrBHCTOM, 3HaiOT BO BCeH CTpaHe. 3 nyLUKHH (lIKlSHTb) JlKJXlbMH 
Bcex B03paeT0B, caMbifi nonyjtapHbiH no3t b Pocchh. 4 MetotiHKa 
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npenoaaBaHMfl HHOCTpaHHbix 5J3 hk6b, (Hcnojib30BaTb) b stom 
yHHBepcmeie, caviar coBpeMeHHaa. 5 MHorae TOBapbi, (BB03HTb) b 
Pocchio, oSnaraioTCB nouiJtHHOH. 6 B neuaTH MHoro roBopHJiocb o 
HOBbix LUKOJtbHbix nporpaMMax, (cjtiiHaHCMpoBaTb) rocyttapcTBOM. 

7 CyMMbi, (BHOCHTb) pojtHTejiBMH 3a oSpa30BaHMe xteiefi, BecbMa 
3HaMHTejtbHbi. 8 CTuneHjtHH, (nojtyMaTb) CTytteHTaMH, He XBaiaeT 
nawe Ha yneSHHKH. 9 05B3aTeiibHbix 3K3aMeHOB, (cnaBaTb) 
CTytteHTaMH, Bcero flBa - pyccKHH B3biK h MaieMaTHKa. 

Passive voice 

Note that the present passive participle may not be used to form the 
passive voice. Use either the reflexive verb (see unit 4) or the short 
form of the past passive participle ( see unit 8). Note the use of the 
instrumental when a reflexive verb is used to convey a passive 
meaning. It translates ‘by’: 

IIpenoaaBaTejiH nriiuyT ynehHHK. 

The lecturers are writing a textbook. 

ynehHHK nriuieTca npenojtaBaTejiHMH. 

The textbook is being written by lecturers. 



Exercise 5 



Replace the active construction by a passive. 

Example: B KpynHbix ropoaax Pocchh CTponT MeTpo - B 
KpynHbix ropoaax Pocchh ctpohtch MeTpo. 

1 Bnepa no TejieBH3opy nepettaBajin MHTepecHbie hobocth. 2 PyccKHii 
B3biK npenoaaioT bo MHorax aHrriHHCKMX yHHBepemeiax. 3 JlytuiHM 
CTytieHTaM BbittaioT CTtineHttHio. 4 B Pocchh roTOBtu HOByio petfiopMy 
o6pa30BaHH«. 5 PotjHTejin onnamiBaioT Bbicuiee o6pa30BaHHe b 
33BMCHMOCTH OT HX tJOXOiia. 6 JlyHLUHX CTyfleHTOB npHHMMaiOT 
B HHCTHTyT 6e3 3K33MeHOB. 7 UtlB CTpOHiejIbCTBa HOBbIX 3/jaHHH 
mockobckhh Map npHrnaiuaeT HHOctpaHHbix cnenHatiHCTOB. 
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Transitive and intransitive pairs 

Remember that reflexive verbs are intransitive and cannot be followed 
by a direct object: 

51 HatHHaHi paSoTy b uiecTb. 

I start work at six. 

PaSoTa HammaeTca b uiecTb. 

Work starts at six. 



Exercise 6 



Decide which verb to use in the following sentences. 

1 CmyauMa H3MeHHtia/H3MeHHJiaeb b Jtymnyio CTopoHy. 2 Oh 
OKOHMHJ t/oKOHMHtiea yHHBepcMTGT c OTJtHMHeM. 3 CpeaHsm 3apnjiaTa 
b cipaHe b noeaexiHee BpeMa yBejiHqHJia/yBejtHtHJtacb. 4 
OKOHOMHMecKoe noao>KeHHe b Pocchh 6yaei yaymriaTb/yaymiiaTbca. 
5 PeifiopMa o6pa30BaHHH npoaoajKaei/npoaoawcaeieti Bbi3biBaTb MHoro 
enopoB. 6 JleiatMM HamtHaioT / HamtHaioiea b 9 qacoB yipa. 7 C 
Ka>KflbiM roaoM rocy/iapeTBO coKpamaeT/coKpamaeica pacxotibi 
Ha o5pa30BaHHe. 8 3apnjtaia ymiTeaeii Bee BpeMB yMeHbiuaeT/ 
yMeHbiuaeTCfl. 9 3K3aMeHbi kohmmjim / KOHmtJttieb b hiohg. 10 ExntHbin 
3K3§MeH CKopo SytteT npoBOtutTb/npoBOtiHTbca no Bceii ctpaHe. 



Dialogue 1 



An intervieiv with the Rector of 
Moscow State Technical University, 

LB. Fyodorov 

DKyphajihct B 1995 roay Bain 

yHMBepcuTeT noaymta 
eiaiyc oco5o neHHoro 
KyabTypHoro oSbeKTa 
Pocchhckoh Oeaepannu. 

Mto 3to 3HawHT tuia Bae? 

Pektop 3to Soabiiiati necTb it Sojibiiiafl OTBeTCTBeHHoeTb. H 3 

mockobckhx By30B ciatyc oco5o neHHoro oSbeKta 3a 
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>KyPHAJlMCT 



Pektop 



>KyPHAJlHCT 

Pektop 



>KyPHAJlHCT 

Pektop 

>KyPHAJlHCT 

Pektop 



3acjtyrH b oSaacTM o5pa30BaHHa nonyminH ToabKO aBa 
By3a - MTY h Mny HM. EayMaHa. 
floaroe BpeMH HHUKeHepHoe o5pa30BaHHe CHHTaaocb 
HenpecTHKHbiM. Ho b BameM ymiBepcHTeTe Beeraa Sb'ixiH 
BbICOKHe KOHKypCbl. 

3to npaBaa. K HameMy yHMBepcHTeTy Beeraa 6bm 
SojtbinoH MHTepec. Bee 3Hai0T, hto Mny - otihh m 
jtymiiHX By30B. Mbi totobhm HHweHepoB, a Taxwe 
cneunaxiHCTOB no m-meHepHOMy SroHecy. Ka>Kflbin roa 
cioaa npnxoTiBT eaMbie «npoaBHHyTbie» aSHTypHeHTbi, 
3HaK)mne o ero bhcokhx TpeSoBaHHBX, o HeoSxoaHMoeTH 
MHoro paSoTaTb. H-na hhx yqeSa 3aecb - B03M0>KH0CTb 
nojtyuHTb OTJiHMHoe o5pa30BaHHe, HHTepecHyro 
npotfieccHK). BooSme, b noeaeaHMe roau npecTHW 
HH*eHepHoro aeaa b Pocchh CTaa paeTH. 

CymecTByeT MHeHHe, hto ymiTbCB b BameM 
yHMBepcMTeTe oneHb TpyaHO. 

Ha, ynHTbCB Heaenco, ho aaaeKO He TaK CTpaaiHO, KaK 
06 3tom roBopBT. Hama nporpaMMa paccHHTaHa Ha 
nenoBeKa c oSb'mHbiMH cnocoSHOCTBMH. CTyaeHTy 
Mny He o6B3aTejtbHO SbiTb reHHeM, xotb TaKne y Hae 
TO>Ke ecTb. Ot Hero TpeSyeTCB Jtumb oaHO - noeemaTb 
Bee 3aHBTHB m BO-BpeMB caaBaTb aoMamHHe 3aaaHHB. 
CKOJibKO jieT ynaTea b Mny? 

Mny - eaHHCTBeHHbift TexHHHecKHH By3 Pocchh, rae 
cpoK oSyneHHB cocTaBaaeT 6 aeT. 

MeM, no-BameMy, o6bacHaeTca Bam ycnex? 
ycnex 33BHCHT ot Tpex caaraeMbix. CoBpeMeHHbifi 
yneSHbiH naaH, KBaaiicJjHKaHHB npenoaaBaTeaefi h 
CTpeMaeHHe CTyaeHTa k 3HaHHBM. EcaH oaHO H3 hhx 
OTcyTCTByeT, KanecTBO o5pa30BaHHH CHUwaeTCB. Ho b 
HameM yHHBepeiiTeTe HMeioTca Bee tph caaraeMbix 
ycnexa. 



no MaTepnanaM acypHajia «CmnHHHoe o 8 pa 30 BaHHe», 2001 



Vocabulary ♦ 



BO-BpeMfl 

3acjiyra 



in time 
merit, service 
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MH^eHepHoe aejio 

OTBeTCTBeHHOCTb (f) 
OTCyTCTBOBaTb 
«npOflBHHyTbIH» 
paccmiTaH Ha (+ acc) 
cjiaraeMoe ycnexa 
cpoK oSyneHHfl 
CTpeMJICHHe 
yneSHbifl njiaH 
UeHHblH oSbeKT 
HeCTb (f) 



engineering 
responsibility 
to be absent 
advanced 
aimed at 

component of success 

period of study 

striving 

curriculum 

valued institution 

honour 



Exercise 7 



Answer the following questions in Russian. 

1 3a mo flaeTca ciaiyc ocoSo LteHHoro oSbeida? 

2 KaKtie By3bi nojiyuHJtH Taicon ciaiyc? 

3 Koro roTOBHT MTIY? 

4 rioueMy ciytieHTbi xotbt ynrrrbCB b MrTY? 

5 Ha Koro paccnrrraHa nporpaMMa MrTY? 

6 KaKOH cpoK oSyteHtiB b MrTY? 

7 MeM oSbacHBetcB ycnex MrTY? 



Exercise 8 



True or false? 

1 Eojibuie Bcero cnopoB b pecfiopMe o5pa30BaHHB BbObiBaeT (emtHbin 
rocyaapcTBeHHbiH 3K3aMeH, yneSHati nporpaMMa, BBeneHtie TecTOB)? 

2 05B3aienbHbie 3K3aMeHbi BKjnonaioT (MaieMaraKy, aHrmincKHM 
B3b'iK, reorpacfinio)? 

3 PaHbtue Bbicutee o6pa30BaHne cmnanocb (SecnnaTHbiM, nnaTHbiM, 
KanecTBeHHbiM)? 

4 05pa30BaiejibHbie ycnyrn BKinonaioT (noflroTOBHTenbHbie Kypcbi, 
ycjiyrn penentTopoB, nacTHbie ypoKH)? 

5 MrTY nonymin ciaiyc oco6o neHHoro oSbeKTa 3a 3acnyrn b 
oSnacTM (KynbTypbi, ncicyccTBa, o5pa30BaHMfl)? 

6 MrTY roTOBHT (6n3HecMeHOB, ynmenen, HH>KeHepoB)? 

7 nporpaMMa MTTY paccnriiaHa Ha (reHneB, cnoco6Hbix ciyrjeHTOB, 
cpenmix ciyrteHTOB)? 
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Exercise 9 



Study this advertisement for Moscow State Technical University and 
answer the questions in English. 



vy 


vy 


MOCKOBCKMM 


rOCyHAPCTBEHHblM 


TEXHMHECKMM YHMBEPCMTET 


HM. H.3. BAyMAHA 






CerOflHfllUHHH Miip - Miip 




OAKyjlbTETbl: 


npo(J)eccHOHajiH3Ma, h ecjiH Bbi 




Mll(|)0p\ia 1 HK3 H 


XOTHTe, HToSbl 3T0 5bIJl MHp 




PlIPTPMkI 


fljifl Bac, Mbi npnrjiauiaeM Bac 




V. H v. 1 ClVlDl 


Ha ynehy b MTTy hm. H.3. 




ynpaBJieHHii, 


BayMaHa 




MH>KeHepHbiM 5w3Hec 








=> JWJiep pOCCHHCKHX 




m MeHen>KMeHT, 


TeXHMMeCKHX yHHBepCMTeTOB 




MauiHHOCTpoHTejibbie 


=> nepBOKJiaccHoe o6pa30BaHHe 




TeXHOJIOTHH, 


b nepBOKJiaccHOM yHHBepcHTeie, 




PoSoTexHHKa h 


KOTopoMy npHCBoeH CTaiyc oco5o 




KOMnjieKCHaB 


ueHHoro KyjibTypHoro o5i>eKTa P<D 




aBTOMaTH3auiiB, 


=> rOTOBHT HH>KeHepOB no BCeM 




PailM03JieKTp0HHKa H 


ocHOBHbiM HanpaBJieHMJiM, a TaioKe 




jia3epHaB TexHHKa, 


HH>KeHepHOMy 5n3Hecy h 




BnoMeiiMUHHCKaB 


MeHe,a>KMeHTy 






=> HMeeTCJI B03M0)KH0CTb 




TexHHKa, 






CnemiajibHoe 


nojiyneHH5i btopoh cneunajibHOCTH: 






HH>KeHepa-MeHe^>Kepa, HH>KeHepa- 




MauiHHOCTpoeHHe, 


3KOJiora, pec^epeHTa-nepeBOflMHKa, 




3HepreTHHecKoe 


SaKajiaBpa no HHcj)opMaTHKe 




MauiHHOCTpoeHHe, 


=> CHdeMa o5pa30BaHHH b 




OnTHK0-3JieKTp0HH0e 


Mny - wnpoKafl 3pyxiHUH5i njnoc 




MauiHHOCTpoeHHe, 


BbICOKHH npO(t)eCCHOHaJIH3M 




AspOKOCMHHeCKHH, 


=> JIJlHTeJlbHOCTb OCHOBHOrO 




PaHHOTeXHHHeCKHH, 


Kypca o5yneHHfl 6 JieT 




PaKeTHO-KOCMHHeCKOH 


=> Hauin BbinycKHHKH 




TeXHHKH 


nOJIb3yiOTC5I nOCTOflHHbIM CnpOCOM 






OTenecTBeHHbix h 3apy5e>KHbix cfrnpM 
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1 Name the different faculties of the Moscow State Technical 
University. 

2 How does the University characterise the education it offers? 

3 What branches of engineering is it possible to specialise in? 

4 What is the educational philosophy of the University? 

5 How long do the basic courses last? 

6 What are the prospects for graduates? 

Language points ♦ 

Word building 

Note the following words with the root -yn-/yK-, all of which are 
related to learning. 

Nouns: yne5a ‘studies’; yneHHK ‘pupil’; yneSmiK ‘textbook’; Hayjca 
‘science’; yneHOCTb ‘learning’; yniiTejib ‘teacher’; ynemie ‘studies’; 
yMamHHca (participle in origin) ‘student’; ymijinme ‘school, college’. 

Adjectives: yneHbiii ‘learned’ (also used as the noun ‘scientist’); 
yMeSHbiH ‘educational’; ymiTejibCKHH ‘teachers’; HaynHbiii ‘scien- 
tific’. 

Verbs: ymiTb (bm-) (+ acc.) ‘to learn’; yniiTb (Ha-) (+ acc., + dat .) 
‘to teach’, ymiTbca (Ha-) (+ dat.) ‘to learn’; ymiTbca b (+ prep.) ‘to 
study at’; OTyHHTbca ‘to finish studies’; OTyHHTbca ot (+ gen.)‘ to 
break the habit’. 



Exercise 10 



Select from the brackets the most appropriate word to complete each 
sentence. 

(oByneHHe, ynitTbca, HayniiJia, yneSHbix, yniiJi, OTymiJicfl, 
ynarca, yneSHoro, ymiTb, yHHrejieft) 

1 He Bee CTyaembi b Pocchh . . . SecnaaTHO. 2 Oh ... ot SyTbiJiKM 
paan 3aopoBbB. 3 naaia 3a . . . BbBbiBaeT ipytiHOCTH y Tex, y koto 
HeT cpexiCTB. 4 3apnaaTbi . . . oueHb HH3Kne. 5 Heaento ... b 
npecTMiKHOM By3e, KaK MTIY. 6 >Kn3Hb . . . Memi 3T0My. 7 MTTy 
otjHO ua caMbix aymiiHX Bbicninx . . . 3aBeaeHHH b MocKBe. 8 Ee3 
eoBpeMeHHoro . . . naaHa HHCTHTyT He nptiBaeKaeT CTyaeHTOB. 9 MHe 




1 92 | Education 



HpaBMTCfl . . . aHrilHHCKHH 5J3bIK. 10 20 JteT OH . . . XteTefl pyCCKOMy 
513bIKy. 



Preposition corner 

no + dative 

along, through, around 

no aopdre, no CTpaHe, no nojiy, no yjinnaM 

along the road, through the country, around the floor, around 
the streets 

down 

bhh 3 no peKe, no aecmnne 

down the river, the staircase 

by (means of) 

no noMTe, no TeaethoHy 

by post, by telephone 

by, through 

no npaBy, no npoHcxoacflemno 

by right, by origin 

no rjiynocTH, no oiunhice, no ero bhho 

through stupidity, by mistake, through his fault 

no npnrjiauieHHH), no npotheccnn 

by invitation, by profession 

according to, in, for 

no mohm nacaM, no MoeMy mhchhio 

according to my watch, in my opinion 

no TojicTOMy, no Kaicon npnmiHe? 

according to Tolstoy, for what reason? 



no KpanHen Mepe, no KaKon neHe? 

at least, at what price? 
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in, on the subject of 

yneSHHK no reorpachnn 

textbook on geography 

neMnnoH no TPHHitcy 

tennis champion 

cnennajincT no pyccKOMy a3bncy 

Russian language specialist 



at, in, on, for (with the plural of the noun) 

no yTpaM, no BbixoaHbiM 

in the mornings, at weekends 

no npa3JtHHKavi, no noHeaejibHHKaM 

on holidays, on Mondays 

no nejibiM nacaM 

for hours on end 



Note also: 

no aapecy 
no noBOfly 
cyflHTb no 
CKynaTb no 
T0CK0B3Tb no 



concerning, directed towards 
on the subject of 
to judge by 
to miss 
to long for 



no + accusative 



up to (place) 

no none 

up to the waist 



up to and including (time) 

no nepBoe Maa 

up to and including 1st May 



each 

with numerals, especially 2, 3, 4 

no aBa CTOJia 

two tables each 
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no + dative is used with nouns 

Mbi nojiynrijiH no nncbMy. 

We received a letter each. 

numerals above five take accusative or dative with the noun in the 
genitive plural: 

no ntiTb/no ntiTH nacoB 

five hours each 

no + prepositional 

on, at the time of, after 

no CMepm, no npne3ae, no BojBpameniin 

on the death of, on arrival, on return 

no oKOHwaHMH Kypca, no nojiynemiH bii $bi 

on finishing the course, on receipt of visa 



Exercise 11 



Put the nouns in the appropriate case after no. 

1 y*e LuecTb uacoB no (mom nacbi). 2 Mbi rutbiBeM bhm3 no (peica). 
3 Ohh enaejin no (none) b Bone. 4 Ka^abin nonynnn no 
(noaapoK). 5 Ilo (nojiyneHne) nacnopia oh nepeexan b AMepttKy. 
6 KoHifiepeHnna coctohtcb c nepBoro no (tpetbe) (fieBpana. 



Exercise 12 



Study the chart (on page 195) showing the growth of higher educa- 
tional institutions in Russia. What changes have occurred since 1993? 
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KOJIMHeCTBO BblClilHX 
yneOHbix 3aeeAeHMM i 
b Poccmm — Eg] 



■ I 




roflbi 1914 1917 1980/81 

flo flaHHbIM [OCKOMCTaTa 



93/94 



94/95 95/96 96/97 97/98 98/99 

noflrOTOBM/i CepreM MAKCHMOBHH 



«ApryMeHTbi h <J>aKTbi» No 16, 2001. 

N.B. no AaHHbiM TocKOMCTaTa - according to the data of the State Committee 
of statistics 



Language points ♦ 

Stress 

Present and future perfective of verbs 

Fixed stress: where the infinitive is stressed on the stem the present 
or future perfective is stressed throughout on the same syllable: 

CTaBHTb - CT3BJ1H), CTaBHIUb, CT3BHT, CT3BHM, CTaBHTe, 
CTaBBT 

exaTb - ejty, eaeuib, eaeT, eaeM, ejteTe, eayT 

Generally verbs with monosyllabic infinitives have fixed stress, but 
this may be on the ending or the stem: 

SbiTb - 5yay, Syaeuib, SyaeT, SyaeM, SyaeTe, SyayT 

B3BTb - B03bMy, B03MeUlb, B03bMeT, B03bM6M, B03bMeTe, 
B03bMyT 

The exception is Moub - see below. 

Where the infinitive is stressed on the ending the first person singular 
will be stressed on the ending. In some verbs the stress then remains 
throughout on the ending. This includes all regular and some irreg- 
ular first conjugation verbs: 
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HMTBTb - HHTaiO, HMTBBIUb, HHTBeT, HHTB6M, HHTBBTe, 
HHTBIOT 

HUTM - H^eiUb, HJJ6T, HJJ6M, H^ere, UJiyj 

Mobile stress: generally this conforms to one pattern. Many second 
conjugation and some irregular first conjugation verbs, stressed on 
the ending in the infinitive, are stressed on the ending in the first 
person singular but on the stem for the rest of the conjugation: 



nncaTb 



HCKBTb 

npocHTb 



- nwiiiy, niiiueuib, niiiueT, nniiieM, nnuieTe, 
nMwyT 

- Hmy, wmeuib, HmeT, HmeM, HmeTe, HmyT 

- nporny, npocHiub, npocHT, npociiM, npociiTe, 
npocm 



CMOTpCTb - CMOTpiO, CMOTpHUIb, CMOTpHT, CMOTpHM, 
CMOTpHTe, CMOTpflT 



Note also: 

MOHb - Mory, Moaceuib, mo^kct, mo^kcm, MoaceTe, MoryT 
The verb xoTeTb is an exception to the above patterns: 
xony, xoneuib, xoneT, xothm, xonrre, xotht 

Where a perfective verb has the prefix Bbi- it is always stressed: 



BbinMCBTb - Bbiniiiiiy, Bbinmueiub, BbinmueT, BbinmueM, 
BbinnineTe, BbiimiuyT 



Exercise 13 



Translate into Russian. 

1 The introduction of a nation-wide Common State Examination 
worries many Russians. In their view the standard of education 
will inevitably fall. 

2 Only those students who gained the highest marks in this exam 
will receive a grant and thus free education. 

3 Russian parents now have a choice of which school to send their 
children to, of which textbooks to use, of which curriculum to 
follow. 
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4 Not all private schools are better than state schools. But they do 
have one advantage: the number of children in each class is much 
smaller. 

5 The biggest change in the Russian educational system in the 90s 
was the appearance and growth of fee-paying private educational 
institutions. 

6 Engineering education is becoming popular again. Competition 
for places at some technical universities is very high, up to 20 
students per place. 

7 In my opinion education should be free and accessible to all. I 
am against private universities and private schools. 




11 POCCMMCKOE OEmECTBO 



In this unit you will learn: 

I about the structure of Russian society 
I how to form and use the subjunctive 
I how to create conditional clauses 
I about stress on the past tense of verbs 



One of the big debates about post-Soviet society is whether Russia 
now has a middle class. Certainly, it does not as yet have a middle 
class which resembles that of Western society. The collapse of the 
Soviet Union caused great poverty for many members of society: 
pensioners, unemployed, those in low-paid state employment, many 
of them highly qualified and educated. Many of these people now 
live below the poverty line. But one glance at the streets of Moscow 
and St Petersburg with their designer shops and expensive restau- 
rants, will tell you that Russia most certainly has a rich elite. There 
is also a group between the two extremes which can only be thought 
of as Russia’s emergent middle class: highly qualified specialists in 
information technology, finance or the law, who can command better 
than average salaries. This group suffered badly at the time of the 
economic crisis of 1998, but is fighting its way back. 
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Text 1 



CpeaHHH KJiacc 

TepMHH cpexiHHH KJiacc o5biMHO ynoTpeSnaioT, HMea b BHfly 

HbiHeiiiHMM cpejiHHH KJiacc b CTpaHax 3anajia. Hcxojib m 3Toro, 
MacTO 3anBJiBi0T, mo b Pocchh HeT TaKoro KJiacca. Ho TaK He SbiBaeT. 
Ecjih b Pocchh errb SoraTbie h SejiHbie, 3H3mht ecTb h cpexiHHe 
CJIOH. KoHeMHO, POCCHHCKHH CpejIHHH KJiaCC He TaKOH, KaK Ha 
3anajie, nocKOJibKy b Pocchh He TaKaa 3 koh6mhk 3, He TaKOH 

ypoBeHb SjiarococTOBHHB. 

OcfjHUHa jibHO npH3HaHO, mo npH3HaKH cpejjHero KJiacca - HajiHMHe 
coSdBeHHOCTH, jioxojibi, o6pa30BaHHe, npoiJ)eccHOHajiH3M. Ho ecjiH 
5bl MbI npi'BHajIH CoScTBeHHOCTb TJiaBHblM npH3HaKOM, TO K 

cpexiHeMy KJiaccy Hajio 5biJio 6bi OTHecTH nomir Bcex ropowaH, 
noTOMy mo ohh npnBaTH3HpoBajiH KBapTHpbi, Haao SbiJio 5bi 
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BKJiioMHTb Bcex cejiBH, noTOMy mo ohh BJiaaeioT 3eMejibHbiMH 
yqacTKaMH. Ecjih 6bi Mbi onpejiejifljiH npuHatyte^KHOCTb k cpejjHeMy 
KJiaccy no aoxoaaM, to b cpejjHeM KJiacce oKa3ajiocb 6bi 30-50% 
JJ0M0X03BHCTB. A eCJIH 6bl Mbi KJtaCCH(J)HLlHpOBajlH cpexiHHH Knacc 
no npH3HaKy o5pa30BaHHB, HaM npHiiuiocb 6bi OTHecTH k HeMy 
35-55% HaceneHHB. Ho HeB03M0>KH0 OTHecTH k cpejjHeMy KJiaccy 
Bcex, y koto ecTb Bbicinee o5pa30BaHne, nocKOJibKy xioxoxibi sthx 
jno,peH nacTO He jiocTHraioT jjaace npo>KHTOHHoro MHHHMyMa. 

Pocchhckhh cpeflHHH KJiacc ccJjopMupoBa Jicfl b SaHKOBCKOH ccjjepe, B 
cJ)HHaHCOBOM H peKJiaMHOM CeKTOpaX, KOTOpbie CHJlbHO nOCTpaflailH 
bo BpeMB KpH3Hca 1998 roaa. KoHenHO, ecjin 5bi He 5bino KpH3Hca, 
to He coKpaTHJioeb 5bi pe3KO KOJinnecTBO paSonnx MecT b sthx 
ceKTopax, n cpeflHHH KJiacc 5biJi 6bi cennac ropa3jio MHoronncjieHHee. 
B HacTOBinee BpeMB, coraacHO couHOJioraM, 20-25% pocchbh HMeioT 
HeoSxoxiHMbie npi'i3HaKH HOBoro cpeaHero KJiacca. 3to jiiojih, 
KOTOpbie He >KjiyT, Koraa kto-to ycTpoHT hm xopoiuyio *H3Hb. 
TaKyio >KH3Hb ohh ycTpanBaioT ce5e caMH. Ohh o5pa30BaHHbi, bmcoko 
npotJ)eccHOHajibHbi, hto no3BOJifleT hm HMeTb nopofi He ojiHy paSoTy, 
a xiBe h aaxe Sojibine. Ohh SKOHOMHHecKH caMOCTOBTejibHbi, noTOMy 
hto SnaroxiapB cbohm aoxojiaM ohh MoryT He npocTO BbinKHBaTb, 
ho peryjiBpHO jiejiaTb noKynKM h cSepeweHHB, a to h BKJiajibiBaTb 
TieHbrH b ueHHbie SyMarn. Ohh-to h cocTaBJiiiioT axipo poccMcKoro 
cpexiHero KJiacca. 

Ho ecTb eme 40-45% HacejieHHB: noTeHHHajibHbix npejicTaBHTejieH 
cpexiHero KJiacca. Y sthx Jiioxiefi ecTb SKOHOMHnecKiie h 
couHajibHbie npH3H3KH cpexiHero KJiacca, ho 3koh6mhk 3 He jiaeT hm 
rapaHTHH nepeMeineHHB b 5mpo. Ohh HMeioT Henjioxoe oSpa30BaHHe, 
ho He MoryT hshth xiocTOHHyio paSoTy c xopoiniiM 3apaSoTKOM. 
Ecjih Sbi poccHHCKati 3 koh6mhk 3 3apa6oTajia, y sthx jnoxieH 
nOHBHJiaCb 6bl B03M6»CH0CTb yBejIHHHTb CBOH JlOXOJIbI, H OHH MOrjlH 
5bi nepeHTH b cpejiHHH KJiacc. Ho jjBepb b cpexiHHH KJiacc jijiji hhx 
noKa 3aKpbiTa. 



no MaiepHanaM ra3eTbi «BpeMfl HOBOCTeft)), 2001 
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Vocabulary ♦ 

BjiarococTOHHiie 
BK.naabiBaTb b (+ acc ) 

H0M0X03BHCTB0 

flOCTOHHblH 

iapaSoTOK 

3eMejibHbifl ynacTOK 

Ha.iiimie 

HblHeillHllH 

OTHeCTH K (+ dat) 

nepeMememie 

nocKOJibKy 

nopoii 

npeflCTaBHTejib 
iipn ih;ik 

npo>KiiTomibni MHHHMyM 
peKJiaMHblH ceKTop 
cSepejKeHHfl (pi) 

CejlBHHH 
ycTpaHBaTb 
ueHHbie SyMarw (pi) 
nnpo 



wellbeing, prosperity 

to invest 

household 

worthy, repectable 

salary, earnings 

plot of land 

presence 

present 

to relate to 

moving 

as 

at times 

representative 

indication 

living wage 

advertising sector 

savings 

villager 

to arrange, fix up 

securities 

nucleus 



N.B. MMea b Biiny - meaning, having in mind; ncxona M3 3Toro - on this 
basis 



Exercise 1 



Answer the following questions in Russian. 

1 rioueMy pocchhckhh cpetiHnn KJiacc He TaKOH, KaK Ha 3ana,ae? 

2 KaKOBbi THnitMHbie npmHaKM cpetjHero KJtacca? 

3 Tae ccjiopMHpoBancB poccmmckhm cpettHHH KJiacc? 

4 KaKoit npoueHT pocciutH itMeioT nproHaKM HOBoro cpeitHero KJtacca? 

5 KaK mo^kho oxapaKTepM30Baib TaKtix JuotteM? 

6 Kto cocTaBJtaei mipo poccHttcKoro cpettHero KJtacca? 

7 Mto npettcTaBJiaioT co5oh noTeHtiMajtbHbie npeaciaBHiejiH cpettHero 
KJtacca? 

8 rioueMy ttBepb b cpettHttii KJiacc tins hhx 3aKpb'ua? 
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Dialogue 1 




Conversation between a journalist and a sociologist 



>KyPHAJlHCT 



CouMOJior 



>KyPHAJlHCT 

Comiojior 



>KyPHAJlHCT 



Comiojior 



>KyPHAJlHCT 

Comiojior 



>KyPHAJlHCT 



B ra3eiax mhoto nfiuiyT o poccmhckhx SejiHbix, o nepTe 
SexiHOCTH, ho Mano nHiuyT o SoraTbix. Kto TaKfie 
poccHHCKHe SoraTbie? 

IloHaTHe SoraTCTBa OTHOCMTejibHO. no-HacToameMy 
SoraTbix Jirofleit TpynHO KJiaccn(J)HUHpoBaTb. flo 
poccHHCKHM MepKaM, HexioBCK cmiTaeTca SoraTbiM, a no 
3anaz[HbiM, oh enBa jjoTBTMBaeT jjo cpejjHero KJiacea. K 
TOMy we, ecTb npexiCTaBJieHHe SeaHbix o 6oraibix h 
S oraTbix o ce5e. 

Mto we Haao HMeTb, mo5bi TeSa OTHecM k SoraTbiM? 
CornacHO conMonoraM, poccHHCKHe SoraTbie Ha nepBoe 
MecTo ciaBJiT 3aropoaHbiH bom, noTOM mjei npecTHWHan 
KBapTnpa. HajibLue - nmnaa oxpaHa, npeeTHWHbifi 
aBTOMoSnjib m Ha noejiejiHeM MecTe - LUHKapHbiH 
BHeLUHHH BHfl. 

Ho TaK oSbmHO 6exiHbie jiiojim npettciaBJUiioT ceSe 
SoraTbix, caMoe nnaBHoe - npeeTHWHafl KBapTHpa h 
uoporau MauiHHa! 

Ha, caMH SoraTbie ayMaioT o ce5e HHane. HIjih hhx caMbie 
maBHbie npmHaKH SoraTCTBa - oxpaHa h cb«3h. 
BojIbLUHHCTBO CMHTaiOT, mo SoraTbiir JJOJlWeH, 
HenpeMeHHO, HMeTb CMJibHbix noKpoBHTejieM H3 opraHOB 
rocyaapcTBeHHon BJiacTH. 

3HaHHT, Bee HauiH SoraTbie pa36oraiejiH Sjiaronapfl cbohm 

CBH3BM? 

Boioeb, mo TaK. Bo-nepBbix, poccHHCKHe SoraTbie - 3 to 
T e, KTO HMejl BJtaCTb H B COBeTCKOe BpeMa. 3 to 
napTHHHbie, KOMCOMOJIbCKHe paSoTHHKH. Bo-BTOpbIX, 3T0 
«6H3HeeMeHbi» cobStckhx BpeMeH, Te, kto paHbine Sun 
CBB3aH C «TeHeBOH» 3K0H0MHK0H. 

Heywejin HeT Jiroxtefi, KOTopbie CTajiH SoraTbiMH 
SjiaroxiapB cbohm cnocoSHOCTBM? 
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CoijHOJior KoHem-io, ecTb, ho Mano. B Pocchm, no MHeHHio 

coiiHOJioroB, nponeHTOB 5 cpean npeflnpHHHMaTejien 

MOWHO OTHeCTM K 3T0H KaTerOpHH. 
no MaiepwajiaM ra3eTbi «ApryMeHTbi h (J)aKTbi», 2001 



Vocabulary ♦ 

HOTflriiBaTb flo (+ gen) 

3aropouHbiM flOM 
KOMCOMOJI 

.m'mnaa oxpana 
HenpeMeHHO 

opian rocyaapcTBeHHofl BJiacTH 

OTHOCMTejIbHblM 

HOKpOBII le.lb 

noHBTiie 

npeanpHHHMaTejib 
pa35oraTeTb 
CBB3H ip!) 

TeHeBaa SKOHOMHKa 
nepra SeflHOCTH 
IUHKapHblH I II i 



to extend as far as 

house in the country 

young communist league 

personal bodyguard 

obviously, definitely 

organ of state power, the authorities 

relative 

patron 

idea, concept 
entrepreneur 
to become rich 
connections 
shadow economy 
poverty line 
smart appearance 



N.B. no poccnncKMM / 3ananHbiM MopKavi - by Russian /Western standards; bo- 
nepBbix - firstly; bo-btopmx - secondly 



Exercise 2 



Answer the following questions in Russian. 

1 0 ueM nHinyr poccHHCKtie ra3eTbi? 

2 Mto ayMaioT poccMMCKite SoraTbie o ce6e? 

3 KaKOBO npeflCTaBJieHiie Se^Hbix o SoraTCTBe? 

4 KaK pa36oraiejiH poccHticKHe Soratbie? 



Exercise 3 



True or false? 

1 FlpH3HaKM cpettHero KJiacca (o6pa30BaHHe, c65cTBeHHOCTb, Sonbunie 
ttoxottbi)? 
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2 CpeflHMM Knacc PoCCMM CC^OpMUpOBaJlCfl B (npOMblLLIJieHHOCTH, 
cejibCKOM xo3^HCTBe, ctiHHaHCOBOM ceKTope)? 

3 Ecjih poccHHCKaa 3 koh6mmk 3 3apa66iaeT, hmcji 6 rnoaeii cpe^Hero 
KJiacca (yBenHMHTca, yMeHbWMTCfl, He M3MeHHTCtO? 

4 no MHeHHK) Se^Hbix, aipi-iSyibi poccHficKoro SoraTCTBa (npecitDKHaa 
KBapTHpa, tjoporaa ManiMHa, tteHbrn b SaHKe, LiiHKapHbiH bmti)? 

5 no MHeHHio SoraTbix, anpuSyibi SoraTCTBa (noKpoBMTenM b opraHax 
BJiaCTH, CBOH flOM, HaJIHMHe CoScTBeHHOCTM)? 

6 PoccHHCKHe SoraTbie - 3 to (Sb'iBiiiMe napraMHbie paSoTHHKH, jhoah 
c BbicLUHM o6pa30BaHHeM, SbiBLUne cneKyn^HTbi)? 



Exercise 4 



How the Russian rich spend their holidays. 



HeM ySncuKdioT ce6si Ha him 
(S oraTbie TypucTbi? 



✓ BocxoKfleHHe hs KnnviMaHfl>Kapo - $500. 

✓ «Oxoia» Ha rnyOoKOBOAHoro MaprmHa - $300. 

✓ Jloann nnpaHHii Ha yflonxy 

b flenbTe AMa30HKM - $100-200. 

✓ OxoTa Ha napHOKonbiTHbix Ha MaBpHKHH - $200 - 300. 

✓ HHflHBMflyanbHbiH Typ 

no CBButeHHbiM MecTaM r^ManaeB - $2028. 

✓ CBaflb6a b BeHeqMH (perncTpaqHH 6paKa, 

CBa,qe6HbiM KopTexc Ha roHflonax 

c My3biKaHTaMH, $30 - 35 

npa3AHMHHblM y>KMH fl/lS rOCTeil) - TbICflH. 



ra3eia «KoMCOMO.nbCKafl npaB^a», 2001 



Answer the questions in English. 

1 Describe the wedding in Venice the rich aspire to. 

2 What kind of fishing and hunting trips are described? 

3 Which two trips to mountains are mentioned? 

N.B. cBaabSa - wedding; cBameHHbie Mecra - holy places; ySjiaxcaTb to 
indulge 
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Language points ♦ 

Subjunctive 

The subjunctive in Russian is formed by putting the particle 5bi with 
the past tense: 

oh Hanucaji 5bi/nHcaji 5bi 

he would have written /he would write 

It is possible for the 5bi to precede the verb: 

a 5bi noayMaji 

I should think 

The subjunctive can be used to express desirability: 

MH6 XOTeJIOCb 5bl 

I would like /I would have liked 

Bbi 5bi MHe CKatajiH 

you should have told me 

a nouieji 5bi 

I would like to go /I would have gone 

3T0 5bIJ10 5bl OTJIHHHO 

that would be excellent 

Conditional clauses 

Clauses introduced by ecjiH ‘if’ fall into two types: 

1. If the condition is capable of being fulfilled the subjunctive is not 
used. Where the verb in the main clause is in the future then the verb 
in the clause introduced by ecjiH will also be in the future, unlike in 
English, where it would be in the present: 

Mbi He noftaeM, ecjiH noftaeT aoacjtb. 

We won’t go if it rains. 

It is, of course, possible to find tenses other than the future after 
ecjiH: 

Ecjih Te5e He HpaBHTea io5Ka, Kynri HOByio. 

If you don’t like the skirt buy a new one. 
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2. Where a condition is hypothetical the subjunctive mood is used 
in both the main clause and in the conditional clause. In this case 
the conditional clause is introduced by ecjiH 5bi followed by the past 
tense. Remember that 5bi is used only with the past tense: 

Ecjih 5bi He 5biJio Kpihnca, to He coKpaTHJiocb 5bi 
KOJIHHeCTBO paSoHHX MeCT. 

If there had been no crisis, then the number of jobs would not 
have declined. 

The use of to, ‘then’, to introduce the main clause in this kind of 
sentence is quite common. 

It is possible for the main clause to precede the ecjiH clause: 

KojirinecTBO pa5oHHX MecT He coKpaTHJiocb 5bi, ecjin 5bi He 
SbiJio KpittHca. 



Exercise 5 



Create single sentences out of two simple sentences using the future 
tense. 

Example: y MeHa jjeHbTH. R ejiy 3a rpaHHuy. - Ecjih y 
MeHa SyayT jieHbTH, (to) a noejiy 3a rpaHHuy. 

1 Jleio >xapKoe. Mbi aaiBeM Ha .pane. 

2 R caaio MaTeMaTtiKy. R nociynaio b TexHi'mecKMit yHHBepcHTei. 

3 PoccHitcKHe flopont yjtymuaioTca. B Poccmio e3£HT mhoto TypncTOB. 

4 y Hero xopoinaa 3apnjiaia. Oh noKynaei KBaprnpy b ueHTpe. 

5 y MeHa ecTb cueT b SaHKe. R BKJiajtbiBaio xanmaji b ueHHbie SyMarn. 

6 OHa SpocaeT KypitTb, Ee 3flopoBbe Jtymne. 

7 PoccHitcKHe ra3eTbi He3aBMCHMbie. Ohm nySjinKyioT bcio 
MHC jjOpMaitHIO. 

8 Ha cjjecTHBajte noKibaHbi poccHMCKne cjjHJibMbi. 3pi4TejiH 3HaioT, KaK 
pa3BHBaeica kmho b Pocchh. 

9 y MeHa ecTb BpeMa. R ejjy b Kpytb no Bojire. 
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Exercise 6 



Replace the future tense in the following sentences with the subjunc- 
tive. 

Example : Ecjih y Memi 5y.neT BpeMH, (to) h noHjjy 

b khho. - Ecjih 5bi y MeHti Sbijio BpeMB, (to) 
h nouieji 5bi (nouuia 5bi) b khho. 

1 Ecjih 3koh6mhk3 3apa6oTaeT, to cpejjHHti KJiacc o5a3aiejibHO 
yBejiiimiTCH. 2 Ecjih oh okohhht yHHBepcHTeT, y Hero 6y.ueT xopomaa 
pa6oTa. 3 Ecjih He 6yjjeT jiecfiojiTa b 3tom rony, pocchhckhh py6jib 
CTaHeT CHJibHbiM. 4 Ecjih He 6yjjeT npoBejjeHa petjjopMa o6pa30BaHHB, 
ypoBeHb o6pa30BaHHB ynajjeT. 5 Ecjih 6yjjeT BBejjeHa njiifra 3a 
o6pa30BaHHe, nocTpajjaioT MHorne jh6.uh. 6 Ecjih rocyjjapcTBO xoneT 
noBbicHTb ypoBeHb o6pa30BaHHB, oho coxpaHMT qacTHbie lukojih. 7 Ecjih 
3tot By3 6yjjeT npecTHKHbiM, b h6m 6yjjeT SojibinoH KOHKypc. 8 Ecjih 
y CTyaeHTa ecTb CTpeMJieHMe ymtTbCB, oh 3aKOHHHT yHHBepcHTeT c 
OTJTHMHeM. 



Exercise 7 



Examine the survey, shown on page 208 conducted by Russia’s 
Institute of Social and Economic Problems and answer the questions 
in English. 

N.B. oTamiiBSTb - to heat; BbipeiKa - fillet; HexioejiaTb - not to have enough 
food; cjia ioci h - sweet things; He mo ace i no3BOJiHTb - can’t afford; noxopoHbi 
- funeral 

1 How do English and Russian concepts of poverty differ in 
respect of food? 

2 Contrast English and Russian views on leisure and poverty. 

3 How do expectations in regard to purchase of clothing differ 
between the Russian and the English? 

4 What household appliances do each consider necessary? 

5 Name two areas of life which Russians refer to but are not 
mentioned in the English list at all. 
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AHIMlHHCKafl CeMbJI CHMTaeT 

ce5a SeflHOH, ecjm: 

• He MO*eT OTanjiHBaTb 
WMJlbe. 

• HeT b xiOMe Tyaneia, flyiua. 

• HeT KpoBaTH ana Kawjioro. 

• HeT xiByx nap oSyBH fljia 
Ka>Kxioro ce30Ha. 

• HeT OTaeubHOH enajibHH juia 
Ka*xioro peSeHKa. 

• HeT kobpob titib nojta. 

• HeT B03M0WH0CTM 
npa3tiHMMHO opraHM30BaTb 
Po>KfleCTBO. 

• HeT CTupajibHofi MauiHHbi. 

• He MO*eT noKynaTb HOByio 
oneway ami Beex MJteHOB 
eeMbH. 

• He MoxeT noKynaTb 
Bbipe3Ky, ecT maco hjih pbiSy 
TOJtbKO nepe3 jieHb. 

• He MO*eT no3BOHHTb 
HeaeiibHbiH oTflbix BHe jjoMa 
Ka*flbifi roti. 

• He MoweT no3BOJtMTb 
pacxoabi, eB«3aHHbie c 
OTJJblXOM HJIH Xo65h. 

• He MO*eT KynHTb 
Heo6xoaHMbifi 

enopTHHBeHTapb juia fleTefi. 

• HeT caxia nepexi aomom. 



PoccHHCKaa ceMbfl CHHTaeT 

ce5a SetiHOH, ecjiw: 

• B ceMbe HejioeaaioT. 

• EaaT Maco hjih pbiSy pewe 
jiByx pa3 b HejjejHO. 

• He MOKeT npnoSpeTaTb b 
H eoSxOflHMOM KOJlHMeCTBe 
npeaMeTbi rHrneHbi. 

• HeT aeHer ana oSHOBJieHHa 
h peMOHTa oae»cxibi, oSyBH. 

• HeT h He MO>KeT npnoSpecTH 
XOJlOJJHJlbHHK, caMyio 
npocTyK) MeSejib, xia>Ke 
qepHO-SejibiH TejteBH3op. 

• HeT jjeHer Ha wroHeHHO 
Ba»tHbie jteKapeTBa h 
M exiMLUiHCKHe npHSopbi. 

• He MOKeT oSpamaTbca k 
njtaTHbiM BpanaM. 

• He MOKeT opraHH30BaTb 
noxopoHbi. 

• He MOKeT noKynaTb 
(JipyKTbl, CJiajlOCTH JjeTBM 
jiaace H3peflKa. 

• He MOKeT aaBaTb jjeTBM 
jieHbrM Ha mtTaHHe b lukojtc, 
onjtaHHBaTb aeTcajj m bcjih. 

• He MOKeT noKynaTb jreTBM 
HOByro oaeacay h oSyBb no 
Mepe hx pocTa. 



Ta3eTa «ApryMeHTbi h (J)aKTbi», 2001 
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Language points ♦ 

HtoSm 

M iooh is followed either by the infinitive or the past tense. Miooh 
may not be followed by any other tense. 

HtoSm + infinitive 

This construction is used to translate ‘in order to, so as to’: 

H no jBOHHiia. MTohbi paccKa3aTb Te5e hobocth. 

I rang (in order) to tell you the news. 

‘In order’ is often omitted in English. In Russian HTohbi is sometimes 
omitted after verbs of motion: 

H npimuia paccKa3aTb Te5e hobocth. 

I came to tell you the news. 

HtoSm + past tense 

It can be seen from the above example that htoSm can only be used 
with the infinitive where both clauses have the same subject. Where 
the subject of each verb is different, HTohbi + past tense is used and 
translates ‘so that, in order that’: 

H nojBOHHJia, HTohbi Tbi paccKataji MHe hobocth. 

I rang so that you could tell me the news. 

HtoSm + past tense after xoTeTb 

Note the difference between the two examples: 

51 xony pahoTaTb. 

I want to work. 

H xony, ht65m Tbi paSoTaa. 

I want you to work. 

In the first example the subject of the two verbs is the same and 
xoTeTb is followed by the infinitive. Where the subject of the verbs 
is different, as in the second example, xoTeTb is followed by htoSm 
+ past tense. 

Other verbs expressing desirability are similarly followed by htoSm 
+ past tense when the subject of the two verbs is different. These 
include: Tpe5oBaTb/noTpe5oBaTb ‘demand’; acaaTb ‘to wait for’; 
npeaJiaraTb/npeaJioHCHTb ‘to suggest’: 
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Oh noTpe5oBaji, utoSm Mbi yuuiri. 

He demanded that we leave. 

Note the construction after HacTauBaTb/HacToaTb ‘to insist’: 

Oh HacToaji Ha tom, uto5m Mbi yuuiri. 

He insisted that we leave. 

After npHKa3biBaTb/npHKa3aTb ‘to order’ and coBeTOBaTb/ 
nocoBeTOBaTb ‘to advise’ it is possible to use either ut65m + past 
tense or dative + infinitive: 

Oh npuKa3aji, uto5m Mbi yuuiri. 

He ordered that we leave. 

Oh npuKa3aji HaM yftTri. 

He ordered us to leave. 

Similarly, after npocriTb/ nonpocriTb ‘to ask, request’, either the 
construction with ht65m or accusative + infinitive may be used: 

Oh nonpocriji, uto5m mm yuuiri. 

He asked that we leave. 

Oh nonpocriji Hac yrinu 

He asked us to leave. 

N.B.: do not confuse npocriTb /nonpocriTb with cnpauiHBaTb/ 

cnpocriTb ‘to ask a question’: 

Oh cnpocriu mchu, 3Haio jiu a IleTpa. 

He asked me if I know Peter. 



Exercise 8 



Change the sentences using xoTeTb, ut65m. Make the noun in 
brackets the subject of the second verb. 

Example: JI xouy noexaTb b Poccriio (moA iipyr) - H xouy, 
UTohbi Mori upyr noexaji b Poccriio. 

1 fl xouy KynriTb MauiHHy (mom My*). 2 Oh xoteT nociynuTb b 
yHHBepciiTeT (ero noth). 3 OHa xoueT npHoSpecTM nyieBKy b noM 
OTtibixa (ee poariiejiH). 4 Oh xoueT npHHaxuie*aib k cpetiHeMy 
KJiaccy (Bee yuHTejia). 5 Mbi xotmm KyriHTb tia^y (Ham cocen). 

6 Ohm xotmt BKJiaabiBaTb tieHbru b ueHHbie SyMarn (paSomie). 7 Oh 
xotet nonyuHTb xopoinee o5pa30BaHMe (Bee tie™). 
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HtoSm + past tense after verbs of doubting or fearing and 
negative verbs of thinking and believing 

When coMHeBaTbca ‘to doubt’; He BepHTb ‘not to believe’; He ayiwaTb 
‘not to think’; He oacnaaTb ‘not to expect’ refer to the past or present 
they are followed by HTo5bi + past tense: 

51 He BepHJi, HTo5bi oh npHiueji. 

I didn’t believe that he would come. 

For the future use the indicative: 

51 He Bepio, hto oh npHaeT. 

I don’t believe he will come. 

BoaTbca ‘to fear’ may be followed by either the indicative or htoSm 
+ He + past tense: 

51 SoiOCb, HTO OH npHaeT. 

I’m afraid he will come. 

51 SoiOCb, HT05bI oh He npHxoaHJi. 

I’m afraid he will not come. 

51 5oiocb, hto oh He npHaeT. 

I’m afraid he will not come. 



Exercise 9 



Put the following sentences into the subjunctive using u iobhi + past 
tense. 

1 51 coMHeBaiocb, mo 3to npaBaa. 2 51 He Bepio, mo oh npHaeT. 

3 51 He ayMaio, mo 0 Ha caacT 3K3aMeH. 4 51 coBeiyio BaM noayMaib 
06 stom. 5 Oh npocHJi MeHS noroBopHTb c Hefi. 6 Oh npHKa3aa MHe 
noexatb b JIoHaoH. 



HtoBm + past tense after impersonal expressions denoting 
desirablity and undesirability 

Expressions such as acejiaTejibHO ‘it is desirable’; BaatHO ‘it is 
important’; Jiymne ‘it is better’; H6B03M05KH0 ‘it is impossible’; 
HeBepoamo ‘it is inconceivable’; He MoaceT 5biTb ‘it cannot be’; Haao, 
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HyacHO ‘it is necessary’; raaBHoe ‘the main thing is’ are also followed 
by MTohbi + past tense: 

>KejiaTejibHO, HTohbi oh He npuiuea. 

It is desirable that he should not come. 

HeBepoaTHO, ht65m oh npuiuea. 

It is inconceivable that he should come. 

TjiaBHoe, HToSbi eiuy upaBiiaacb paSoTa. 

The main thing is that he should like the job. 



Exercise 10 



Complete the sentences using the phrase in brackets with htoSm + 
past tense. 

1 OneHb Ba*HO (ytHTejib o6pa30BaHHbin neaoBeK). 2 OueHb BancHO 
(y fleieit paBHbie bo3mo>khocth Ha o6pa30BaHne). 3 OueHb BancHO 
(eTyaeHTaM HpaBiuea yHMTbea). 4 Haao (SaarocoeToaHtie aioaen 
noBbienTcn). 5 Haao (Bee aioan mvieioT paSoiy). 6 Haao (y atoaen 
cSepeweHMfl). 7 Haao (Bee SoraTbie ruiaTUT Haaorn). 8 HeB03M0*:H0 
(b Pocchm HeT xopouiHX aopor). 9 HeB03M0»CH0 (oh ono3aaeT Ha 
noe3fl. 10 HeBepoaTHO (oh§ HannineT pomsh). 11 HeBepoaTHO (oHa 
SpociiT KypitTb). 12 He MoaceT SbiTb (y Hero ateHa). 13 He MoateT 
SbiTb (y Hee HeT Myaca). 

Whoever, whatever etc. 

Kto, hto, rae, Kyaa, KaK, it a it on combine with 5bi + hh + past 
tense to translate ‘whoever, whatever, wherever (place), wherever 
(motion), however, whichever’: 

Mto 5bi Tbi hh CKa3aa, a He coraauiycb. 

Whatever you said I wouldn’t agree. 

Tae 5bi Mbi hh aaiaH, Haw Bee hoabiue HpaBHTca Haul 
poaHou ropoa. 

Wherever we have lived we still like our home town best. 

Such sentences may also be rendered using the appropriate form of 
the indicative: 

Mao Tbi hh CKaaceuib, a He coraauiycb. 

Whatever you say I won’t agree. 
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Exercise 11 



Translate the phrases in brackets into Russian. 

1 (Whatever you say), Bee ociaeicu npewHHM. 

2 (Wherever they worked), ohh Bceraa Sbuin cuacTJuiBbi. 

3 (Whenever she thinks about him), oHa Bceraa HamtHaeT njiaxaTb. 

4 (Wherever my husband goes), oh Bceraa nocbinaeT MHe oTKpb'iTKH. 

5 (However difficult it was), Mbi .aojixtHbi Haft™ ero. 

6 (Whenever I saw her), oh§ Beertia 5bina otteta no nocneaHen Moae. 



Exercise 12 



To which class in your opinion do these people belong? Why? 



HAW onpoc 

CKOJlbKO BOM He 2 KCIJ 1 KO 
flOTpGTHTb HO XieTHMM OTnyCK? 

BnaflMcnaB, flwpeKTop KpynHoro aBTocanoHa, Hobocm6mpck: 

- Ha xopoujuki OTflbix Tpany nto6bie fleHbrn, He pa3flyMbiBas. CKopo 
co6npaiocb Ha ManbflHBCKMe ocTpoBa - OTTSHycb no no/iHOti nporpaM- 
Me. A tot, kto CKynHTca Ha yflOBOnbCTBMS, >KMBeT CKysHO. 

MpHHa JlbBOBa, MeHe^pxep peK/iaMHoii 4>MpMbi, KeMepoBo: 

- Mon flaBHHB MenTa - cneTaTb Ha Kkinp. 3a rpaHHgeii a eme hm pa- 
ay He 6bina. Co6nparacb xynnTb nyTeBKy. llpaBfla, Myx< OTroBapMBaeT: 
3a T3Kne fleHbrw mo>kho m y Hac b Cn6npn xopomo OTfloxHyTb. 

HafleMfla KpacHOBa, 6e3pa6oTHan: 

- KaxoM yx< TaM OTflbix? Ha oropofle nenbiMM ahsimm «3aropaio». Ec- 
jih 6bi y MeHB 6bmo cTonbKo fleHer, Kax y Eepe30BCKoro, pBaHyna 6bi 
flax<e k nepTy Ha Ky/iMHKH. 

B HapoA xoAHAa ExeHa HA3APEHKO. 



fa3eTa «KoMCOMOJibCKaa [ipaii,na» Mali, 2001 



N.B. oTTjmycb no nojiHon nporpaMMe - I'll chill out good and proper; 
cKynHTbca Ha (+ acc) - skimp on; oropoa - vegetable garden; pBaHyna 5bi k 
nepTy Ha KyjiHMKH - I'd get the hell out of here! Eepe 30 BCKHH - Russian 
tycoon 
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Stress 

Past tense of verbs 

Fixed stress - the majority of verbs formed from a root verb with 
two or more syllables have stress fixed in the past tense on the same 
syllable as the infinitive: nncaTb (nncaji, nncajia, nnca.io, imca.m); 
paSoTaTb (paSoTaji, paSoTajia, paSoTaao, paSoTajm). 

Some monosyllabic verbs have the stress on the stem throughout: 

neTb (nea, neaa, nejio, nejm); KJiacTb (KJiaa, KJiaaa, KJiaao, 
KJiajin); aeTb, ecTb, KpbiTb, MbiTb, cecTb, CTaTb. 

Mobile stress on feminine endings - some monosyllabic verbs are 
stressed on the feminine ending but on the stem in all other forms: 

nHTb (nnji, rm.ia, nii.io, mini); SpaTb (Spaa, Spajia, Spajio, 
hpajin); 5biTb, B3»Tb, aaTb, atHTb, JiHTb, cnaTb. 

Note also HanaTb (Hanaji, Haqaaa, Hawajio, Hanajiu). 

Stress on the ending - verbs ending in -th and -Hb are stressed 
throughout on the ending: bpcth (Bea, Beaa, Bead, Beari); MOMb 
(Mor, Moraa, Morao, Morari), Be3TH, HecTH, TeMb. 

Stressed on the prefix - all perfectives with the prefix Bbi- are stressed 
on the prefix: BbinHTb (Bbinua, Bbinuaa, Bbinnao, Bbinuau). 

Prefixed verbs are otherwise generally stressed in the same way as 
the root verb. But note these exceptions: 3a5biTb (3a5bia, taSbiaa, 
3a5biao, 3a5biaH); 3aaaTb (3aaaa, 3aaaaa, 3aaaao, 3aaaaH). 



Exercise 13 



Translate into Russian. 

1 Sociologists are still arguing over whether a middle class exists 
in Russia. 

2 There is a big difference between the Russian and British middle 
classes. 

3 If the economic situation gets worse in Russia, many people will 
lose their jobs. 

4 If only people knew how dangerous it is to walk at night. 

5 If only I had money I would travel all over the world. 
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6 The majority of so-called new Russians became rich thanks to 
their connections with the Soviet government. 

7 I want my son to study at Moscow university; I want him to study 
English. 

8 He asked me to buy a Russian newspaper for him. 

9 A Russian family considers itself poor if it cannot afford to buy 
fruit and sweets for its children. 




12 3HPAB00XPAHEHME 



In this unit you will learn: 

I about health care in Russia 
I about a variety of impersonal expressions 
I when to use the buffer vowel -o in prepositions 
I about stress in short form adjectives 



The Soviet Union provided universal and free health care for all its 
citizens. The health service had both its strengths and its weaknesses. 
There were a very large number of doctors per head of population 
(43 per 10,000), about three times as many as in Britain. However, 
doctors were extremely badly paid. This resulted in the profession 
being female-dominated and in the expectation that patients would 
reward doctors with ‘gifts’. There were some centres of excellence, 
but, in general, hospitals were poorly equipped and the primary care 
delivered by polyclinics was impersonal. The collapse of the Soviet 
Union and subsequent economic crises had a devastating effect on 
the health service. However, it also opened the way to a burgeoning 
private health sector, delivering high quality care. Inevitably, these 
private clinics are located in major population centres. 
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Text 1 



TjiaBHoe - 3aopoBbe MejioBeKa 

MaCTHbie KJ1HHHKH CTajlH B PoCCHH aScOJllOTHOH HeoSxOflHMOCTblO. 
Otihoh H3 HaHSonee M3BecTHbix m nepBbix wacTHbix kjihhhk b 
PoCCHH BBJIBeTCJJ LJ3JIT (UeHTp 3HXI0XHpyprHH M JIHTOTpHnCHH). 
Ero reHepaubHbiH aMpeKTop npotjieccop AneKcaHap CeMeHOBim 
EpoHLUTeHH c MOMeHTa co3aaHH>i UeHTpa ciapaeTca ocymecTBHTb 
cboio Memy - aociynHOCTb BbicoKonpoc|ieccHOHaabHoro MeanuHH- 
CKoro oScjiyKHBaHHB ana Bcex poccmmckmx rpa>KaaH. M cqmaei, 
mo b HbiHeuiHeH CHTyauHH b 3/jpaBooxpaHeHHH cpeacTBOM aaa 
aocTH»:eHH5i stom uenH MO»ceT 5biTb ToabKO co3aaHHe ceui nacTHbix 
nuaTHbix kjihhhk. Mto >Ke npeacTaBJiaeT co6ofi aacTHaa KJiHHHKa b 
PoCCHH? 

B PoCCHH HaCTHbie SojIbHHHbl - Sojlbiue, MeM KOMMepUHB. Ohm - 
ajibTepHaTHBa rocyaapeTBeHHofi cipyKType. EIpw kph3mchom 
COCTOBHHH 3apaBOOXpaHeHHfl 3fleCb M05KH0 pa3peLLIMTb Ba»CHbie aaa 
3jiop6Bb5i npo6jieMbi, mowho noab30BaTbca ycayraMM BbicoKOKBajiH- 
(JoHUHpoBaHHbix BpaweM. 3aeeb He TOJibKO Menoab3yioT aymiiMe 
aoeTH>KeHH5i Me*:jjyHap6aHOH MeaMHMHbi, ho h pa3paSaTbiBai0T 
coScTBeHHbie, yHMKaabHbie TexHoaorMM. 3aeeb aeaaioT onepauHH, 
KOTopbie He aeaaioTefl SoabLue HHrae b MHpe. M HOBeHiune 
TexHOJiorHH no3BOJiHK)T XHpypraM b 6oabLUMHCTBe eaynaeB 
oSxOJJHTbCB 6e3 HO)Ka. 

PlaHHeHTbi npoBoam b kjihhhkb aea-TpM jihb. 3a HCKraoneHneM oco6o 
ejio>KHbix ejiynaeB jiHarHOCTHKa npoBoaMTca b TeneHne oaHoro jihu, 
a He Tpex Heaeab, KaK sto SbiBaeT bo MHornx SoabHMLiax. Ho yBbi, 
ueHa yeayr aabTepHaTMBHOH MeaHHHHbi BbicoKa. Ha we b tom 
eayaae, Koraa aacTHbie kjihhhkh ocymeeTBaaioT rnSKyro ueHOByro 
nojiHTHKy. BnpoMeM, b KJiHHHKe aeaaioT Bee B03MO»CHoe, moSbi 
jieneHHe ocTaBaaoeb aoeiyriHbiM aaa Beex weaaiomMX. npHHeM penb 
HjieT He o SoraTbix jhoxujx. 3aecb npeaoeiaBaaioT jibroTbi BeiepaHaM 
BOHHbi, jiHKBHaaTopaM HepHoSbiJibCKofi aBapHH, BOHHaM-atjoraHuaM, 
MHoroaeTHbiM ceMbHM. 3a oaHy Heaeaio KaMHMKy nocemaioT 
npMMepHO 1200 aeaoBeK, b roa - 60 thchh. 
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CeHMac npaKTHMecKM Bee utanyioTcn Ha pa3JiHHHoro poaa npoSneMbi. 
Ho AjieKcaHflp CeMeHOBiiq yBepaeT, mo npoSjieMa TOJibKO oxiHa - 
eMy warn KaiKtioro qejioBeKa, KOTopbifi npiixoam b KJiHHHKy, 
noTOMy, mo oh trojmeH naaTMTb. K co»tajieHHK3, 5e3 3Toro 
HeB03M0*H0, nocKOJibKy 3aipaTbi KOJioccaubHbi. Ta *e apeHaa 
noMemeHim ctomt oqeHb aoporo. Boo6me, noMomb rocyaapcTBa 
HeoSxoaHMa SoiibHHuaM, b tom queue m qacTHbiM. KoHeqHO, y 
LJ,3JITa ecTb cnoHcopbi, ho eefiqac hx cjiHHaHCOBbie BJioiKeHMfl 
coKpaTMaMCb, TaK mo KJiMHMKa coaep*HT ce5a caMa. CeroaHU onbiT 
kjihhhkh BpoHiineHHa cmnaeTCB yHHKa xibHbiM. UeHTpy yaaaocb 
BbDKMTb aa*e b ycaoBHUx 65mero KpH3Mca b CTpaHe. H noTOMy 
MHorwe yqpentaeHHH qacTHofi MeawiMHbi opueHTirpyioTCfl HMeHHO 
Ha onbiT U,3JITa. 



no MaiepwajiaM acypHajia «HejioBbie jh6^h», 2001 



Vocabulary ♦ 

aBapmi 
apeHja 
BJio^KeHiia (pi) 

BOHH-a(J)raHeu 

BnponeM 

IliOKMII 

/Ka.IOBaTbCB Ha (+ acc) 
aca.ih 

3aTpaTbI (pi) 

3flpaBooxpaHeHHe 

jieneHHe 

JIHKBHnaTOp aBapuH 
MeHTa 

MHoroaeTHaa ceMba 
oScTOBTejlbCTBO 
oSxoiiHTbCfl 5e3 Hoaca 
opneHTHpoBaTbca Ha (+ acc) 
ocy UieCTBJlflTb / ocy UieCTBHTb 
nojib30BaTbCH ycjiyraMH 



accident 

rent 

investments 

veteran of the war in Afghanistan 

but then again 

flexible 

to complain about 

sorry 

expenses 

health service, healthcare 

treatment 

relief worker 

dream 

large family 

circumstance 

to do without the knife 

to be based on 

to realise; implement 

to use the services 
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npeflocTaBJiflTb JibroTbi 
npMHeM 

CeTb MaCTHbIX KJ1HHHK 
ciit/Kiimi cjiynafl 
coaepacaTb ce5>i 
cpejjcTBO ana flocTHacemiJi 
uejiH 
yBepaTb 
yBbi 
xnpypr 

ueHOBaa nom'miKa 

N.B. b tom MHCJie - including 



to provide benefits 
moreover 

network of private clinics 
complicated case 
to support itself 

means to achieve a goal 

to assure 

alas 

surgeon 
pricing policy 



Exercise 1 



Answer the questions in Russian. 

1 Mto TaKoe U3JIT? 

2 Kto B03rjiaBJt«eT IJ3J1T? 

3 0 ueM MemaeT npoctieccop BpoHimeMH? 

4 KaKiie npoSneMbi mo>kho peuiHTb c noMombio uacTHbix kjihhhk? 

5 KaKtie onepauHH ttenaioT xtipyprn U3JlTa? 

6 KoMy npettocTaBimioTCfl JibroTbi? 

7 rioueMy U3JIT He Mo^tteT CHthmb ueHbi? 

8 Kto opueHTirpyeTCfl ceitMac Ha onbit U3JITa? 



Exercise 2 



Examine this advertisement for If ) JIT and answer the questions in 
English. 

1 What specialist surgeons are employed by U.3 JTT ? 

2 How is it possible for operations to take place without using a 
scalpel? 

3 For what conditions do they offer traditional surgery? 
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UEHTP 3HHOXMPyprMM M 
JIMTOTPMnCMM 
XMPyPrMMECKOE 
OTHEJ1EHME 



• 3HfloxnpyprnMecK»e onepaunH 5e3 pa3pe30B (qepe3 3-4 npoKona c noMombio 
OnTHMeCKOH CHCTeMbl M CneUHajlbHblX HHCTpyMeHTOB) 

• 3HflocKonnMecKne h TpaaHUHOHHbie (oTKpbiTbie) onepauHH npn octpom n 
xpomwecKOM anneHflHUMTe 

• b IJSJITe paSoTaioT Taioxe onbiTHeitwne xnpyprn 

■ xnpypr 3HAPoKpuHOJior 

(3a6ojieBaHne iumtobhjjhom *ene 3 bi) 

■ XHpypr-npoKTOJior 

(reMoppofl, aHajibHbie TpemHHbi, nojumbi) 

- HeflpoxHpypr 

(onyx™ cmiHHoro M 03 ra, rpbi>KM n 03 B 0 H 04 Hbix jhckob) 

■ XHpypr-TpaBMOTOJior 

(apipocKomia, onepamBHaa apipocKonria) 




Dialogue 1 




From an interview with Yurii Leonidovich Shevchenko, Minister of 
Health 



Koppectiohxieht 3,apaBooxpaHeHHe, kotophm Bbi pyKOBOflMTe, 
nepe^KHBaeT cennac SojibiuAe TpytiHOCTH. 

LLIebmehko Bee OTpacuH nepe>KHBaioT TpytlHOCTH b Pocchh. Ho 

3jipaBooxpaHeHHe 3aHHMaeT ocoSoe MecTO. Ot Toro, b 
KaKOM COCTOBHMH 3flOpOBbe HapOfla, 33BHCMT 
nojioweHHe rocyaapcTBa. Ee3 3flopoBbB He HyatHbi hh 
SoraTCTBO, hh BJiaeTb. Bot noMeviy 3,ppaBooxpaHeHMe 
BBJlBeTCB Ba*HeHHIHM npHOpmeTOM. 
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KoPPECnOHflEHT 

IIIebmehko 



KoPPECnOHflEHT 

IIIebmehko 



KoPPECnOHflEHT 

IXJebmehko 

KoPPECnOHflEHT 

lilEBMEHKO 



KoPPECnOHflEHT 



IIIebmehko 



OSb'mHO 3apaBooxpaHeHHe Ha3biBaioT MexumMHCKMM 
oScjiyiKHBaHHeM HacejieHHH. 

Ha, ero othocht k ccjjepe oScjiywnBaHMH. A eme k 
ccjjepe o5cjiy*HBaHH>i othocht napnKMaxepcKne, 
pecTopaHbi, rocTHHHUbi. 3^paBooxpaHeHHe - He etfiepa 
oSenyiKHBaHHH, a etjiepa wioHeoSecneHeHMH. Ecjih 6bi 
k 3jipaBooxpaHeHHK3 OTHOCHJiHCb, KaK k ccfiepe 
*H3Heo6eeneHeHHH, b HeM He cuoiKHiiaeb 5bi TaKaa 
CHTyaUHH. 

KaKOBa we cniyaunn b poccmmckom 3apaBooxpaHeHHM? 
Cmyaunn oneHb TpeBOWHaa. 05man CMepTHOCTb b 
CTpaHe BbieoKan. ParreT oSman 3a5ojieBaeMOCTb. BHOBb 
nouBHJiHCb HHcJieKUHH, KaK Ty5epKy,ne3. Bo3hhkjih 
HOB bie HHtJjeKUHH, KaK CnHH, XOTfl B PoCCHKD 3Ta 
«MyMa 20 BeKa» npniiiJia no3»ce, neM b ,apyrne cipaHbi. 
neqajibHan KapniHa. Ho KaK Bbi caMH oStHCHHeie 
TaKyio CHTyauMio? 

MHoroe mowho oStflCHimb TeM, mo b CTpaHe 
npoH30LUJiH orpoMHbie H3MeHeHHB. MHorne He MoryT 
npucnocoSmbCfl k wh3hh b hobhx ycnoBHHX. Oicioaa 
POCT 3a50JieBaHHH, CBihaHHbIX co dpeccoM. 

MHe Kaweica, npecca h TejieBHaeHMe OTpHLiaiejibHO 
BJIHHK3T Ha ncMXHwecKoe cocTOHHHe oSmecTBa. Ohm 
XiaioT TOJibKO HeraTHBHyio KapTMHy wm3hm b Pocchm. 
3to npaBxia. Bee BpeMB cjibiuiMiiib no TejieBH3opy 
3anBJieHHB o BbiMupaHHH HauHH, o KaKMX-TO 3Jioaenx 
m npoHHX ywacax. A sto 3aciaBJiJieT Hap6.ii wmb b 
OKH jiaHHH Kaiacip6(J)bi. CocTosiHMe cipecca He MoweT 
He CKa3aTbcn Ha 3flopoBbe. 

Cennac Bee 66jibine pacuiMpfleTcn ruiaTHan MenMiiMHa, 
ocoSeHHO b KpynHbix roponax. KaK Bbi OTHOCHTecb k 
3T0My? 

BecnjiaTHon MexumHHbi hojiikho SbiTb KaK mowho 
6ojibiue. nuaTHbie MeaunnHCKne yenyra aojiwHbi 
pa3BHBaTbC5i. nycTb y nenoBeKa SyneT BbiSop, ho 3a 
flonojiHHTeubHbie ycnyrn Hano nnaTMTb. BooSiue, hewo 
noMHHTb, mo njiaTHan MeanunHCKan noMoiub He 
Bceraa Jiymue SecnnaTHOM. 



no MaiepwajiaM «He3aBMCHMOM ra3eTbi», 2001 
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Vocabulary ♦ 

BblMHpaHtie 
5KH3Heo5ecneneHHe 
3a5ojieBaeMOCTb (f)/ 
saSojieBaHHe 
3aaBJieHHe 
S.IO.U'Il 
OTpaCJIb ( f ) 
napHKMaxepcKaa 
npncnocoSHTbCB k (+ dat) 
CKa3aTbCB Ha (+ acc) 
CJlOJKHTbCB 
C0CT0BHM6 

cnna 

I pt'BO/MIhlll 
HyMa 



dying out, extinction 
vital necessity 
incidence of disease/ 
disease 
statement 
villain 
branch 
hairdresser’s 
to adjust to 
to tell on, affect 
to be formed 
state 
AIDS 
alarming 
plague 



N.B. KaK Bbi oTHocHTecb k 3T0My? - What do you think about this? Ilycrb 
y nejioBeKa Syaei BbiSop - Let people have the choice 



Exercise 3 



Answer the questions in Russian. 

1 Kto TaKOH K)pnH JTeoHitnoRtm LUeBMeHKO? 

2 IloMeMy 3flpaBooxpaHeHtie 3aHHMaeT oco6oe MecTO? 

3 K KaKOH ccfiepe othocht LUeBMeHKO 3flpaBooxpaHeHtie? 

4 KaKOBa cmyaitnfl b poccmmckom 3flpaBooxpaHeHHit? 

5 KaK LUeBMeHKO oStflCHtieT cmyaitHio? 

6 KaK bjih4k>t CMM b Pocchm Ha cocTOAHne 66mecTBa? 

7 Mto tiy MaeT LUeBMeHKO o njiatHOH h SecnnaTHoit MetjHmtHe? 



Exercise 4 



True or false? 

1 MaCTHbie KJ1HHHKH B PoCCMH flBJIBIOTCfl (SecnJiaTHblMH, niiaTHblMM, 
tIOCTynHbIMH BCex)? 
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2 JIbroTbi b U3JITe npettocTaBJiaioTCfl (BceM jnoflflM, BoeHHbiM, 
MHoro^eTHbiM ceMbaM)? 

3 3flpaBooxpaHeHHe Haao OTHOCHTb k ccjjepe (o6cjiy*HBaHna, 
>KM3Heo5ecneMeHMfl, o5pa30BaHna)? 

4 Cmyam-iio b 3apaBooxpaHeHnn mo>kho oStacHHTb (HeraraBHbiM 
BJiHHHMeM CMM, pacnaaoM CCCP, ncuxtmecKnM cocTOBHneM 
oSmecTBa)? 



Language points ♦ 

Impersonal expressions 

There are a large number of impersonal constructions in Russian 
which involve the use of the dative and/or the infinitive. 

Expressions of possibility 

M6>KHo/B03MtbKHO ‘it is possible’ 

Mojkho (bo3mo5kho) nojib30BaTbca ycayraMH 
BbicoKOKBajnicfiHnnpoBaHHbix Bpawen. 

It is possible to utilise the services of highly-qualified doctors. 

Mojkho (but not bo3mojkho) may also be used in the sense of ‘it is 
permitted’: 

Mojkho 3aecb KypHTb? 

May one smoke here? 

Hejib3ti / HeB03M0>KH0 ‘it is impossible’ 

Hejib3ti + perfective and H6B03M05KH0 mean ‘it is impossible’: 

Hejib3ti/ HeB03M05KH0 pa3peinriTb Bee Baacitbie hjih 3aopoBba 
npohjieMbi. 

It is impossible to resolve all important health problems. 

Hejib3ti + imperfective means ‘it is forbidden, not permitted’: 

Hejib3a noBbiiuaTb neHbi. 

It is forbidden to raise prices. 
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Exercise 5 



Decide whether to use mojkho or Hejib3ti: 

1 . . . roBopitTb rpoMKO b SMStiHOTeKe. 2 . . . ccnaaBaTb qacTHbie 
kjihhhkh. 3 . . . BBoaHTb njiaTHoe o6pa30BaHHe. 4 . . . noiib30BaTbe5i 
ycnyraMH qacTHbix BpaHefi. 5 . . . KypitTb bo BpeMH noneTa. 6 . . . 
3aKa3atb Siuiet uepe3 HHtepHet. 7 . . . e3j]HTb 6e3 SHJieta. 



Expressions of necessity 
Hajto/HyxtHO ‘it is necessary’ 

HaM Haao/ HyacHO yjiyuiuHTb 3apaBooxpaHeHHe. 

We need to improve healthcare. 

Note the use of Sbuio/hyaeT: 

HaM Haao 5bijio/5yaeT yjiyuuiHTb 3,npaBooxpaHeHue. 

We had to /will have to improve healthcare. 

In the negative najo and HyatHO have differentiated meanings: 

He Haflo OTKpbiBaTb uacTHyio KJiHHHKy. 

One should not (it is necessary not to) open a private clinic. 

He HyatHO OTKpbiBaTb uacTHyio KJiHHHKy. 

It is not necessary to open a private clinic. 

IlpHxojtHTbca/npHHTHCb ‘to be obliged to, to have to’ 

The third person singular neuter (oho form) is used impersonally with 
the dative: 

UnpeKTopy npHxoauTca 3aHHMaTbca t|jn i la i rca vi n kjihhhkh. 

The director has to deal with the finances of the clinic. 

Mm npuaeTea Haunt nuaTHyio KJiHHHKy. 

They will have to find a fee-paying clinic. 

TocyaapcTBy npHuuidcb OTMeHHTb (JjHHaHCOByio noMomb 
HaCTHbIM KJIHHHKaM. 

The government was obliged to abolish help to private clinics. 
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CjieayeT, cjiejjoBajio ‘ought to, should, it is fitting’ 

Similarly, the third person singular neuter (oho form) of caejOBa i b 
(‘to follow’) is used impersonally with the dative: 

Ban He cjiejjyeT Tax roBopHTb. 

You should not talk like that. 

3Toro cjieaoBajio oacHflaTb. 

It was to be expected. 

MHe cjieflOBajio 5bi cjjejiaTb 3 to HeMeaJieHHO. 

I should have done it straight away. 

In contrast aojiaceH ‘must’, o5a3aH ‘obliged’ and BbiHyjKfleH ‘forced’ 
are not used impersonally, but agree in number and gender with the 
subject: 

OHa aoJUKHa (5biJia/5yfleT) paSoTaTb b rocyjtapcTBeHHoii 
SojibHHue. 

She must (had to/will have to) work in a state hospital. 

Bbi ,aoji5KHbi SbiJiH 5bi Hac npeflynpeflHTb. 

You ought to have warned us. 

Ohh oSataHbi BaM noMOHb. 

They are obliged to help you. 

Bpaq 5bui BbiHyacfleH onepripoBaTb. 

The doctor was forced to operate. 



Exercise 6 



Replace jtojmeH by using the word in brackets in the right form and 
tense. 

1 R nojDKeH exaib b Pocchio (npuxottHTbeB). 2 Oieu ttojt>KeH Shu 
K ynHTb SHJieT Ha eaMOJieT (npnitTHCb). 3 Maib aojDKHa SytieT hath 
neiriKOM (npuHTMCb). 4 Tbi He ttoiDKHa B03BpamaTbCB no3tiHO 
(cjiexiOBaTb). 5 Bbi ttoriKHbi ctiaTb 3K3aMeH (o5B3aH>. 6 flpoifieccop 
ttojixeH OTKpbiTb tacTHyK) KJiHHHKy (npHxotJHTbca). 7 Oh He 
ttoji>KeH Sun cornatuaTbCB co mhoh (enenoBaib). 8 Bpaq nojnKeH 
0Ka3aTb nepByio noMomb (oSfl3aH). 9 Bbi He ttojiKHb'i npuxoxiHTb ciotta 
(cjiexiOBaTb). 10 Tbi He ttoroKHa Sbina Bctpeqatb ero (cnetioBaib). 
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Expressions of success and luck 

Certain of these expressions also use the third person of verbs imper- 
sonally with the dative. 

yflaBaTbca/yaaTbca ‘to be successful’ 

HaM yaajiocb hsuth xopomyio KJiHHHKy. 

We succeeded in finding a good clinic. 

Haaeiocb, hto Te5e yaacTca peuiHTb 3Ty npohjieiviy. 

I hope that you will be successful in resolving this problem. 

Note that yaaBaTbca/yaaTbca can also be used with a third person 
subject: 

3ia nponeaypa He Bceraa yaaeTca eiuy. 

He does not always have success with this procedure. 

(lit. This procedure is not always successful for him.) 

Be3eT/noBe3Jio ‘in luck, lucky’ 

The third person singular neuter (oho form) of Be3Tii/ noBe3TH is also 
used with the dative to denote luck: 

Eiuy noBe3Jio. 

He was in luck. 

Te5e Be3eT b >kh3hh. 

You are lucky in life. 



Exercise 7 



Replace the existing verb MOHb/cMOHb with the verb yaaBaTbca/ 
yaaTbca in the appropriate form. 

Example: OHa CMoraa aocTaTb hHJieT Ha onepy. - Eh 
y^ajiocb aocTaTb SHJieT Ha onepy. 

1 fl CMor KyniiTb Maccy khmt. 2 fl ayMaio, mo npotfieccop 
EpOHLUTeHH CMO>KeT BbDKHTb B yCJlOBHBX KpH3HCa. 3 MbI MOWeM 
ao6e>KaTb no aoMa. 4 Oh Mo>KeT cxoauTb b Mara3MH. 5 Bbi cMorau 
no3aBtpaKaib? 6 OHa HHKoraa He Moraa ntieaTb 5e3 olumSok. 
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Expressions denoting feelings 

You are already familiar with the use of short form neuter adjectives 
used with the dative to express certain feelings: HaM Beceao (from 
Becejibiii) ‘we are cheerful’; hm xojioaho (from xojioflHbin) ‘they are 
cold; MH6 CTbiflHO (from CTbiflHbiii) ‘I am ashamed’; CTyaeHTaM 
CKynHO (from CKyHHbift) ‘the students are bored’; eMy hojibHO (from 
SojibHOH ‘sore’) ‘it hurts him’. 

In addition there are a number of other impersonal predicates simi- 
larly used. 

>Kajtb/>KajiKO ‘sorry for’ 

Eiwy Aa.ib hojibHbix, aeBynixy. 

He is sorry for the patients, the girl. 

Note the use of the accusative for the person he is sorry for. 

MHe >ka.ih cMOTpeTb Ha Te5a. 

It grieves me to look at you. 

JleHb ‘too lazy’ 

MHe JieHb h hth. 

I am too lazy/can’t be bothered to go. 

Ilopa ‘it is time’ 

HaM nopa h,hth. 

It is time for us to go. 

Note that any of these expressions can be made past or future by 
using 5bijio/5yaeT: eMy 5bijio hojibHO ‘it hurt him’; HaM 5yaeT acajib 
‘we will be sorry’. 

There are also impersonal expressions denoting feelings formed 
from the third person singular neuter (oho form) of verbs. 

HajtoecTb (perf.) 

MHe Haaoeao pahoTaTb. 

I’m sick of working. 

He XBaTaTb/XBaTHTb 

HaM (or y Hac) He XBaTaeT BpeMeHH. 

We are short of time. 

3Toro HaM eme He XBaTaao! 

That’s all we needed! 
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HeaocTaBaTb/ HejjocTaTb 

EMy HeflocTaeT jjeHer. 

He is short of/ lacks money. 

Note the use of the genitive after He XBaTaTb and HejtocTaBaTb. 

In addition, several reflexive verbs can be used impersonally with the 
dative: 

MHe xoTejiocb cnaTb. 

I wanted to sleep. 

HaM KaaceTca, hto Bee b nopaaKe. 

It seems to us that every thing is in order. 

EMy ocTaaocb TOJibKO corjiacriTbca. 

All that was left to him was to agree. 

Eh HcnojiHHJiocb 50 JieT. 

She is fifty. 



Exercise 8 



Use the most appropriate word from those given below to complete 
the sentences. 

(ocTaaocb, HcnojiHHTca, Hajtoejio, xonerca, jieHb, Aa n>, nopa, 
XBaTaeT) 

1 Il3-3a »capb'i MHe Sbi.no . . . paSoiaTb. 2 Y>xe uiecTb hscob: . . . hath. 

3 HaM . . . TOJibKO OTKa3aTbca ot 3Toro njiaHa. 4 TypnciaM 5biJio 
. . . SejiHbix KpecTbBH. 5 EMy He . . . oribua xuih tskoh paSoTbi. 6 Bo 
BTOpHMK MHe ... 21 TOfl. 7 MHe OMeHb . . . yBHJjeTb 3T0T (JlHJlbM. 

8 EMy . . . paSotaTb taM h tiejiatb CKyMHyio paSoty. 



Exercise 9 



Study the advertisement for the Marina Mashenskaya dental clinic. 

1 Give four reasons for choosing the Marina Mashenskaya clinic. 

2 What is the advantage of taking the whole family along to the 
clinic? 

3 What special programmes does the clinic offer? 
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CTOMATOAOrMKiCKAJI KAHHHKA 
MAPHHbl MAIUEHCKOM 

Anuemna MAK3 Nsl 0843/2302 

JlenuHzpadcKuu np-m, 60 A, o$. 48 
Cm. m . “Asponopm” (1 muh . neniKOM) 

Tea. 151-7525, 151-0935 

3a Marry io Bbi oTKAaAweaeTe bmsmt k ctom 3- 
TOAory M3-3a CTpaxa nepeA 6oAbio. Hama 
KAMHMKa pacnoAaraeT HOBefimnMM MeAnxa- 
MeHTaMH h npn6opaMM, koto p we rapaHTupy- 
jot 6e36oAe3HeHHoe AeMeHne, vAaAeHne n 
npoTe3MPOBaHne 3 v6ob. Ecam >xe Bw npnAeTe 
k naM c 3y6noM 6oAbK), mw CHMMeM Bamy 
60 Ab MrHOBeHHO! 

Hama KAMHMKa ct3bht nepeA co6om 3aAaMy 
MaKCMMaAbHoro coxoaneHM^ 3 v6ob m KODHeM. 




He ToponnTecb yAaA^Tb Koprm. flpMxoAMTe k 
naM, n mw noMO>KeM coxpaHMTb n BocrraHO- 
8HTb Batim 3y6bi 

K Bam mm vcAvraM xvAOJKecTBeHHaa pecTaB- 


oaun>i 3 v6ob h nx OT6eAHBanne 


Harrow mee "nov-xav" Kamhmkm - nporpaMMa 


roAnMHoro npnKperiAeHn.fl. 3anAamB 350 y.e. 


Bw b TeMennn ueAoro roAa MO>xeTe noAyMaTb 
nOAHbiR cneKTp CTOMaTOAOrnMecKnx yCAyr. 
Tax>Ke KAMHnxa npeAAaraeT nporpaMMw: 
"FIoamc BbixoAHOro ahji", "Tpn ak)6wx nAOM- 
6bi", "Ce 30 H" 

A ecAM Bw npnAeTe AeMHTbCfl b KAMHMKy Bcetf 
ceMbeM, to BaM noeAorraBflT AonoAHMTeAb- 
Hbie CKMAKM 

PexctiM pa6cmm: 

IIoHedejvbHUK - numnuiia c 9.00 do 21.00 
Cy66oma c 9.00 do 15.00 







4 Which group in society is it targeting? 

5 What resistance to dental treatment is the advertisement trying 
to overcome? 



Language points ♦ 

HeKoro, Henero 

These expressions meaning respectively ‘there is no one’ and ‘there 
is nothing’ are used with the infinitive and may also be used with the 
dative: 

HeKoro cnpocriTb. 

There is no one to ask. 
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HeMero neJiaTb. 

There is nothing to do. 

EMy Heicoro cnpocriTb. 

He has no one to ask. 

HaM HeMero neJiaTb. 

We have nothing to do. 

HeKoro/ Henero decline like kto and hto and their case depends on 
the verb governing them: 

Eh HeKOMy noMoraTb. 

She has no one to help. 

HaM H6H6M 3aHHMaTbCH. 

We have nothing to occupy us. 

When HeKoro /Henero are used with a preposition it comes between 
He and the rest of the word: 

EMy He c KeM pa3roBapHBaTb. 

He has no one to talk to. 

Mm He o HeM ayMaTb. 

They have nothing to think about. 

Note that the form HeHTO is used with prepositions taking the 
accusative, otherwise the accusative form is Heuero: 

HaM He Ha hto CMOTpeTb. 

We have nothing to look at. 

HaM HeHero ecTb. 

We have nothing to eat. 

The word HeKTO means ‘someone’: 

HeKTO npHuieji. 

Someone has arrived. 

Herne, HeKyaa, HeKorna 

These adverbs, meaning respectively ‘there is nowhere’ (place); ‘there 
is nowhere’ (motion); ‘there is no time’, are used in the same way as 

HeKoro/ HeHero: 

HaM Herne 5KHTb. 

We have nowhere to live. 
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Mm HeKyaa hath. 

They have nowhere to go. 

HaM HeKor.ua OTflbixaTb. 

We have no time to relax. 

Note that HeKor.ua also means ‘once upon a time’: 

Oh HeKorna jkhji b MocKBe. 

He once lived in Moscow. 

All the above expressions can be made past or future by using 5bijio 
or 5y.ueT: 

Haw He c KeM 5y.neT pa3roBapHBaTb. 

We will have no one to talk to. 

Mm Heicy,na 5bi.no h,hth. 

They had nowhere to go. 



Exercise 10 



Choose an appropriate word from the list and then put the sentences 
in the past and future tense. 

(HeKyna, Henero, Herne, HeKoro, HeKor.ua, HeneM, He o neM, 

He Ha Koro, He c KeM, He k KOMy) 

1 MHe . . . xoflitTb. 2 EMy . . . >KMTb. 3 Eit . . . tienaib. 4 Maiepn 
. . . CMOTpeTb TeneBH3op. 5 MHe . . . roBopHTb c toSoh. 6 EMy turne 
. . . noMTM b rniBHyio. 7 MHe . . . tiptirnacHTb b khho. 8 Pe6eHKy . . . 
eetb cyn. 9 MHe . . . HaaeflTbCB. 10 Eit . . . 3aHtH no aopore aoMofi. 



The buffer vowel -o in prepositions 

You will have noticed that the preposition b changes to bo, k to ko 
and c to co before some words beginning with more than one conso- 
nant. Sometimes this happens when the beginning of the word repeats 
the same or a similar sound to the preposition: 

co cpejhi since Wednesday 

but b cpeay on Wednesday 
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The health service 





bo <frpaHmm 


in France 


but 


K OpaHUHH 


towards France 




co CTanHOHa 


from the stadium 


but 


K CTa^HOHy 


towards the stadium 



There are some combinations of consonants which result in -o being 
added to all of these prepositions. 

These include: Bp-, bc-, bt-, jm-, mh- : bo BpeMH, ko BpeMeHH, 
CO BpeMeHH, BO Bcex, KO BCeM, CO BCeMH, BO BTOPOM, KO BTOpOMy, 
CO BTOpblM, BO MHOfHX, KO MHOrHM, CO MHOrHX. 



Exercise 11 



Choose the correct form of the prepositions from the brackets to 
complete the sentence. 

1 Oh npHexaa (b/bo) btophhk. 2 Ohs yiuaa (b/bo) cpeay. 3 (C/co) 
Toro BpeMeHH Bee H3MeHHJiocb. 4 3to (b/bo) mhotom 3aBMCMT ot Bac. 

5 Ohm 3aitxiyT (k/ko) MHe. 6 OHa nofloitma (k/ko) ctattHOHy. 



Stress 

Short form of adjectives 

Fixed stress on the stem: KpacHB, KpacuBa, KpacHBO, KpacuBbi; 
HHTepeceH, HHTepecHa; cepbe3eH, cepbe3Ha. This group includes 
most adjectives of four or more syllables. 

There are three main types of mobile stress: 

- Stress on the ending in the feminine and otherwise on the stem: 

rycT, rycTa, rycTO, rycTbi; JtoSp, JtoSpa; KpenoK, KpenKa; rayn, 
rayna; hchb, >khb 3; uea, uejia; mhji, MHJia. 

- Stress on the ending in the feminine, neuter and plural: xopoui, 
xopouia, xopomo, xopouiri; 5ojieH, hojibHa; JieroK, JierKa; yMeH, 
yMHa. 

- Stress on the end in the feminine and plural and otherwise on the 
stem: BifneH, BHjma, BiiaHO, BHUHbi. 
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Exercise 12 



Translate into Russian. 

1 At present the Russian health system is experiencing many diffi- 
culties. There are not enough doctors and nurses and conditions 
in hospitals are appalling. 

2 The cost of treatment in private clinics is very high but I do not 
think we can do without private medicine in the present situa- 
tion. 

3 State help is essential for all hospitals, both state and private. 

4 I think medical treatment should remain accessible to all people. 
But I do agree that people should have a choice. 

5 I am so sorry for old age pensioners in Russia; they worked hard 
all their lives and now they cannot afford even basic medicines. 

6 I think Professor Bronstein succeeded in creating his famous clinic 
thanks to his enormous energy and practical experience. 

7 I am so fed up with everything; I have nothing to do, nowhere 
to go, nobody to talk to. 

8 I hope the Russian government will succeed in getting out of its 
present crisis. 




13 BbIBOPbl B fly My 



In this unit you will learn: 

I about the Russian electoral and party system 
I how to form and to use perfective and imperfective gerunds 
I how to write sentences in the negative 



The fall of the Soviet Union also ended the role of the Communist 
Party of the Soviet Union (CPSU) as the sole political party. However, 
it would be inaccurate to say that Russia has now moved to a properly 
functioning multi-party system. With the exception of the successor 
to the CPSU, the Communist Party of the Russian Federation (CPRF), 
other political groups are rather ill-defined movements, with no real 
party structure, economic programme or ideological position. 
Alliances between these groups are constantly changing. For example, 
prior to the elections to the State Duma, (lower house of the Russian 
parliament) of December 1999, hundreds of small parties formed 
into 26 alliances. The real surprise of the election was that ‘Unity’, 
an alliance formed only a short while before the election, should 
come second to the communists in the popular vote and, because of 
other support it could call upon in the Duma, become, in effect, the 
dominant party. 
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Text 1 



Heo>KiinaHHaa noSeaa 




BjiaduMup JJymun paspemusi Cepzeio Ulouiy eosz.iaeumb deujfcenue 
«Eduncmeo» 



riapnaMeHTCKHe BbiSopbi 19 aeKaSpa 1999 roaa SbiiiH oxihhm m 
maBHbix coSbiTHH b Pocchh Ha pySe^ce TpeTbero TbicBMeneTHB. IliorH 
BbiSopoB Bee eme oScywaaioTCfl b npecce, noflBepraacb pa3HbiM 
OU6HK3M H BbI3bIBafl Cnopbl 0 6y/jymeM pOCCHMCKOM fleMOKpaTHM. 
CaMbiM Heo^KH^aHHbiM pe3yjibiaTOM BbiSopoB 6biJia noSeaa HOBoro 
nojiHTHMecKoro aBMweHMB «EaHHCTBO» («MeflBeflH»). Oho 
OKa3anocb Ha btopom Mecie nocne KOMMyHMCTOB. Hmkto HMKoraa 
He npeanojiaran, mo 3Ta iJipaKUHH c mmhmm3 xibHbiM peMTMHroM, 
coSpaHHaa 3a Heaeaio ^io perHCTpannn, Mo^ceT noSeaHTb. Beab b 
KOHLie OKTflSpa pefiTHHr «EaHHCTBa», no aaHHbiM BLUIOM, Sun 
TOJibKO 4%. A mo6bi ynacTBOBaTb b BbiSopax Haao npeoaoaeTb 5%- 
Hbifi Sapbep. OflHaKO HanaB c TaKoro HM3Koro ypoBHJi, penTHHr 
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«E;iHHCTBa» nocTeneHHO noBbiuiancfl h 3a Mecnn no ronocoBaHnn 
nonouien k 9%, mo 5bino y 5Ke nocTaTonHO, mo5bi ynacTBOBaTb b 
H36HpaiejtbHbix roHKax. K KOHLty *e HonSpn, 3a 8-9 flHefi no 
rojiocoBaHHB oh yjKe nocTuran 18%. Phbok «MeflBe,afl» 5bin cnenaH 
Ha caMOM cJtHHHiue H36HpaieiibHOH KaMnaHHH h npeB30Luejt Bee 
o*HaaHHH, ttocTbirHyB 23,2% ronocoB, nonaHHbix M35HpaTennMM. 3a 
aBHKeHHe «E;]hhctbo» nporonocoBana nomit neTBepTb M35MpaieneH, 
npHLiiexuiiHX Ha BbiSopbi. 

KoHeMHO, KnP4), no-npe»tHeMy, nMnitpoBana b BbiSopax, HaSpaB 
27,7% ronocoB. II HecMOTpn Ha to mo Heo^KMnaHHbifi ycnex 
«E;]HHCTBa» cepbe3HO M3MeHnn cooTHOineHMe CHJi, noSena 

KOMMyHHCTOB, b uenoM, cocTonnacb. Ho ceHcannoHHan no6ena 
«E;]HHCTBa», Ka3ajtocb, Bbipocna Ha nycTOM MecTe. Benb 
«E£ihhctbo», b OTJtMHHe ot KnPO, He MMeno HHKaKOH onpe- 
neneHHon nporpaMMbi, HHKaKOH qeTKOH HneanornnecicoM no3HUHH. 
y Hero He 5bino hh onbiTHbix nitnepoB, hm opraHH3auHOHHOH 
CTpyKTypbi. KoHeMHO, fljia /tocTtoKeHHH TaKoro pe3yjibTaia Sunn 
Mo5HJiH30BaHbi KonoccanbHbie anMMHMCTpaTMBHbie, MaiepHajibHO- 
(JtHHaHeoBbie h HHcJtopMaitHOHHbie pecypcbi. Ho sto hh b KoeM cnynae 
He MOKeT oSbBCHHTb pe3ynbTaT TaKoro MacimaSa 3a CTOJib KopoTKoe 
BpeMB. KaKOBbi we npMHHHbi TaKoro ycnexa? 

no MHeHHio nouHTOJioroB, ycnex «EaHHCTBa» oSbACHneicn TeM, mo 
66mecTBO MCTOCKOBanocb no nopnxiKy, n oSemaHHB hoboh napinn 
HaBecTH nopnnoK n noKOHHMTb c KoppynnneH 0Ka3anHCb co3BynHbi 
HacTpoeHMio poccuBH. A nAnep aBHKeHHH, «MeaBeab» Cepren 
IXIonry, KOTopbiit He MMen hmk3khx nonHTHnecKHX 3acnyr, ho npo 
KOToporo xopoiuo 5bi.no H3BecTH0, mo oh nenoBeK nena, He Bop n 
He Matj)H03H, 0Ka3ancn TaKHM SnrnKMM SonbLUHHCTBy monefi. Ho 
KOHeMHO, rnaBHaa npumma noSenbi «EflMHCTBa» - nonnepwKa 
nyniHa. OHa 0Ka3anacb nnn SnoKa peinaiomeH. 3to nyTHH c 3KpaHa 
TeneBH3opa coBeTOBan H35HpaiennM ronocoBaTb 3a «MenBeneH», mo 
m no3Bonnno HOBOMy Snotty norHaTb KOMMyHHCTOB. 



no MaiepHajiaM «He3aBHCHM0H ra3eTbi», 1999-2001 
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Vocabulary ♦ 



BOp 

rojioc / rojiocoBamie 

HorHaTb 

H30HpaTejIb 

MionpaitibiiaH KaMiiaima 
MCTOCKOBaTbca no nopajjKy 
MacniTaS 

MeflBejjb (nr) 

HaSpaTb roaoca 
HaBecTH impa iok 
oSemaHne 

nonBepraTbca oneiiKavi 
npeBsoiiTH oaainamia 
npennojiaraTb 
npeoaojieTb oapixp 

nporojiocoBaTb 

pbIBOK 

C03ByMHbIH HaCTpoeHHH) 
cooTHonieHne chji 
H6TKMM 



thief 

vote/voting 
to catch up 
voter 

election campaign 
to pine for, miss order 
scale 
bear 

to pick up, win votes 
to bring order 
promise 

to subject to assessment 
to exceed expectations 
to suppose 

to get through the barrier, 
over the hurdle 
to vote 
spurt 

in keeping with the mood 
correlation of forces 
clear 



N.B. Ha pySeace TbiomejieTHa - on the brink of the millennium; hh b KoeM 
cjiynae - on no account; b nejioM - on the whole; BU.MOM - 

BcepOCCHHCKHH UeHTp no H3yHeHHH) oSmeCTBeHHOrO MH6HHH 



Exercise 1 



Answer the questions in Russian. 

1 0 K3KHX Bbl&opax HtteT peub? 

2 KaKOB 5bm Heo>KiitiaHHbiH pe3yjibTaT Bb'iSopoB? 

3 Mto HeoSxoflHMO jyifl yuacTiia b Bbi6opax? 

4 Kskob 5bm peuTMHr «EflHHCTBa» tto h nocjie Bb'iSopoB? 

5 CKOJibKO H35HpaiejieH nporojiocoBajin 3a «Euhhctbo»? 

6 CKOJibKO rojiocoB HaSpana KEIPcD? 

7 rioueMy Bee Smjim ytniBJieHbi no6ene «EjntHCTBa»? 

8 KaKOBb'i npHUHHbi ycnexa «E;iHHCTBa»? 

9 Kto TaKOH Cepreii Illoiiry? 

10 KaKOBa maBHafl npumtHa noSejibi SnoKa? 
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Exercise 2 



Examine the results of the poll for the period 29 October - 2 
November 1999 a month and a half before the election on 19 
December 1999 and then answer the questions in Russian. 



Ecjih 5bi BbiSopbi b ToctiyMy cocTotuiHCb b 5.m>Kaiiiiiee 
BOCKpeeeHbe, 3a koto 5bi Bbi nporojiocoBajm? 


28% 


Knpo> 


4% 


C0103 npaBbix chji 


14% 


OTenecTBO - Bca Pocchh 


3 % 


>KeHiitHHbi Pocchh 


11% 


HSjioko 


2% 


Elaui flOM - Pocchh 


4% 


EiJHHCTBO 


3 % 


IlpOTHB BCeX 


4% 


E.lOK >KHpHHOBCKOrO 


21% 


3aTpyflHHJlHCb OTBeTHTb 



1 KaKOB 6bin peitTHHr KIlP<t> cornacHO onpocy? 

2 KaKOB 6bm peitTHHr «EtjHHCTBa» cornacHO onpocy? 

3 CKOtibKO ronocoB HaSpana KPIPd) b Bb'iSopax? 

4 CKOJtbKO ronocoB Ha5pa.no «E,phhctbo» b BbiSopax? 

5 Men peitTHHr noBbia-mca? Meit peitTHHr noHH3Hnca? 

6 Mba H35HpaTejtbHaa KaxtnaHHn Sbina 6onee ycnewHoit? 



Dialogue 1 

A conversation between a journalist and political commentator 

>KypHAJiHCT Cyna no KOJit'meeTBy HaSpaHHbix ronocoB, caviar 
nonynapHaa naprita b Pocchh - naprita KOMMyrntcTOB. 
H ca\taa KpynHaa (JipaKLtMa b UyMe KOMMyHMCTHMecKaa. 

IloJiHTOJTor K cowaneHtno, sto TaK. KnP<t> - exntHCTBeHHaa napTMa, 
KOTopyro MoatHO Ha3BaTb napmeii. Y Hee ecTb CBoii 
3JteKTopaT. CpejTH ee sneKTopaTa npeoSnanaioT noatHJibie 
jiioxiH, neHCHOHepbi, BeTepaHbi BofiHbi, SettHbie cjioh 
H aceneHtia, KOTopbie c HOCTatibnieit BcnoMHHaioT 
npoiujioe. Ohm eme BepaT, mto npit KOMMyHitcTax 6bino 
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>KyPHAJlHCT 

nOJTHTOJIOr 



>KyPHAJlHCT 



nOJIHTOJIOr 



>KyPHAJlHCT 



nOJIMTOJlOr 

>KyPHAJlHCT 



nOJIMTOJlOr 



aymne. KFIP<t> nonyaapHa b poccmmckom npoBHHHMH, rae 
3K0H0MMMecK0e nonoaceHHe Taweaoe. 

A KaKHe apyrAe napTHH nonyaapHbi b PoccAm? MoryT 
JIM OHM KOHKypMpOBaTb C KFIP<t>? 

HaBpaa HM, k hmm nojjxoaMT caoBO «napTHa». 3to 
CKopee npeaBbi6opHbie oBteaMHeHHa, aBMaceHHa, kotopmm 
eme Haao otj)6pMHTbca b napTMio. TaKOBb'i aBMweHMe 
«Ejjhhctbo», OBP («OieMecTBO - Bea PoccAa»), CPIC 
(«Coio3 npaBbix chji»). Hx CTpyKTypa oneHb pa3Mb'naa. 
Ohm, KaK npaBMno, oBteaMHaioT HecKoabKO (JipaKMMH, 
npeacTaBaaa coBoA KoanAuMH. 

TeM He MeHee aBMa<eHMe «Ejimhctbo» oaepacaao noBeay, 
HaSpaB nomH CTOJibKO ace roaoeoB, CKoabKO HaBpanM 
KOMMyHMCTbl. KaK 3 T 0 MOrjIO np 0 H 30 MTM? 

Una MeHa 3 to TaKaa ace 3araaKa, KaK ana Bcex. Hmkto 
H e Mor npeanono>KMTb, mo 3Ta «napTMa» MoaceT 
paecMHTbiBaib Ha noBeay. Beab OHa He laamna hm oaHoA 
KpynHOM Haew, y Hee He Bbiao hmk3kAx nporpaMMHbix 
npMHMHnoB. II Bapyr OHa 0Ka3anacb noBeaATeneM. 
MoaceT BbiTb, Bee aeno b cpeacTBax MaceoBoA 
MHcJjopMauHM. TeaeBPiaeHMK) yaanocb opraHM30BaTb 
MHcJjopMaiaMOHHyio KaMnaHMio, eo3aaTb BepcMio 
nonyaapHOCTM BnoKa m noaaepacKM FlyTMHa. A sto 
npHBJTCKno M36MpaTeaeM. 

KoHeaHO, TeaeBHaeHMe - orpoMHaa cAna. II oho ebirpano 
cboio poab. 

C apyroA CTopoHb'i, hm oaHa napTiia He CMorna oaepacaTb 
HacToamefi noBeau b BbiBopax. Hm KnP<t>, hm 
«E aMHCTBO» He MoryT BbiTb npaBameA napTMeA. He 
yaMBMTeabHO, mo ohm AinyT coio3hhkob, moBbi 
o6i,eaMHHTbea? 

IlMeHHO 3 to m npoM30ina6. nyTHH 3aaBMa, mo Haao 
yMeHbuiHTb MMcao napTMM. «EaAHCTBO» m «OieMecTBO» 
yace oBteaHHAnncb. OBteaHHABHiMCb b eaAHyio napTMio. 
ohm HaaeioTca CTaTb napTMefi BnacTM. ayMaio, 
3 to nepBbifi uiar Ha nyTM k TpexnapTMMHOM CMCTeMe. 
A TpexnapTMMHaa CMOTeMa, no-MoeMy, naeaa 
oBmeeTBeHHoro ycTpoAcTBa. 



no MaiepManaM «He3aBMCHMOM ra3eTbi», 2001 
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Vocabulary ♦ 

3arauKa 

KOHKypripoBaTb c (+ inst ) 

ii;iu|)>i l jiii 

oSmecTBeHHoe ycTpoiicTBO 

oSienHHeHHe / oSbeaHHBTb 

OrenecTBO 

npaBamaa napnix 

npenBb'i5opna>i Kavinaima 

npeoSjiaaaTb 

npHBJieHb 

pa iMbiTbiii 

paccMHTbiBaTb Ha noSeay 
COH)3HHK 

cyan no (+ dat) 



puzzle 
to compete 
hardly 

social structure 
unification, union /to unite 
Fatherland 
ruling party 
election campaign 
to predominate, prevail 
to attract 
blurred 

to count on victory 
ally 

judging by 



N.B. npn KOMMymicTax - under the Communists; but non BJiacTbio 
KOMMyHucTOB - under the power of the Communists 



Exercise 3 



Answer the questions in English. 

1 Which is the most popular party in Russia? 

2 Who makes up its electorate? 

3 What alliances are there in Russian politics? 

4 Why was everyone surprised at the victory of ‘Unity’? 

5 What role did the media play in this victory? 

6 What was the principal reason for the victory? 

7 Is there a ruling party in the Duma? 

8 Why did the ‘Unity’ and ‘Fatherland’ movements decide to join 
forces? 



Exercise 4 



True or false? 

1 B Bb'iSopax 1999 rotfa b Pocchh o,aep>Ka.nH noSetty (KI1PO, 
«EflHHCTBO», «0ie4eCTB0»)? 
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q^E^ECT^q 



m 

i” 



\ 



“EflMHCTBO” 



POCC^ 




2 MtoSh yMacTBOBaib b BbiSopax, Ha^o npeo^oneTb Upex-, nam-, 
biecBTM-) npoueHTHbiH Sapbep? 

3 «EflHHCTBO» h «OiewecTB0» oSteflHHHmicb, noTOMy mto ohh xotbt 
S biTb (npaBBiuefi, eflHHCTBeHHOH, fleMOKpaTtmecKon) napinefi? 

4 CpeflM 3neKTopaia KFIPO npeoSjiaaaioT (noatMiibie JiioflM, 
Monoflewb, HHTenjiHreHUHfl)? 

5 Hflean oSmecTBeHHoro ycTponcTBa (MHoronapTMMHaa, 
o^HonapTHMHaji, TpexnapTHMHaa) CMCteMa? 



Language points ♦ 

Gerunds 

Gerunds are verbal adverbs that can be substituted for adverbial 
clauses beginning with ‘when’, ‘while’, ‘since’, ‘after’, etc. Like some 
participles, they may be used to translate the English -ing form. Unlike 
participles, they are indeclinable. 

PaSoTaa b MocKBe, a 3aHHTepecoBajiacb no.mniKoii. 

Working in Moscow, I became interested in politics. 

The gerund paOoi aa, ‘working’, substitutes for the adverbial clause 
Kortia a paooia.ua ‘when I was working’. 
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The imperfective gerund 

You will also find the imperfective gerund referred to as the present 
gerund. 

How to form the imperfective gerund 

Take the third person plural (omi form) of the present tense and 
replace the last two letters by -a: 

paSoTaTb - paSoTaioT - paSoTaa working 
roBopriTb - roBopaT - roBopa talking 

The imperfective gerund of verbs ending in -aBaTb ends in -aBati: 
flaBaTb - jjaioT - naBaa ‘giving’. 

The imperfective gerund of reflexive verbs ends in -acb: 
nojib30BaTbca - nojib3yH)Tca - nojib3yacb ‘using, enjoying’. 

As a result of the spelling rule the ending is -a after at, u, iu, m: 
aepacaTb - jjepacaT - aepaca ‘holding’. 

The imperfective gerund of SbiTb is 5yjy i ui. 

The imperfective gerund is generally stressed on the same syllable 
as the first person singular (a form): ayMaio - 4 yMaa ‘thinking’. 
There are, however, exceptions: ciiacy - critta ‘thinking’; ctoio - 
CToa ‘standing’; Jie>Ky - aeaca ‘lying’. 

A considerable number of common verbs have no imperfective 
gerund. These include many verbs with monosyllabic infinitives: 
SuTb, SpaTb (5epa exists but is rarely used), ecTb, ac^aTb, neTb, 
nuTb and irregular verbs: 5e>KaTb, exaTb, nucaTb, xoTeTb. 

Where a verb does not have an imperfective gerund, it may be pos- 
sible to form the gerund from one of its compounds without altering 
the meaning too much: (nHTb) BbinuBaTb - BbimiBaa ‘drinking up’; 
(acflaTb) oacuflaTb - oatujtaa ‘waiting for, expecting’. 

How to use imperfective gerunds 

An imperfective gerund is used to express an action performed at the 
same time and by the same subject as the main verb of the sentence: 

Pa3roBapuBaa c pyccKHMH k;i>ku.iii aeHb, oh MHoro 
y3HaeT 0 >khjhh b Pocchh. 

Talking to Russians every day he learns a lot about life in Russia. 

The alternative construction, using an adverbial clause instead of a 
gerund would read: 
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TaK ksk oh pa3roBapHBaeT c pyccKHMH KaatubiH jjeHb, oh 
MH oro y3HaeT o >kh3hh b Pocchh. 

Since he talks to Russians every day, he learns a lot about life in 
Russia. 

It would also be possible to express the same idea using two main 
clauses: 

Oh pa3roBapHBaeT c pyccKHMH k;i>ku>iii aeHb h MHoro 
y3HaeT o >Kii3im b Pocchh. 

He talks to Russians every day and learns a lot about life in 
Russia. 

Provided the action of the gerund takes place at the same time as the 
action of the main verb, an imperfective gerund may be used in a 
sentence referring to events in the past and future, as well as the 
present: 

Pa3roBapHBan c pyccKHMH KaacjtbiH aeHb, oh MHoro y3HaBaji 
O HCH3HH B POCCHH. 

Talking to Russians every day he was learning a lot about life 
in Russia. 

Pa3roBapHBaa c pyccKHMH KaacjtbiH aeHb, oh MHoro SyaeT 
y3HaBaTb o >kii3hii b Pocchh. 

Talking to Russians every day he will be learning a lot about life 
in Russia. 

There are some further examples in the text no5eja 

of imperfective gerunds: 

MTorn BbiSopoB oScyacflaroTCH b npecce, noflBepraacb 
patHbiM oueHKavi h BbitbiBaa cndpbi. 

The results of the elections are being discussed in the press, 
subjected to (subjecting themselves to) varied assessment and 
giving rise to arguments. 

The above example shows that a Russian gerund will not always be 
neatly translated by the English -ing form. 

Note the use of the negative gerund to translate ‘without . . . ing’: 

Ohh co3flajiH napTHH), He HMea hhkbkoh onpetiejieHHOH 
nporpaMMbi. 

They created a party without having any set programme. 

OHa BbiuiJia H3 KOMHaTbi, He roBopa hh caoBa. 

She left the room without saying a word. 
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Exercise 5 



Form the imperfective gerund from the following verbs. 

BcnoMtiHaTb, paccijHTbiBaTb, co3aaBaTb, qyBCTBOBaTb, SnaroxiapHTb, 
muth, npHxoaHTb, HecTit, B03BpamaTbefl, nyieuieeTBOBaTb, OKa- 
3biBaTbCB, jiroSoBaTbCH, CTaHOBMTbCB, ronocoBaib, HaSupaTb, SbiTb, 
HaXOUHTbCB, 



Exercise 6 



Replace the adverbial clauses with imperfective gerunds. 

1 Koraa a Haxoacycb b Poccmm, a Bcerxia nyieiueeTByio no 
«3ojioTOMy KOJtbuy)). 2 Xotb oh jkmji bcio *H3Hb b AMepuKe, oh 
ocTaBancB pyecKMM nHcaieaeM. 3 Koraa ohm eo3.aaBa.nM HOByro 
napTMio. ohm pa3pa66ianH HOByio nporpaMMy. 4 Koraa unpeKTop 
pa3roBapitBaeT co CTyaeHTaMH, oh Bceraa coBeiyeT mhoto paSoiaib. 

5 Koraa oh B03BpamaneB M3 Mockbu, oh BcnoMHMn, mo oh 3a6biJi 
nacnopT. 6 IloKa OHa cnyuiaeT My3biKy, OHa 3a6biBaeT 060 BceM. 

7 TaK KaK oh ymtncB h paSoian 3a rpaHHuen, oh He 3Han poccmhckhx 
npoSneM. 8 TaK KaK oh HeHaBMaen BOMHy, oh 0TKa3ancB yuacTBOBaib 
b Heft. 9 Xotb OHa juoSmt cnauKoe, OHa nbei Kocjte 5e3 caxapa. 

The perfective gerund 

You will also find the perfective gerund referred to as the past gerund. 

How to form the perfective gerund 

The perfective gerund is formed by replacing the -ji from the mascu- 
line singular form of the perfective past tense by -b: KOHMHTb - 
kohmhji - kohmiib ‘having finished’. 

Reflexive verbs take the ending -Buincb: nojtBeprHyTbeji - 
noaBepmyjicB - noaBepmyBuiHCb ‘having been subjected to’. 

Verbs ending in -th, including prefixed forms of BecTH, Be3TH, 
H4TH and H6CTH have a perfective gerund ending in Form it in 
the same way as the imperfective gerund, but using a perfective verb: 
noaoiiTH - nofloftayT - nofloimB ‘having approached’; BbiB63TH - 
BbiBe3yT - Bbme3B ‘having exported’. 
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Exercise 7 



Form the perfective gerund from the following verbs. 

co3ttaTb, HaSpaTb, nporonocoBaib, eiaib, CKa3aTb, noiiTH, npimecTH, 
yexaib, OKa3aTbca, BepHyTbca, BBe3TH, ebecTb, Han™, *eHHTbCB, 
Ha3BaTb 

How to use the perfective gerund 

A perfective gerund is used to express an action performed by the 
same subject as the main verb of the sentence prior to the action of 
the main verb: 

BcTpeTHBUlHCb C pyCCKHMH, OH MHOrO y3HaJI 0 2KH3HH B 
POCCHH. 

Having met Russians he had learnt a lot about life in Russia. 

The alternative construction using an adverbial clause would read: 

IloCJie Toro KaK (TaK KaK) OH BCTpCTHJICH C pyCCKHMH, OH 
MHoro y3Haji o >khjhh b Pocchh. 

After (because) he had met Russians he knew a lot about life in 
Russia. 

Provided the action in the gerund takes place before the action of the 
main verb, a perfective gerund may be used, whatever the tense of 
the main verb: 

BcTpeTHBUlHCb C pyCCKHMH, OH MHOrO y3HaeT 0 2KH3HH B 

Pocchh. 

Having met Russians he will have learnt a lot about life in 
Russia. 

There are some further examples of perfective gerunds in the text 

Heoyhi'manmiff rioSena: 

OflHaKO HawaB c hh3koto ypoBHH, pcHTHHr nocTeneHHO 
noBbiuiajica. 

However, having started from a low level, the ratings were 
gradually climbing. 

KIIPO .m uipoiia.ia b Bbihopax, HaSpaB 27.7% rojiocoB. 

The CPRF was leading in the elections, having picked up 27.7% 
of the votes. 
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Note that for a gerund to be used, it is essential that the subject of 
the gerund be identical to the subject of the main verb. It is impos- 
sible to use a gerund to translate the following sentence into Russian: 

The CPRF having picked up only 28.7% of the votes, the ‘Unity’ 
movement came second. 

TaK ksk KELP® Ha5pa.ia TOJibKO 27.7% rojiocoB, 

«E4hhctbo» 3aHBJio BTopoe MeCTO. 



Exercise 8 



Replace the adverbial clauses with perfective gerunds. 

1 Ecjim Bbi npueaeTe b MocKBy, Bbi He y3Haeie ropoxta. 2 riocae Toro 
ksk oh BepHyjicB M3 noe3tiKH no Poccmm, xytto»CHHK HanHcaji 
npeKpacHbie KaputHbi. 3 TaK KaK oh pottHnea b Poccmh, oh xopouio 
3Han pyecKyro KyjibTypy. 4 Korxia oh no3HaKOMH.nc5i c Hen, oh Shu 
nopaweH ee 3HaHHBMH. 5 ITocjie Toro ksk OHa Bbiinna 3aMya< 3a Hero, 
OHa SpocMJia cboio paSoiy. 6 TotibKO Korxia Bbi nponMTaeie TeKCT, Bbi 
CMOxeie OTBeTMTb Ha Bonpocbi. 7 Ecjih Tbi cxiauib 3K3aMeHbi, ibi 
nocTynHitib b ymiBepcmeT. 8 TaK KaK ohm OTKa3ajiHCb ynacTBOBaib 
b copeBHOBaHMBX, ohm Sb'iJtH Bb'iHy KtieHbi yexaTb xiomoh. 9 TaK KaK 
OHa notyBCTBOBajia ce5a nnoxo, OHa jierjia Ha KpoBatb. 



Exercise 9 



Replace the underlined verbs with suitable gerunds (imperfective or 
perfective). 

1 BbiSopbi o6cy>KflaioTC5i b npecee m noxiBepraioTCfl pa3HbiM oueHKaM. 

2 «EaMHeTBO» noSexiMtio m OKa3anocb Ha btopom Mecie. 3 PeMTHHr 
«ExiHHeTBa» noBbiwajicfl h nojouieti 3a Mecau no ronocoBaHHB k 9%. 

4 TbSHpaTejiM nDMintiH Ha BbiSopbi h nporonocoBatiH 3a HOByio napTMio. 

5 «Exihhctbo» He HMeet onpexiejteHHOM nporpaMMbi h He MO>KeT SbiTb 
npaBBineM napiueM. 6 OHa npoBOtiMT Bee KaHMKyjibi Ha njisme h 
HH nero He aejiaet . 7 Oh npomuan nucbMO h 3acMeajtca. 8 Oh He 
eKa3aa hm cnoBa h Bbiineji m KOMHaTbi. 9 OpaKUHH oSbeaHHMJiHC b 
m noSexiHJtM Ha BbiSopax. 10 TlapTMB onep^Kana noSexty h CTajia 
npoBOflMTb HOByio nojtMTMKy. 11 MHorne xiBHweHHJi ceMnac 
oStexiHHBioTCB m HaneioTCfl co3tiaTb CMtibHyio napTMio. 12 TypncTbi 
njtb'm ii Ha Tennoxoxie m moSoBajiMCb KpacHBoit npnpoxioM. 13 HaSoKOB 
SbiJi pyccKMM no pmKaeHMio h HHKorxia He 3a5biBaji Pocchio. 14 Oh 

nHTajt KHMfM 0 JIIoSbM M BCnOMMHajt CBOIO MOJIOXIOCTb. 
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Gerunds as prepositions 

Some gerunds are used as prepositions. These include cya» no + 
dative ‘judging by’ (note the different stress on the gerund - cyan); 
hjiaroaapa + dative ‘thanks to’ (note Sjiaroaapa + accusative - gerund 
‘thanking’); HecMOTpa Ha + accusative ‘despite’; HCKJHOHaa + 
accusative ‘including’; He HCKJHOHaa + genitive ‘excluding’; He 
CHHTaa + genitive ‘not counting’; CHHTaa c/ ot + genitive ‘starting 
with’: 

Cyan no KOJiHHecTBy roaocoB caviaa nonyjiapHaa napTHa - 

napTHB KOMMyHHCTOB. 

Judging by the number of votes the most popular party is the 
Communist Party. 

Eaaroaapa noaaepacKe IlyTHHa «EaHHCTBO» no5eaHJio. 

Thanks to Putin’s support, ‘Unity’ won. 



Exercise 10 



Examine the composition of the third State Duma as a result of elec- 
tions on 19 December 1999 and answer the questions in Russian. 

flyivia 1999 rofla 

29 




KnPO) KoMMyHHCTimecKafl napTHA Poccmmckom <t>e,aepaLiMM 
OBP OTewecTBO - Bca Poccma 
CnC Coi 03 npaBbix cmji 
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1 y Koro caMoe Sojibwoe KOJii'mecTBO MecT b HyMe? 

2 Kto 3aHMMaeT BTopoe MecTO? 

3 Kto 33HHMaeT nocjie,aHee MecTO? 

4 CKOJibKO MecT b HyMe y «EflHHCTBa», «OieMecTBa», «Cok)3a 
npaBbix chjt»? 

5 CKOJibKO MecT SyjieT y «Ejii4HCTBa», ecjm oho od’bepMHMTCfl c 
«OieMecTBOM»? 



The negative 

Examine the following sentence taken from the text Heo^KHjjaHHan 
no5ena\ 

Hhkto HHKorna He npennojiaraji, hto 3Ta c|> p :i k 1 1 1 1 >i MOJKeT 
noSeflHTb. 

No one ever imagined that this faction could win. 

What the sentence literally says in Russian is: 

No one never did not imagine . . . 

In a Russian negative sentence not only is the verb negated by the 
presence of He, but all words such as anyone, anything, ever, 
anywhere, any, either ... or are translated as hhkto ‘no one’, hhhto 
‘nothing’, HHKorna ‘never’ HHrae/HHKyna ‘nowhere’, HHKaKoft ‘no / 
not any’, hh . . . hh ‘neither . . . nor’. 

Look at these other examples from the same text: 

«E4hhctbo» He HMeeT hhk3koh onpenejieHHOH nporpaMMbi. 

‘Unity’ has no set programme. 

Note the use of the genitive after the negative verb. 

y Hero HeT hh onbiTHbix JinnepoB, hh opraHH3aHHOHHOH 
CTpyKTypbi. 

It has neither experienced leaders nor an organisational 
structure. 

The genitive also follows HeT meaning ‘there is not’. 

When hhkto, hhhto and hhkokoh are used with a preposition 
the preposition comes between the first syllable and the rest of the 
word: 

51 HH O KOM He JjyMaH). 

I am not thinking about anyone. 
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Exercise 11 



Answer these questions in the negative. 

1 Tie Bbi Shinn Bnepa? 2 Tbi Kyaa-HtiSytib xotinji BenepoM? 3 3a 
Koro Bbi ronocoBann Ha BbiSopax? 4 Mto Bbi nejiajiu yipoM? 5 Y 
«EtiHHCTBa» ecTb KaKan-HnSyxib nporpaMMa? 6 Y TeSa ecib SpaT, 
eecTpa? 7 Bbi Kortia-HnSytib neM-HitSytib hjih KeM-HnSytib 
yBJieKanHCb? 8 0 neM Bbi tiyviaeTe? 9 K KaKOH napinn Bbi 
npHHaxuiexcHTe? 10 C KeM Bbi xotiHun b KitHO? 11 MeMy OHa 
ytuiBnaeica? 12 Ha kom oh »ceHHJie>i? 



Exercise 12 



Translate into Russian. 

1 You cannot have a democratic society under a one-party system. 
Fortunately this system belongs to the past. 

2 The new movement ‘Unity’ would like to be the ruling party in 
Russia, but it is unlikely to achieve this goal without allies. 

3 Having won a quarter of the votes in the parliamentary election, 
the Communist Party began to work out a new programme of 
action. 

4 Despite the fact that ‘Unity’ enjoyed enormous success during the 
election, the Communist Party still came first. 

5 Unfortunately ‘Unity’ does not have any economic programme. 

6 The success of ‘Unity’ is explained by the fact that President Putin 
gave his support to the movement. He actually advised the elec- 
torate to vote for them. 

7 Being the only party with its own electorate, the Communist Party 
hopes to widen its influence. 

8 The mass media played a decisive role in the last election. 
Television succeeded in creating the myth of the popularity of the 
‘Unity’ movement and many people believed it. 

9 Judging by the methods used during the election campaign, Russia 
is still a long way from democracy. 





14 MHTEPHET 



In this unit you will learn: 

I about the internet in Russia 
I some more information on word building 
I verbs with prefixes 

I how to differentiate between certain verbs 



The Russian language net, popularly called Runet because its 
addresses typically end ‘.ru’, underwent massive expansion in 2000. 
Only in the following year did legislation giving protection for intel- 
lectual property rights and providing the framework for e-commerce 
catch up with this boom. The web also occupies a role in the polit- 
ical life of Russia. Vladimir Putin had a sophisticated campaign 
website during his presidential campaign. Sites were also used in the 
Duma elections to wage negative campaigns against rivals, notably 
ex-Prime Minister Primakov and Moscow Mayor Luzhkov. The 
Russian Government has a regularly updated official web page at 
www.pravitelstvo.gov.ru. There are also a number of news sites 
including: strana.ru; vesti.ru; smi.ru; gazeta.ru and lenta.ru. 
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Text 1 



PocciiHCKOMy MHTepHeTy 
(PyHeTy) 10 JieT 

B Pocchm ceroflHJi 56jiee 4 mjih. aKTMBHbix nojib30BaTejieH 
IlHTepHeTa, to ecTb Tex, kto «x6^ht» b CeTb tioctobhho. 
MocKOBCKwe nojib30BaTejiH cocTaBJiBioT nBTyio MacTb (okojio 0,9 
MHJiJiMOHa). no xiaHHbiM r3Ji,nana, HHTepHeTOM b MocKBe 
eweMecBHHO nojib3yioTCB 935 Tbicrm MejioBeK. BceMHpHaB nayTMHa 
oco6eHHO nonyiiBpHa cpejiH MOJiojiewM. CaMOM 3HaMHTenbHOH 
BBUBeTCB ay^MTopMB b B03pacTe ot 25 ,uo 34 JieT (25%). PacTeT h 
uhctio MHTepHeTMHKOB CTapine 55 JieT: 3a noejiejiHHe xiBa roaa oho 
yjiBOHJiocb. >KHTejiH IlHTepHeTa - sto nepe/iOBafl qacTb HOBoro 
cpejiHero KJiacca. EojibLUMHCTBO ocBaiiBaeT hobhh 65pa3 WM3HM 3a 
cueT paSoToaaTejin: Sojibine nojioBHHbi Beex n6.nb30BaTe.neH «x6^bt» 
b IlHTepHeT, He Bbixorui M3 otjnica. Ha we ecjiM nonb30BaTenb 
Tpy^orojiMK, y Hero Bee paBHO Ha pa6oTe OKa3biBaeTea mhoto nay3, 
KOTopbie 3anojiHBK)Te5i HHTepHeTOM. 3a noMaiiiHMM IlHTepHeT Hano 
M3 CBoero KapMaHa nnaTMTb, a Ha paSoTe ruiaTMT KOHTopa. Ho hhcjio 
aoMauiHHX nojib30BaTejieM Towe pacTeT. 

no aaHHbiM monitoring.ru, 24 npoueHTa HacejieHMB Poccmh 

HaXOflflTCfl B 30He BJ1MBHMB HHTepHCTa. HaM66jiee aKTMBHO 
nojib3yK3TCB HHTepHeTOM Te, kto paSoTaeT b cpeneTBax MaccoBOH 
MHcJiopMa hmm, peKnaMe, SibHece m cJiHHaHCOBOM ceKTope. CaMbie 
nonyjiapHbie pa3jjejibi - cpeacTBa MaccoBOH MHcJiopMaiTMM m 
pa3BJieMeHMB. B paSoMMe xihm noceTHTenefi BupTyanbHbix ra3eT h 
hobocthhx neHT Bcerna Sojibine, jiMuib b yMK-eHn MHTepec k CMII 
najiaeT, a k pa3BJieweHM5iM, HaoSopoT, B03paeTaeT. n6nb30BaTene(i 
IlHTepHeTa ocoSeHHO MHTepecyeT CBewaa nojiMTMMeeKan m 

couMajibHan MHtjiopMa mmb. Hm 6onbuie He HywHa ra3eTa, KOTopan 
copTMpyeT hoboctm. Ohm nojiyMMJiM floeTyn k hobocthmm jieHTaM, 
m eaMH MoryT npoM3BojiMTb OTSop. Bo3mowhocth ana npeccbi b CeTM 
noMCTMHe 5e3rpaHM4Hbi. EwexiHeBHaB nocemaeMOCTb HeKOTopbix 
IlHTepHeT-CMII npeBbiiiiaeT TMpawn oSmeHaiiMOHanbHbix ra3eT. 
TojibKo 3a nocjieriHMM Meenu hobocthoh eatm www.lenta.ru noceTHJiH 
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Soiiee 1 MHJUtHOHa nenoBeK. 3 to conociaBMMO c ewe/iHeBHbiM 
THpaKOM Sojiee 300 Tbietm 3K3eMnjiBpoB. 

CpeaHHH floxoxt poccHHCKoro n6jib30BaiejiB cociaBJUieT 200 aoiutapoB 
Ha MJteHa ceMbH, qeTBepTb ot o6mero KOJiHMecTBa noTpeSHTejteH 
HHTepHeT-HHrftOpMa LtMM COCTaBJUTOT CTyXteHTbl. Ohm npOBOXIHT B CeTH 
aoBOJibHO MHoro BpeMeHH - 337 MMHyT eKeHefleubHO, nocemasp 
maBHbiM 66pa30M, pa3BJteKaiejibHbie cafiTbi (aHeKflOTbi, My3biKa, 
qaTbi, Hrpbi). 

CeieBofi 6ti3Hee - caMbift nporpeccApyiomHH b cipaHe. Oh co3aaeT 
Bee Sojtbiuee kojimmsctbo paSomix MecT. UHTepHeT-ToproBJiB pacieT. 
Pa3BMBaeTCB hobhh ma npo^ia* - nepe3 IlHTepHeT. B CeTb nprixoflAT 
Bee HOBbie H HOBbie JlIOflH, HOBbie KOMfiaHMM. MHOrOMHJIJIHOHHbie 
c^eJtKH h HHBecTHLtHH, cxtejtaHHbie qepe3 IiHTepHeT, ywe HHKoro He 
ytJHBXIBIOT. 



no MaieppiajiaM acypHajia «HoBoe BpeMfl», 


2000 


Vocabulary ♦ 


SesrpaHMHHbiH 


limitless 


BeeMHpiiafl IlayTHHa 


world-wide-web, www 


HOCTyn 


access 


3HaHHTeJIbHbIH 


significant 


30Ha BJIMflllMB 


sphere of influence 


Komopa 


office 


HOBOcTHaa jieHTa/ hobocthoh 
caHT 


news site 


0CB3HBaTb 


to master 


nepeiioBow 


progressive 


nOHCTHHe 


indeed 


nojib30BaTejib HHrepHeTa 


Internet-user 


noTpe5HTejib 


consumer 


npOH3BOHHTb otSop 


to make a selection 


pa3BJieKaiejibHbiH caHT 


entertainment site 


cnejiKa 


deal 


Cerb (f) 


Network 


COnOCTaBHMbIM 


comparable 


Tiipa>K 


circulation 
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TpyaorojiHK 

yaBOHTbCH 

3K3eMnjiap 



workaholic 
to double 
copy 



N.B. Bee paBHo - all the same; HaoSopoT - the other way round; 
no naHHbiM Tajuiana - according to Gallup agency data 



Exercise 1 



Answer the questions in Russian. 

1 Mto TaKoe aKTMBHbiM nojtb30Baiejtb HHTepHeia? 

2 KaK «xofl5iT» b MHTepHeT SoabWHHCTBO nojtb30BaieneH? 

3 KaKite pa3,penbi ocoSeHHO nonyaapHbi b MHTepHeie? 

4 KaKOBbi npeHMymecTBa noab30BaHMfl hobocthwmh caitTaMU? 

5 KaKOB cpetiHHH noxoa pocehitcKoro noab30Baieafl? 

6 KaKtie caittbi nocemaioT ctytieHTbi Sojibme Bcero? 



Dialogue 1 




A conversation between a journalist and a sociologist 



DKyPHAJIHCT 



Comiojior 



>KyPHAJlHCT 



Comiojior 



>KyPHAJIHCT 



Bee name b npeece noaBJiaioTea coo6meHHB He TOJibKO o 
nojtb3e, ho h o Bpexie KOMnbioTepoB. He aymne an hsm 
B ooSiue OTKa3aTbca ot KOMnbioTepoB h 3a5b'nb npo 
IlHTepHeT? 

Ho 3to HeB03M0»:H0. KoMnbioTep CTaa taeTbio Harnett 
5KH3HH. Ecan cettuae y Bcex noab30BaTeaett OToSpaTb 
KoMnbioTep, to ohm oeiaHyTca «5e3 pyK». 

HeKOTopbie yiBepwaaroT, mo moan, paSoiaioiuMe c 
KOMnbioTepoM Soabine notiBep^KeHbi cipeecaM, neM moan. 
He paSoTaromne c KOMnbioTepoM. 

no-MoeMy, cipeecaM nopBep»ceHbi Bee. H yTBep>KxiaTb, 
MTO B 3T0M BMHOBaTbl KOMITblOTepbl, Heab3B. JlrOXTH BCe 
pa3Hbie. B KOHite kohuob, cipeec MoweT B03HHKHyTb h 
H 3-3a oSb'mHoro nepeyTOMaeHna. 

B nocaeaHee BpeMa eiaao «MoaHbiM» HOBoe 3a5o- 
aeBaHHe - HHTepHeT-3aBMCHMOCTb. 31 MMeio b BHtry 
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Counojior 



>KyPHAJlHCT 

Counojior 



>KyPHAJlHCT 



Counojior 



naTonorHHecKoe BJteweHHe k npeSbiBaHMio b CeTH. He 
Ka>KeTC5i jim BaM, mo 3 to npimuHtieT ymep5 3,aop6Bbio 
K8K (JlIBHHeCKOMy, TaK H nCMXMMeCKOMy. 

Ha, MmepHeT MoweT 3aT>tHyTb b cboh ceTH. 3 to KaK 
HapKOTHK: MeM Sojibiue ynoTpeSuHeiiib, TeM cwibHee 
xoneTCJi. 

II M05KH0 Jin Bb'lJiemiTbCB OT TaKOrO «HapKOTHKa»? 
KoHenHO, H Ky/ia Jierne, qeM ot HapKOMaHiin. Ot 
IlHTepHeT-3aBHCHMOCTM M05KH0 BblJieHHTbeH caMOMy, 6e3 
noMomu Bpanefi. Beab KpoMe HHTepHeia cymecTByeT 
Macca apyrnx 33H51tmh: juoSnMan paSoTa, jikiShmuh 
nejioBeK, a TaKwe Teaipbi, khho, KOHuepTbi. npocTO, bo 
BceM Ha^io 3HaTb Mepy h BpeM5i ot BpeMeHM 
nepeKJiKmaTbCB Ha apyrne Benin. 

Ho MHe Ka>Keie>i, mo y Hac b CTpaHe ywe cymecTByeT 
HHcftopMauHOHHan yrpo3a. II Mbi aoji*Hb'i orpaHi'miiTb 
nocTyn k HeKOTopbiM caniaM. 

3aecb a c BaMH cornaceH. HaM Hy»teH 33 koh, HywHb'i 
Mepbi 3amHTbi. Hano KOHTpojinpoBaTb counajibHO onacHbie 
cafiTbi, Te KOTopbie nponaraHnnpyioT HapKOTHKH, Hacnjine, 
TeppopH3M. 



no MaiepnanaM «JlHTepaiypHOH ra3eTbi», 2000 



Vocabulary ♦ 

BJieMemie 

Bpen 

Bb'iJieMHTbCfl ot (+ gen) 

3aTflHyTb B CeTb 
3HaTb Mepy 

MHTepHeT-3aBHCHMOCTb 
Mepbi 3aiUHTbI 
Hacujiiie 
OrpaHHMHTb 
OToSpaTb 

nepeKJiioHaTbCfl Ha (+ acc) 
nepeyTOMJieHHe 
nouBepjKeHHbiH CTpeccy 
nOMCTMHe 



attraction 

harm 

to be cured of 
to draw into, trap in the net 
to know one’s limit 
Internet dependence 
protection measures 
violence 
to restrict 
to take away 
to switch to 
exhaustion, overwork 
subject to stress 
indeed 
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nojib^a 

npeSbiBaime 

IipilBU'KaiejIbllblii 

npHHUHBTb ymep5 (+ daf) 
coimajibHO-onacHbiM cawr 
yrpo?a 



use, benefit 
stay 

attractive 
to cause damage 
socially dangerous site 
threat 



Exercise 2 



Answer the questions in Russian. 

1 M6>KHO J1H OTKa3aTbCfl OT KOMItblOTepOB? 

2 FlpaBfla Jim. mto KOMnbioTep noompfleT cipecc? 

3 KaK B03HMKaeT cipecc? 

4 Mto TaKoe HHTepHeT-3aBMCMMOCTb? 

5 KaK M02KH0 BbmeMMTbCfl OT MHTepHeT-3aBMCHMOCTM? 

6 K KaKMM caitTaM Hauo orpaHiiMHTb jtociyn? 



Exercise 3 



True or false? 

1 CaMbie aKTHBHbie nojib30BaiejiM MHTepHeia (notauibie JiioflH, 
LUKOJlbHMKM, MOJlOflb'ie JlIOflM)? 

2 EojtbLLiMHCTBO n6jib30Baiejieii «x6umt» b CeTb (y ce54 noMa, Ha 
pa56ie, b MHTepHeT-Kacjje)? 

3 CaMbie nonyjnipHbie caitTbi (pa3BJieMeHH5i, CMH, mSth, 

aHTMKBapnai)? 

4 CiyueHTbi Sojibitie noceipaioT (HOBOCTHbie caitTbi, SthHec-canTbi, 
pa3BJteKaiejtbHbie caiiTbi)? 

5 JlioflM, paSoTaioiuMe c KOMnbioTepoM, (HMKorjia He SoneioT, mhoto 
ycTaioT, nonBepateHbi cipeccy)? 

6 HHTepHeT-3aBMCMMOCTb (ncMXMuecKoe 3a6ojieBaHMe, 5ojie3Hb cepaua, 
BJieqeHMe k npeSbiBaHMio b Cent)? 

7 Ml65bl BblJteMMTbCfl OT IlHTepHeT-3aBHCMMOCTM Hajjo 

(nepeKJUOMMTbcti Ha jjpyrAe 3aH5miB, BJiioSMTbCB, yBJieMbca 
TeaipoM)? 

8 CaMbie onacHbie caitTbi - Te, KOTopbie nponaraHjuipyioT (ceKC, 
KypeHMe, TeppoproM)? 
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Exercise 4 



Study the results of a poll conducted in Russia (shown opposite page) 
and answer the questions in English. 

1 What was considered the third most dangerous kind of site? 

2 What was considered next most dangerous after terrorist sites? 

3 Why should some sites dealing with Russian history be controlled? 

4 What kinds of intolerance might be propagated on web sites 
according to this list? 

5 How might NATO figure in web sites? 

6 What is the principal indication of Internet dependence? 

7 What was considered a rather more significant indication than a 
tendency to stress and depression? 

8 What was the least significant indication of Internet dependence? 



Language points 4 
Word building 

In previous units we have looked at common roots which connect 
words with similar meanings and at how these roots combine with 
prefixes to add to or qualify the meaning and suffixes which deter- 
mine the part of speech. Many people learning Russian have difficulty 
in memorising vocabulary. It is often worthwhile breaking down a 
Russian word into its constituent parts as a way of making it more 
memorable or helping to decipher its meaning. The aim of this section 
is to give you some more tips about the way Russian words are put 
together to help you to continue to build your vocabulary. 



Alternation of consonants 

Sometimes it may be more difficult to recognise a familiar root in a 
word because the consonant is different. There are some common 
alternations of consonants in Russian: 

a/ac/aca: BoaHTb ‘to lead’; BoacaK ‘leader’; Boacab ‘leader’ 

t/m: aoSbiTb ‘to obtain’; aoSbina ‘booty, extraction’ 

t/iu: nnTaTb ‘feed’; nuina ‘food’ 
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I «KaKHe caMbie n 1 1 (|)op\ia i in 01 1 1 10 «onacHbie» web-cailTbi?» 

(1) IIponaraHaHpyK)mne HapKoniKH. 

(2) riponaraH^npyKimHe Hacmuie h 3KCTpeMM3M. 

(3) IIocBJimeHHbie TexHOJiorHH H3roTOB.neHH5i opy>KHB. 

(4) IIpecTynHbix h TeppopMCTHMecKHX opramoauHH. 

(5) ToTajimapHbix cbkt. 

(6) IIopHorpactiimecKHe. 

II «KaKHe caiiTbi b HHTepHeTe cjienoBajio 5bi 

K0HTp0.1Hp0BaTb?» 

(1) PeKJiaMa aHTHo6mecTBeHHbix caftTOB. 

(2) HcKa^Kaiomwe HCTopmo Pocchh. 

(3) MaHHnyjiHpyromHe jii-mHOCTbio, HapywaiomMe ee 
HpaBCTBeHHbie OCHOBbl. 

(4) IIponaraH/iMpyiomHe 6oM5e>KKH CTpaHaMH HATO 

«HenoKopHbix» rocyxiapcTB. 

(5) Coaep*amHe flOKyMeHTajibHbie Ka/ipbi CMepiew. 

(6) IIponaraHjiHpyiomne BpaKxiy, HeHaBHCTb, HaiiHOHajibHyio h 
KJ iaccoByK) HeiepniiMOCTb. 

III «KaKOBbI OCHOBHbie npOaB.ieHHfl HHTepHeT-3aBHCHMOCTH?» 

(1) «OTBbiKaHiie» ot peajibHofi mch3hh, «yxoxi» b BiipiyajibHbiH 
MIip. 

(2) 4>opMHpoBaHne noTpeSHOCTH «HapKOTimecKoro» xapaKTepa. 

(3) IIoTepji paaocTH ot *HBoro oSipeHUH. 

(4) YBexiMMeHne ckjtohhocth (xio 6ojie3HeHHOCTH) k 
KOM nbiOTepHbiM HrpaM. 

(5) IIOBbimeHHaB CKJIOHHOCTb K CTpeCCOBbIM H aenpeCCHBHbIM 
COCTOBHHBM. 

(6) OmymeHMe TpyxiHociefi b ronoaceHiiH Mbicneli Ha SyMare 
hjih b pa3roBope. 



ra3eia «MocKOBCKHe hoboctm», 2001 

N.B. HCKaucaTb - to distort; HapyiuaTb - violate; 5oM5e>KKa - bombing; 
HenoKopHbiH - unruly; HeTepnHMocTb - intolerance; noTpeSHocTb - need; auiBoe 
oSmemie - live contact; mjioacemie Mbicjiew - setting out thoughts; CKJIOHHOCTb 
- tendency to 
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c/ui: BbicoKHH ‘high’; Bbiuie ‘higher’ 

3/jk: (|)paHuy3 ‘Frenchman’; 

(JjpaHuyaceHKa ‘Frenchwoman’ 
ct/ m: rycTou ‘thick’; ryme ‘thicker’ 

u/m: rpamina ‘border’ (noun); rpamimiTb ‘border’ (verb) 

k/m: peica ‘river’ (noun); pemiOH ‘river’ (adjective) 

x/ui: Myxa ‘fly’ (noun); MyuiHHbiii ‘fly’ (adjective) 

r/ac: tor ‘south’ (noun); roacHbiti ‘south’ (adjective) 

Noun suffixes 

The suffixes which identify adjectives and verbs are easily recognis- 
able. There are a whole variety of suffixes which indicate different 
kinds of nouns. 



Profession, occupation 

-Tejib, -hk, -hhk, -Hiiua (f), -ax, -bk, -apb, -apuia (f), -ap, 
-mhk, -MHna (f), -iuhk, -miiua (/), -en, -Top 



nucaTejib/ nucaTejibHHna 

HCTOpHK 

5e3aeJIbHHK 

ynuTejibHuna 

pblOilK 

MOpBK 

5u5jiHOTeKapb 

cexpeTapuia 

CTOJiap 

nepeBoanuK / nepeBoamma 
rapaepo 5 utHK/ rapaepohimma 
npoaaBen/ npoaaBuuma 
peaaKTop 

aBTop 



writer 

historian 

idler 

woman teacher 

fisherman 

sailor 

librarian 

secretary 

joiner 

interpreter, translator 
cloakroom attendant 
sales assistant 
editor 
author 



Nationality, religion, citizenship 

-3HHH, -aHKa (f), -BHHH, -BHK3 (f), -en, -Ka ( f ), -HM, -HHKa (f) 



aiir.iiiMaiiiiH 

anr.iiiMaiiKa 

XpHCTHaHHH/ XpHCTHaHKa 
KpeCTbBHHH / KpeCTbBHKa 
aviepHKaHeu/ avieptiKaHKa 

MOCKBHq/MOCKBHMKa 



Englishman 

Englishwoman 

Christian 

peasant 

American 

Muscovite 
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Actions 

-aHHe, -eHHe, -b5a, -Ha, -Ka 

micamie writing 

noBbiuieHHe increase 

xoflb5a walking 

5eroTHa running 

Qualities 

-ocTb, -ecTb, -OTa, -ctbo 

MOJioaocTb youth 

CBeacecTb freshness 

TeMHOTa darkness 

MyacecTBO bravery 

heccTbiacTBO shamelessness 

Note that a large range of abstract nouns, not just denoting quali- 
ties, end in -ctbo: 

OTeHecTBO fatherland 

HCKyccTBO art 

MHoacecTBO multitude 

Diminutives 

-hk, -ok, -eK, -mhk -Ka, -OHKa, -yuiKa 

aoMHK little house 

ropoaoK small town 

oroHeK small light 

CTaKaHHHK little glass 

peuKa little river 

jeBOHKa little girl 

aepeByuiKa small village 

Small animals 

-6H0K, -OHOK 

KOTeHOK kitten 

MeaBOKOHOK bear cub 

peheHOK child 

Note their plurals: KOTBTa, MeaBe^ttaTa, aeTH/pe5aTa (more com- 
monly used in the sense of ‘lads, guys’). 
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Exercise 5 



What do you call a man who . . . 

Example: yHHTb pyccKOMy tnbiKy - yHHTejib pyccKoro 

JlihlKil 

noKynaib TeaeBtoopbi, npojiaBaTb KOMnbioTepbi, nepeBojiMTb c 
HHOCTpaHHOrO B3bIKa, pyKOBOJIMTb 3aBOaOM, n0Jlb30BaTbCH KOMItblO- 
TepoM, *HTb b MocKBe, pejiaKTMpoBaTb ra3eiy, rojiaBaTb tutypHin, 
paSotaib Ha 3aBOfle, npenoaaBatb aHrjiMMCKMn jbhk. 



Exercise 6 



Choose between the two words (note -ocTb generally denotes the 
state and -emie the action). 

Example: npecTyrmocTb ‘crime, criminality’ 

npecTyruieHHe ‘crime, criminal offence’ 

1 (npecTynjieHHe hjih npecTynHOCTb) KojtmecTBO . . . paciei c 
Ka>KflbIM TOflOM. KaK MO>KHO nOKOHMMTb C . . . B COBpeMeHHOM 
oSmecTBe? 

2 (3a5ojieBaHHe hjih 3a5ojieBaeMOCTb) Flo MHeHMio MtiHiicipa 
3jjpaBooxpaHeHHB, 65maB . . . b Pocchh, no-npeacHeMy, BbicoKaa. 
nOBBHJIOCb HOBOe . . . HHTepHeT-3aB14CMMOCTb. 

3 (nepeyTOMJieHHe hjih nepeyTOMJiaeMOCTb) Ilo-MoeMy, y Te54 
THnHMHoe . . . TeSe Hajjo otyioxHyTb. flo-MHeHMio BpaueH, . . . 
cpetiM fleieh paciei. 

4 (nocemeHHe hjih nocemaeMOCTb) B nocjtejiHee BpeMB pe3KO 
B03pocjia . . . llHTepHei CMH. . . . TeaipoB noMO>KeT yjiymunTb 
Bain pyCCKMH B3bIK. 

5 (pa34pa5KeHHe hjih pa3,npaHCHTejibHOCTb) MHe noHBTHO TBoe 

. . . : Bejtb oh onBTb ono3jiaji. Ilo-MoeMy, oh SojieH, ero . . . yxe 
npeBocxoflHT Bee rpaHtiitbi. 



Verbs with prefixes 

Prefixes are often added to imperfective verbs to make them perfec- 
tive: nuca i b (imperfective) /HanncaTb (perfective). Other prefixes can 
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be added which, as well as making verbs perfective, modify their 
meaning: 

b- ‘in’ 



BiiHcaTb to insert, include 

The imperfective is formed by inserting -mb-: 
BnHCbiBaTbCfl/BnHcaTbCfl to fit in well 

Bbl- ‘out of’ 

BbinricbiBaTb/ BbinncaTb to copy out, extract, prescribe 

HO- ‘finish’ 



nonricbiBaTb/noimcaTb 

3a- ‘for, begin’ 

3anricbiBaTb/ 3anncaTb 

Han- ‘over, above, super-’ 

HannricbiBaTb/ HannHcaTb 

o- ‘about, around’ 

onricbiBaTb/onHcaTb 

nepe- ‘re-, over, across’ 

nepenricbiBaTb/ nepenncaTb 
nepenricbiBaTbcn 

npn- near 

npHnricbiBaTb/ npHnncaTb 

non- ‘under, sub-’ 

nonnricbiBaTb/ nonnHcaTb 
nonnricbiBaTbcn / 
nonnHcaTbcn Ha 

In the verb paOoi a i b the ‘o’ ch: 



to finish (writing) 
to note 

to superscribe, inscribe 

to describe (write about) 

to rewrite 
to correspond 

to add 

to sign (write under) 

to subscribe to (newspapers) 
tes to an ‘a’ when -biB- is inserted: 



3apa5aTbiBaTb/ 3apa5oTaTb to earn 

nepepaSaTbiBaTb/ nepepaSoTaTb to process, rework 
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Second conjugation verbs add -hb- 

flo- ‘finish, complete’ 

JtOCTpaHBaTb/flOCTpOHTb 
nepecTpaHBaTb/ nepecTpoHTb 

npn- ‘near, adjoining’ 

npHCTpaHBaTb/ IipHCTpOHTb 

y- ‘impart a quality, away’ 

ycTpaHBaTb/ ycTpoHTb 



rather than -mb-: 



to finish building 
to rebuild 



to build onto 



to organise, arrange (impart 
CTpoM ‘system, structure’) 



Exercise 7 



See if you can figure out the meaning of these verbs. 

nepettejibiBaTb/ nepeflenaTb; HaacipaMBaTb/HaticTpoHTb; aonficbiBaib/ 
aonticaTb; ocMaipnBaTb/ocMOTpeTb; npettBHtieTb (perfective only); 
nepettyMbiBaTb/ nepextyMaTb; BbittyMbiBaTb/BbitiyMaTb; npeticKihbiBaTb 

/npexieKa3aTb; HaacMaipHBaib (imperfective only); xtomtibiBaib/ 
aomiTatb. 



Exercise 8 



Examine some Russian web-sites (see some examples, shown opposite 
page). 

MojioflfoKHbiH nopTaji OM.Ru 

1 What is the site devoted to? 

2 What is the significance of its name? 

3 What are the interactive features of the site? 

4 What additional services does this site provide? 

HHtJtopMauHOHHO-cnpaBoqHbiii ueHTp 

1 Give three kinds of information supplied by the site. 

2 Give three advantages of the way the site operates. 
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• MojioaeacHbifi nopTaji OM.Ru 
( www.om.ru ) 

Cneuna. T iii3nptiBanHbiii nopTa/i, iiocbhiucii- 
Hblii COBpCMCHHOii KV.IbTVpe II MO.lOaeJKHOMy 
CTiiaio JKH3HH. Oh C0343H Ha 6a3e atypna.ia 
*OM» — .m.iepa cpean nenaTHbix Haaamiii aaa 
MoaoaewH, ho npM.iaracr 6oaee mnpoKiiii aua- 
na30H tom h MaTepwaaoB. Kax 11 apynic iiarnii 
nopraabi, OM.Ru orjiimaer iioBbiuieimaH CTeneHb iiHTepaKTHBHocTii — c noMombio 
noceTHTeaeii Ha caine noaaepaoiBaeTCH py6piiKa « I lapoaiibio hobocth», pa6oracT He- 
CKoabKo aocoK (xVbHB/ieHiiii, nocTOHHHO irpoBOAHTCH ceTeBbie aHCKyccim u ro.iocoBa- 
HJIH. Jono.'lHHTC.ll.Hblii naiOC — B03MO>KHOCTb o63aBeCTHCb fiecn.iaTHbiM aapecoM 
aaeKrpoHHoii no-iTbi nan aa*u co6cTBeHHofi aoMaumeii c'Tpami'iKoii. 




• H u t[)op sia un <ih ho- c n pa mom ubrii ueHTp 
232.Ru ( www.232.ni ) 

ripoeKT noaaepjKHBaeTca tlpaiuiTcabCTHoM 
MoCKBbi u npeaocTaB.iHor pa3BepH\Tyio HHtpop- 
Mamiio o MecTax iipuoopeTemiH paa.iiiutibix ro- 
BapoB h ycayr. pewoiMax pa6ora (j)iipM. hx npea- 
aaraiouiHX, a Taioxe apyryio Heo6xoaiiMyio n no- 
ae3Hyio MyniiminajibHyio it kom MepuecKyto im- 
<J>opMamuo H3 XCH3HH cTo.iHUbi. OraiiMHTe.'ibHaB oco6eHHOCTb caiiTa — yao6iibiii im- 
Tep4>eiic, MaKcu.Ma.ibHo ynpoiuaioimtii noncx h ynpaBaeHiie HHtjjopMamieii. 




• riopTa.i Moda.Ru & Fashion. Ru — 

PyccKaa Moanaa ceTb 
( www.moda.ru; www.fashion.ru ) 

Ilcpubiu pvccKiiii M HTcpHCT-npocKT. hocbsi- 
mcnHbiii Mo.ie, coctoht 113 .tbvx cepBepoB-3ep- 
k;ui: Moda.Ru 11 Fashion. Ru. Gaia .laHHbix no 
mo.ih mm pecypcaM c*c,iiicbho nonoJiHHCTCH He 
mibKo aaMiiHiicrpamieii 11 uiTaTO.M cnemia.ib- 
llbix KOppCCtlOll/tCHTOB, HO 11 OOblMlIblMH IIOCCTIITtYIH.MI1, BK)6ofi 113 KOTOpbIX MOJKCT 
ca.M craTb KoppecnoHjeiiTOM nopTayia 11 nyoaiiKoHarb Ha new cboh HOBOCTHbie .vaTe- 
piiaribi IIopra.1 iinryiiTHBiio tioiiHTeii. pafxrrarb c hum mojkct aaatc mc.ioiick. coBep- 
uieimo tie pa.i6iipaK>iiiiiiicH b MHTepneT-TexHO.ToniHX. /Ips'iaM Moiiy.iHpiiaH ycavra 
iiopia.ia — Bbiae.icHiie Bcesi ace.iaiomiiM 6ecn.iaTHbix ceTeBbix aapecoB no o6pa3iiy 
www.BauieiiMH.moda.ru . 




riopTaji Moda.Ru & Fashion.Ru 

1 How often is the site updated? 

2 Who can post information on the site? 

3 What level of expertise does it need to access the site? 

4 What additional service does the site provide? 
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Language points ♦ 

Some commonly confused verbs 

‘To use’ 

Hcnojib 30 BaTb (impf., only) (+ acc.) is a good general verb meaning 
‘to use’: 

Hajto Hcnojib30BaTb Bee cpejjcTBa b 5opb5e npoTHB 
Teppopri3Ma. 

It is necessary to use all means in the struggle against terrorism. 

Hama KJiHHHKa Hcnojib3yeT Jiyumue aocTHHceima 
MeflHUHHbl. 

Our clinic uses the best medical advances. 

Oh Bee BpeMa Hcnojib3yeT MeHa b cbohx mhiax. 

He always uses me for his own ends. 

n 6 jib 30 BaTbca/Bocnojib 30 BaTbca (+ inst.) means ‘to make use of’ as 
well as ‘to enjoy’ and ‘take advantage of’ and is commonly used with 
the nouns in the examples below: 

H Bcerna n6jib3yiocb caoBapeiu. 

I always use (make use of ) a dictionary. 

H jjyMaio, Baw Ha^o Bocnojib30BaTbca ycjiyraMH areHTCTBa. 

I think that you should use /make use of the services of an 
agency. 

Oh nojib3yeTca SoJibiunvi aBTopHTeTOM cpetm cbohx KOJiJier. 

He enjoys great authority among his colleagues. 

Note also: n 6 jib 30 BaTbca ycnexoM ‘to enjoy success’: 

nojib3yacb cjiyHaeM, a xoTea 5bi Bbipa3HTb cboio 
S jiaroflapHOCTb. 

Taking advantage of the occasion, I should like to express my 
gratitude. 

Note also: nojib30BaTbca B03M05KH0CTbio ‘to take advantage of the 
opportunity’. 

ynoTpe5jiaTb/ynoTpe5riTb (+ acc ) translates ‘to use’ in certain 
specific contexts: 

MHorne MOJioabie Jiiojm ynoTpehaatoT HapKOTHKH. 

Many young people use drugs. 
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Jlyniue He ynoTpehjiaTb sto cjiobo, oho noHTH He 
ynoTpehjiaeTca b pyccKOM »3biKe. 

It is better not to use that word; it is almost never used in 
Russian. 

IIpHMeHBTb/ npHMeHHTb (+ acc.) means ‘to apply, employ, use’: 

B nepBbiti pa3 Mbi npii\ieim.iii 3Ty TexHOJiorHio 10 JieT 
Ha3afl. 

We first employed/used this technology 10 years ago. 

MeToa, npHMeHeHHbift HH>KeHepaviH npH CTporiTejibCTBe 
MOCTa, BeebMa 3(j)(|)eKTHBHbIH. 

The method employed /used by engineers in the construction of 
the bridge is highly effective. 

Ilo-MOeMy, npaBHTeJIbCTBO flOJmHO npHMeHBTb CaHKHHH. 

In my opinion the government should apply sanctions. 



Exercise 9 



Choose the appropriate verb from those in brackets. 

(nojib30Bajiacb, ynoTpeS.iaer, nojib30BaTbcn, npHMeHBTb, 
ynoTpeSjiflrb, Bocnojib30BajiHCb, nojib3yiorca) 

1 Ohs MacTO . . . 3Ty d>pa3y, k cowcaaeHHio, qacTO He k Meciy. 2 Ilo- 
MoeMy, Mbi tion>KHbi . . . k npeeiynHHKaM Sonee eiporite Mepbi. 3 Oh 
H e pa3pemaeT eft . . . ero KOMribioTepoM, y Hee ecTb CBoft. 4 Mbi . . . 
B03MO)KHOCTbIO H nOJieTejlH AspOCfuiOTOM. 5 EojlbLUMHCTBO CTytieHTOB 
. . . IlHTepHeTOM. 6 Bee 3Hai0T t mo . . . HapKOTHKH - BpetiHO um\ 
3aopoBba. 7 B mojioxiocth OHa . . . orpoMHbiM yenexoM y My*mtH. 

‘To stop’ 

OcTaHaBJiHBaTb/ocTaHOBHTb is the transitive verb ‘to stop, halt’: 

M3-3a aBapHH Ha »cejie3HOH flopore npHuuidcb ocTaHOBHTb 
noe34. 

Because of an accident on the railway line they had to stop the 
train. 

OcTaHOBHTe ero, noHcajiyftcTa, oh 3a5biJi cboh nacnopT. 

Stop him, please, he has forgotten his passport. 
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OcTaHaBJiHBaTbCfl/ocTaHOBHTbCfl is the intransitive partner of 
ocTaHaBJiHBaTb: 

TaKcri ocTaHOBHJiocb y aoMa c Ko.ioimaMii. 

The taxi stopped by the house with the columns. 

MbI OCTaHOBHJIHCb B rOCTHHHHe. 

We stopped in a hotel. 

IlepecTaBaTb/nepecTaTb means ‘to cease/stop’ doing something and 
is generally followed by an infinitive: 

OHa nepecTajia irncaTb poviaHbi. 

She stopped writing novels. 

IlepecTaHb pa3roBapHBaTb! 

Stop talking! 

Hoatflb nepecTaji. 

The rain has stopped. 

FlpeKpamaTb/npeKpaTHTb means ‘to terminate /stop’: 

OSe ctopohm pemiijiH npeicpaTHTb neperoBopbi. 

Both sides decided to stop the talks. 

Ohh npeKpaTHJiH cboio nepenricKy (nepenricbiBaTbca). 

They stopped writing to each other. 

MeuiaTb/noMeuiaTb is ‘to stop’ in the sense of ‘to hinder’: 

Tbi Meuiaeuib mhp cnaTb. 

You are stopping me from sleeping. 

EpocaTb/hpocHTb means ‘to stop’ in the sense of ‘to give up’: 

Oh hpocHJi KypHTb h nHTb. 

He gave up smoking and drinking. 



Exercise 10 



Choose the appropriate verb from the brackets. 

(nepecTaHeuib, ocTaHOBHJiacb, npeKpaTH, ocraHaBJiHBaiocb, 
nepecTaji, ocTaHOBHJica, SpocHJi, Meuiaer) 



1 Kortia Tbi . . . BMeuiMBaTbCH b mom ttena? 2 . . . , no*anyHCTa, 3 th 
rnynoeTii! 3 TpaMBaii ... Ha nepexpecTKe. 4 HaKOHen-to, CHer . . . , 
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h Mbi CMornH exaTb aanbiue. 5 H3-3a 6ojie3HH xutpeicTopa paSoia . . . 
6 fl Bcerxia . . . b 3toh rocTHHHue. 7 Oh . . . MHe CMOTpeTb TejieBM3op. 
8 H TaK patia, mo oh . . . nmb. 



Similar-sounding verbs 

CocTaBJiiiTb/ cocTaBHTb ‘to compile, draw up’: 

Uejibiii roa OHa cocTaBJiajia StiSjniorpatlniKi npoH3Be,reHHH 
HriKKeHca. 

All year long she was compiling a bibliography of works by 
Dickens. 

Haflo cocTaBHTb cnricoK Bcex npncyTCTByiomHX. 

It is necessary to draw up a list of all those present. 

CocTaBJiaTb/ cocTaBHTb also means ‘to constitute, make up’: 

MeTBepTb nojib30BaTejieH MHTepHeTOM cocTaBJiaioT 
CTyaeHTbi. 

Students make up a quarter of Internet users. 

CorjiacHO aeMorpacJjaM HacejieHHe vmpa cKopo coctbbht 10 
MHJIJIHap^OB HeJIOBCK. 

According to demographers the population of the world will 
soon constitute a billion people. 

Note also cocTaBJiHTb KovinaHHto KOMy-HnSyab ‘to keep someone 
company’. 

CocTOHTb H3 (+ gen.) ‘to consist of, comprise’: 

®HJIbM COCTOHT H3 flByX CepHH. 

The film consists of two parts. 

Ay^HTopna cocToajia b ochobhom H3 CTyaeHTOB. 

The audience consisted basically of students. 

CocTOHTb b (+ prep.) ‘to be, to be a member of’: 

IlpohjieMa coctoht b tom, hto b Pocchh ao chx nop HeT 
taKOHa o5 sMurpanuH. 

The problem is that up till now there was no law on emigration 
in Russia. 

B MOJIOflOCTH OH COCTOHJ1 B KoMnapTHH. 

In his youth he was a member of the Communist Party. 
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CocToaTb b Spaice ‘to be married’: 

TojibKO 5% CTyaeHTOB coctobjih b SpaKe. 

Only 5% of the students were married. 

CocToaTb (+ instr.) or Ha jjojijkhocth (+ gen.) ‘employed as’: 

IloHTM 10 JieT OH COCTOBJI Ha JJOJI5KHOCTH flHpeKTOpa 
(COCTOBJI 4HpeKT0p0M) 3aBOfla. 

For almost 10 years he was a director of the factory. 

CocToaTbea means ‘to take place’: 

KoH(j)epeHHHa cocToanacb b KOHHe MapTa. 

The conference took place at the end of March. 

IlpeMbepa (JjHJibvia coctohtcb b hobom KHHOTeaTpe. 

The premiere of the film will take place in the new cinema. 



Exercise 11 



Decide which verb to use. 

1 >KeHinnHbi ... 53 npouema HaceneHua Pocefin. 2 npoSaeMa . . . 
b tom, mo hhkto He xoMeT npHHBTb peuieHHe. 3 CnoBapb, KOTopbiit 
oh ... 7 JieT Ha3axt, Bee eme nonynapeH. 4 Hama KBapiripa . . . H3 3 
KOMHaT. 5 Bcio *H3Hb oh . . . ceKpeiapeM npw peKTope yHMBepeHTeia. 
6 B SytiymeM rotty b MocKBe . . . TeaTpanbHaa OjtHMnHaxta. 



Exercise 12 



Translate into Russian. 

1 The number of Internet-users is increasing all the time. E- 
commerce is the fastest developing sector of the Russian 
economy. 

2 Most people in a recent poll felt that there should be control 
over socially dangerous sites. 

3 In Russia, even in Moscow, use of the Internet lags behind that 
of Western countries. Nonetheless, the problem of Internet addic- 
tion already exists. 

4 The Internet is still very expensive for many Russians; you have 
to pay 50 dollars a month for unlimited access. 
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5 A businessman friend of mine uses the Internet daily in his work. 
He says that he cannot survive without it. 

6 Working at my computer I often get so carried away that I forget 
about everything, even about food. 

7 There is a lot of varied information on the Net, but I am mostly 
interested in the mass media. 

8 During the next election it will probably be possible to vote 
through the Internet. 

9 I never thought that I would become an Internet addict but I 
automatically switch the computer on as soon as I come home. 

10 The most popular web-sites with students are entertainment and 
games. 




Grammar reference 



Nouns 



Masculine 





sing. 


pi. 


sing. 


pi. 


sing. 


pi. 


nom. 


CTOJ1 


CTOJlbl 


TpaMBan 


TpaMBan 


pOflJlb 


pOflJlH 


acc. 


CTOJ1 


CTOJlbl 


TpaMBan 


TpaMBan 


pOflJlb 


pOflJlH 


gen. 


CTOJia 


CTOJIOB 


TpaMBaB 


TpaMBaeB 


pOflJlfl 


pofljien 


dat. 


CTOJiy 


CTOJiaM 


TpaMBaio 


TpaMBaeM 


POJIJIK) 


pOflJlflM 


instr. 


CTOJIOM 


CTOJiaMH 


TpaMBaeM 


TpaMBa^MH 


po^JieM 


pOflJlflMH 


prep. 


CTOJie 


dojiax 


TpaMBae 


TpaMBaax 


pofljie 


pofljiax 



Feminine 





sing. 


pi. 


Sing. 


pi. 


sing. 


pi. 


sing. 


pi. 


nom. 


pu6a 


pbl6bl 


BOJ15I 


BOJ1H 


napTHfl 


napTHH 


pojlb 


POJIH 


acc. 


pbi6y 


pbl6bl 


BOJ1KD 


BOJ1H 


napTHio 


napTHH 


pojlb 


POJIH 


gen. 


pblSbl 


pbl6 


BOJ1H 


BOJlb 


napTHH 


napTHH 


POJIH 


pojien 


dat. 


pbi6e 


pbi6aM 


BOJie 


BOJ1BM 


napTHH 


napTHAM 


POJ1H 


pOJlflM 


instr. 


pblSofl 


pbl6aMH 


BOJiefi 


BOJlflMH 


napTHeid 


napTHJiMH 


pojibio 


pOJlflMH 


prep. 


pu6e 


pu6ax 


BOJie 


BOJlflX 


napTHH 


napTHflx 


POJIH 


pOJlflX 
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Neuter 





sing. 


pi. 


sing. 


pi. 


sing. 


pi. 


sing. 


pi. 


nom. 


BHHO 


BHHa 


Mope 


MOpfl 


3/iaHHe 


3£aHHfl 


HMfl 


HMeHa 


acc. 


BHHO 


BHHa 


Mope 


MOpfl 


3,aaHHe 


3£aHHfl 


HMfl 


HMeHa 


gen. 


BHHa 


BHH 


Mopa 


MOpeH 


3J33HH5I 


3J33HHH 


HMeHH 


HMeH 


dat. 


BHHy 


BHH3M 


MOpK) 


MOpflM 


3J33HHKD 


3i33HH^M 


HMeHH 


HMeHaM 


instr. 


BHHOM 


BHH3MH 


MopeM 


MOpflMH 


3,UaHHeM 


3/iaHHBMH 


HMeHeM 


HMeH3MH 


prep. 


BHHe 


BHHaX 


Mope 


MOpflX 


3J33HHH 


3,aaHHflX 


HMeHH 


HMeHax 



Notes 

1 The accusative singular of masculine animate nouns and the 
accusative plural of both masculine and feminine animate nouns 
is the same as the genitive. 

2 Some nouns have the fleeting vowel o or e in the nominative 
which disappears when an ending is added: peheHOK - pehemca; 
KOHeil - KOHIta. 

3 Some nouns ending in -a, -o, -a have a fill vowel -o- or -e- 
inserted in the genitive plural: CTyneHTKa - CTyneHTOK; okho - 
okoh; jjepeBHa - aepeBeHb. 

4 Spelling rules affect several endings: 

• the genitive singular of some feminine nouns: KHtira - khmth; 

• the instrumental singular of some masculine and feminine 
nouns: MaTM - MaTMeM; rocTHHHua - rocTHHHueii; 

• the nominative /accusative plural of masculine and feminine 
nouns: a3biK - aibiKii; Kinira - khhth; 

• the genitive plural of some masculine nouns: Mecau - MecapeB. 

5 Stressed e becomes e in: 

• the instrumental singular of some nouns: pySab - pyhaeM; 

• the genitive plural of some nouns: caoft - caoeB. 

6 Some masculine nouns take the prepositional ending -y after b 
and Ha: b caay. 

7 Some masculine nouns have an irregular nominative (accusative) 
plural in -a or -a: aoM - aoMa; yHHTeab - yHHTeaa. 

8 Some masculine and neuter nouns have an irregular nominative 
(accusative) plural in -ba: CTya - CTyaba; apyr - apy3ba; 
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jepeBO - jepeBh>i. The genitive (accusative) plural of these nouns 
ends in -eft where it is stressed and -beB where unstressed: 
CTyjibeB, apy3eft, aepeBbeB. 

9 The genitive plural of nouns ending in -jk, -m, -ui, -m ends in 

-eft: MOCKBIIM - MOCKBHMeft. 

10 The instrumental plural of some nouns ends in -bMH: aem - 
aeTbMft; JIIOflH - JIIOflbMri. 

In all the following tables where a second alternative form is given 
for the accusative this is for use with animate nouns. 



Adjectives 

Hard 





masculine 


feminine 


neuter 


plural 


nom. 


HHTepeCHblH 


HHTepecHaa 


HHTepecHoe 


HHTepecHbie 


acc. 


HHTepecHbifi/oro 


HHTepecHyio 


HHTepecHoe 


HHTepeCHbie/blX 


gen. 


HHTepecHoro 


HHTepeCHOH 


HHTepecHoro 


HHTepeCHbIX 


dat. 


HHTepecHOMy 


HHTepeCHOH 


HHTepecHOMy 


HHTepeCHbIM 


instr. 


HHTepeCHbIM 


HHTepeCHOH 


HHTepeCHbIM 


HHTepeCHbIMH 


prep. 


MHTepeCHOM 


HHTepeCHOH 


HHTepeCHOM 


HHTepeCHbIX 





masculine 


feminine 


neuter 


plural 


nom. 


KpyTOH 


KpyTaa 


KpyToe 


KpyTbie 


acc. 


KpyToit/oro 


Kpyryio 


KpyToe 


KpyTbie/bIX 


gen. 


KpyToro 


KpyTOH 


KpyToro 


KpyTbIX 


dat. 


KpyTOMy 


KpyTOH 


KpyTOMy 


KpyTbIM 


instr. 


KpyTbIM 


KpyTOH 


KpyTbIM 


KpyTbIMH 


prep. 


KpyTOM 


KpyTOH 


KpyTOM 


KpyTbIX 
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Soft 





masculine 


feminine 


neuter 


plural 


nom. 


iipeBHHH 


XipeBHBB 


^peBHee 


xipeBHHe 


acc. 


XipeBHMH / ero 


XipeBHKDK) 


^peBHee 


apeBHne/nx 


gen. 


^peBHero 


^peBHefl 


^peBHero 


XipeBHHX 


dat. 


^peBHeMy 


,apeBHeH 


^peBHeMy 


XipeBHHM 


instr. 


^peBHHM 


^peBHeH 


XipeBHHM 


XipeBHHMH 


prep. 


/ipeBHeM 


^peBHeH 


xipeBHeM 


XipeBHHX 





masculine 


feminine 


neuter 


plural 


nom. 


TpeTHH 


TpeTbfl 


TpeTbe 


TpeTbM 


acc. 


TpeTiiif/bero 


TpeTbHD 


TpeTbe 


TpeTbH / bilX 


gen. 


TpeTbero 


TpeTbeM 


TpeTbero 


TpeTbMX 


dat. 


TpeTbeMy 


TpeTbew 


TpeTbeMy 


TpeTbMM 


instr. 


TpeTbMM 


TpeTbew 


TpeTbMM 


TpeTbMMM 


prep. 


TpeTbeM 


TpeTbeM 


TpeTbeM 


TpeTbMX 



Mixed (affected by the spelling rules) 





masculine 


feminine 


neuter 


plural 


nom. 


pyCCKMM 


pyccKaB 


pyccKoe 


pyccKMe 


acc. 


pyccKHfl/oro 


pyccKyio 


pyccKoe 


pyccKne/nx 


gen. 


pyccKoro 


pyccKOM 


pyccKoro 


pyCCKMX 


dat. 


pyccKOMy 


pyccKOM 


pyccKOMy 


PyCCKMM 


instr. 


pyCCKMM 


pyccKOM 


pyCCKMM 


pyCCKMMM 


prep. 


pyccKOM 


pyccKOM 


pyccKOM 


pyCCKMX 
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masculine 


feminine 


neuter 


plural 


nom. 


K3KOH 


KaKaa 


KaKoe 


K3KHe 


acc. 


kskoh / oro 


KaKyio 


KaKoe 


KaKHe/fix 


gen. 


KaKoro 


K3KOH 


KaKoro 


K3KHX 


dat. 


KaKOMy 


K3KOH 


KaKOMy 


K3KHM 


instr. 


K3KHM 


K3KOH 


K3KHM 


K3KHMH 


prep. 


KaKOM 


K3KOH 


KaKOM 


K3KHX 





masculine 


feminine 


neuter 


plural 


nom. 


SojlbWOM 


6oabiiiaa 


Sojibwoe 


Sojibimte 


acc. 


SojIbUIOH / oro 


6onbinyfo 


Sojiburoe 


SojlbWMe/MX 


gen. 


6ojibm6ro 


6oabLii6ti 


Sojiburoro 


SojlblllHX 


dat. 


6ojibmoMy 


6ojibiii6ti 


SojlbLilOMy 


SojlbWMM 


instr. 


6ojibim'iM 


6ojibiiioti 


SojlbLUHM 


SojIbWMMM 


prep. 


SojIbWOM 


6oabiii6ti 


SojIbLUOM 


SojlbLilHX 





masculine 


feminine 


neuter 


plural 


nom. 


XOpOLLIHH 


xopomafl 


xopomee 


xopomne 


acc. 


xopoiimfi/ero 


xopomyio 


xopomee 


xoponjiie/nx 


gen. 


xopomero 


xopomefi 


xopomero 


xopomHX 


dat. 


xopomeMy 


xopomen 


xopomeMy 


xopomHM 


instr. 


XOpOLLIHM 


xopomen 


xopomHM 


XOpomHMH 


prep. 


xopomeM 


xopomen 


xopomeM 


xopomHX 
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Possessives 





masculine 


feminine 


neuter 


plural 


nom. 


MOH 


MOfl 


Moe 


MOH 


acc. 


moh / Moero 


MOIO 


Moe 


moh/mohx 


gen. 


Moero 


MOeH 


Moero 


MOHX 


da. 


MoeMy 


MOeH 


MoeMy 


MOHM 


instr. 


MOHM 


MOeH 


MOHM 


MOHMH 


prep. 


MOeM 


MOeH 


MOeM 


MOHX 



Note: tboh and cboh also decline like moh 





masculine 


feminine 


neuter 


plural 


nom. 


Ham 


Hama 


Hame 


Hamn 


acc. 


Ham/Hainero 


Hamy 


Hame 


Hainn / Hainiix 


gen. 


Hamero 


Hamen 


Hamero 


Hamnx 


dat. 


HameMy 


Hamen 


HameMy 


HamnM 


instr. 


HamHM 


Hamen 


HamnM 


HamnMH 


prep. 


HameM 


Hamen 


HameM 


Hamnx 



Note: Barn also declines like Haiu. 



Heii 





masculine 


feminine 


neuter 


plural 


nom. 


nen 


Hbfl 


Mbe 


MbH 


acc. 


Mefi / Hbero 


HbK) 


Mbe 


4bH / MbHX 


gen. 


Mbero 


Mben 


Mbero 


MbHX 


dat. 


MbeMy 


Hben 


MbeMy 


MbHM 


instr. 


MbHM 


Hben 


MbHM 


MbHMH 


prep. 


MbeM 


Hben 


MbeM 


MbHX 
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Demonstratives 





masculine 


feminine 


neuter 


plural 


nom. 


3T0T 


3Ta 


3T0 


3TH 


acc. 


3T0r/3T0r0 


3Ty 


3T0 


3TH/3THX 


gen. 


3T0T0 


3T0H 


3Toro 


3THX 


dat. 


3T0My 


3T0H 


3T0My 


3THM 


instr. 


3THM 


3T0H 


3THM 


3THMH 


prep. 


3T0M 


3T0H 


3T0M 


3THX 





masculine 


feminine 


neuter 


plural 


nom. 


TOT 


Ta 


TO 


Te 


acc. 


TOT/Toro 


Ty 


TO 


Te/iex 


gen. 


Toro 


TOH 


Toro 


Tex 


dat. 


TOMy 


TOH 


TOMy 


TeM 


instr. 


TeM 


TOH 


TeM 


TeMH 


prep. 


TOM 


TOH 


TOM 


Tex 



Becb 





masculine 


feminine 


neuter 


plural 


nom. 


Becb 


BC5I 


Bee 


Bee 


acc. 


Becb/Bcero 


BCKD 


Bee 


Bce/Bcex 


gen. 


Bcero 


Been 


Bcero 


Bcex 


dat. 


BceMy 


Been 


BceMy 


BCeM 


instr. 


BCeM 


Been 


BCeM 


BCeMH 


prep. 


BCeM 


Been 


BCeM 


Bcex 
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CaM 





masculine 


feminine 


neuter 


plural 


nom. 


caM 


caMa 


caMO 


CaMH 


acc. 


caM/caMoro 


caMy 


caMO 


CaMM / Ca.MHX 


gen. 


caMoro 


CaMOH 


caMoro 


C3MHX 


dat. 


caMOMy 


CaMOH 


caMOMy 


CaMHM 


instr. 


CaMHM 


CaMOH 


CaMHM 


CaMHMH 


prep. 


CaMOM 


CaMOH 


CaMOM 


CaMHX 



Personal pronouns 



nom. 


ft 


TbI 


oh /oho 


OHa 


MbI 


Bbl 


OHH 


acc. 


Menft 


Te6a 


ero 


ee 


Hac 


Bac 


HX 


gen. 


MeHH 


Te6a 


ero 


ee 


Hac 


Bac 


HX 


dat. 


MHe 


re6e 


eMy 


eid 


HaM 


BaM 


HM 


instr. 


MHOld/ 


ToSofi/ 


HM 


eid/ 


H3MH 


B3MH 


HMM 




MHOIO 


to6ok) 




eio 








prep. 


MHe 


re5e 


HeM 


Hen 


Hac 


Bac 


HHX 



Note: Ce5a declines like Te5a from the accusative onwards. 



Interrogative pronouns 



nom. 


KTO 


mo 


acc. 


Koro 


mo 


gen. 


Koro 


Hero 


dat. 


KOMy 


MeMy 


instr. 


KeM 


MeM 


prep. 


KOM 


MeM 
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Surnames 





masculine 


feminine 


plural 


nom. 


riyTMH 


nyniHa 


nyTHHbl 


acc. 


nyniHa 


IlyTHHy 


nyTHHbIX 


gen. 


riyTMHa 


nyniHOH 


nyTHHbIX 


dat. 


IlyTHHy 


nyTHHOH 


nyTHHbIM 


instr. 


riyTMHblM 


nyTHHOH 


nyTHHbIMH 


prep. 


IlyTHHe 


nyTHHOH 


nyTHHbIX 



Note: Surnames ending in -eB, -hh, -uh follow this pattern. Surnames which have adjective 
endings, e.g. Hoctocbckhh, decline like adjectives. 



Cardinal numerals 





masculine 


feminine 


neuter 


plural 


nom. 


OXIHH 


o/ma 


OZIHO 


ORHH 


acc. 


OflHH/oaHOrO 


ojiHy 


OiJHO 


OaHl'l/OTIHHX 


gen. 


o^Horo 


O/IHOH 


oxiHoro 


OiJHHX 


dat. 


O^HOMy 


OjlHOH 


OilHOMy 


OZIHHM 


instr. 


O^HHM 


OAHOfi 


OiJHHM 


OJJHHMH 


prep. 


O^HOM 


O/IHOH 


OZIHOM 


OilHHX 





m/n 


t 


m/f/n 


m/f/n 


m/f/n 


m/f/n 


m/f/n 


nom. 


£Ba 


£Be 


TpH 


MeTbipe 


ruiTb 


COPOK 


riflTb/iecflT 


acc. 


£Ba/ 


£Be/ 


Tpn/ 


MeTbipe/ 


njiTb 


COPOK 


nBTb^ec«T 




nnyx 


£Byx 


Tpex 


MeTbipex 








gen. 


nnyx 




Tpex 


MeTbipex 


I15ITH 


copoKa 


riBTHTieCBTH 


dat. 


jjByM 




TpeM 


MeTbipeM 


I15ITH 


copoKa 


nflTHTieCflTH 


instr. 


£ByMB 




TpeMfl 


MeTbipbMfl 


n^Tbio 


copoKa 


njiTbioTiecjiTbio 


prep. 


flByx 




Tpex 


MeTbipex 


flflTH 


copoKa 


nJITHTieCBTH 
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Notes 

1 Numbers from uiecTb to jtecaTb, flBatmaTb and TprijtuaTb 

decline like naTb, with the stress on the endings. OtiHHHatmaTb 
- aeBBTHafluaTb take the same endings, but are stressed on the 
stem. 

2 Cto declines like copoK, with the stress on the endings and 
jteBBHOCTO takes the same endings, but with the stress on the stem. 

3 uiecTbflecaT - BoceMbflecaT decline like naTb^ecaT. 





m/f/n 


m/f/n 


m/f/n 


m/f/n 


nom. 


j3BeCTH 


TpHCTa 


qeTbipecia 


FlflTbCOT 


acc. 


JlBeCTH 


TpHCTa 


qeTbipecTa 


nBTbCOT 


gen. 


^ByXCOT 


TpeXCOT 


qeibipexcoT 


nflTHCOT 


dat. 


^ByMdaM 


TpeMdaM 


qeTbipeMCTaM 


nBTHCTaM 


instr. 


^ByMBCTaMH 


TpeMBCTaMH 


MeTbipbpMflCTaMM 


nBTHCTaMH 


prep. 


^ByxcTax 


TpexcTax 


qeTbipexcTax 


nBTHCTaX 



Notes 

1 UlecTbcoT, ceMbcoT, BoceMbcoT, aeBBTbcoT decline like 
naTbcoT. 

2 T hi can a declines like a feminine noun, but has an alternative 
instrumental Tbicanbio. 
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Verbs 

First conjugation regular verbs 





Imperfective 


Perfective 


Infinitive 


aeaaTb ‘to do, make’ 


caenaTb ‘to do, make’ 


Present 


ft Tiejiaio 






Tbi ^ejiaeuib 






OH/oHa/oHO aenaeT 






Mbi ^ejiaeM 






Bbi ^ejiaeie 






ohh ziejiaioT 




Future 


ft Syay aenaTb 


ft cnenaio 




Tbi Syaeuib aenaTb 


Tbi cnenaeiub 




OH/oHa/oHO SyaeT aenaTb 


OH/oHa/oHO caenaeT 




Mbi SyaeM aenaTb 


Mbi cnenaeM 




Bbi SyaeTe aenaTb 


Bbi cnenaeie 




ohh SyayT aenaTb 


ohh cnenaioT 


Past 


ft aenan/aenana 


ft caenan /caenana 




Tbi aenan/aenana 


Tbi caenan/caenana 




oh ^ejiaji 


oh cnenaji 




OHa ^ejiajia 


OHa cnejiana 




oho ^ejiajio 


oho cnejiano 




Mbi ^enajiH 


Mbi c^eiiajiH 




Bbi _ne.na.nH 


Bbi c,aejiajiH 




ohh nenanH 


ohh c^ejiajiH 


Subjunctive 


ft aenan 6bi/aenana Sbi 


ft caenan 6bi/ caenana 8bi 




Tbi aenan 6bi/aenana 8bi 


Tbi caenan 6bi/ caenana 8bi 




oh aenan 5bi 


oh caenan 8bi 




OHa aenana 8bi 


OHa caenana 6bi 




oho aena.no 8bi 


oho caenano 6bi 




Mbi aenann 6bi 


mm caenanii 6bi 




Bbi aenann 8bi 


Bbi caenana 6bi 




ohh aenann 6bi 


ohm caenanii 6bi 
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Imperative 


aeaaH/flejiaHTe 


cflejiafi/cxiejiaHTe 


Gerund 


xiejiaa 


c/iejiaB 


Participles: 






pres. act. 


aeriaiomHH / an / ee / lie 




past act. 


ae jiaBiiiHH / an / ee / He 


cflejiaBiiiiiH/an/ee/ne 


pres. pass. 


aeaaeMbiH / an / oe / bie 




past pass. 




cxiejiaHHbiH / an / oe / bie 



First conjugation - verbs with an irregular stem 
ending in a vowel 





Imperfect ive 


Perfective 


Infinitive 


Mbub ‘to wash' 


BbiMbiTb ‘to wash’ 
(also nOMblTb) 


Present 


ft MOIO 






TbI MOeiUb 






OH/OHa/OHO MOeT 






MbI MOeM 






Bbi MoeTe 






OHM MOIOT 




Future 


a 6yay MbiTb 


ft BbIMOlO 




Tbl 6yflemb MbiTb 


Tbl BbIMOeiilb 




OH/OHa/OHO 6yfleT MbiTb 


OH/OHa/OHO BbIMOeT 




MbI 5yaeM MbiTb 


MbI BbIMOeM 




Bbi 6y,aeTe MbiTb 


Bbi BbiMoeie 




OHH SyayT MbiTb 


OHM BbIMOIOT 


Past 


MblJl, MbIJia, MbIJIO, MbIJIH 


BbIMblJl, BblMblJia, BbIMblJlO, 
BbIMblJlH 


Subjunctive 


Mbia 6bi, Mbma 6bi, mmjio 5bi, 
MbIJIH 6bl 


BbIMblJl 6bl, BblMblJia 6bl, 
BbIMblJlO 8bl, BbIMblJlH 6bl 


Imperative 


MOM / MOHTe 


BbIMOH / BbIMOHTe 


Gerund 




BbIMbIB 
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Participles: 






pres. act. 


moioiuhh Ian lee/ m 




past act. 


MbiBWHH/afl/ee/ne 


BbiMbiBLLiHH / aa / ee / ne 


past pass. 




BbIMbITblfi/afl/oe/bie 



Note: Where the ending is stressed on irregular 1 st conjugation verbs of this type -e- will change 
to -e. See uiiuii h below. 



First conjugation - verbs with an irregular stem 
ending in a consonant 





Imperfective 


Perfective 


Infinitive 


nucaTb ‘to write’ 


HamicaTb ‘to write’ 


Present 


a nniuy 






Tbi nHwewb 






OH/oHa/oHO nriiueT 






Mbi nHiueM 






Bbi nniueie 






ohm riHiuyT 




Future 


a fiyay nucaTb 


a HanMiiiy 




Tbi 6yflemb nucaTb 


Tbi HanMiiieiiJb 




OH/oHa/oHO 6yaeT riMcaTb 


OH/oHa/oHO HanHineT 




Mbi 5yaeM nucaTb 


Mbi HanHiueM 




Bbi 6yaeTe nucaTb 


Bbi HanHiiieie 




ohm SyayT nucaTb 


ohm HariHiiiyT 


Past 


riHcaji, nncajia, nHcajio, 
nncajiH 


HanHcaji, Hanncajia, 
HanHcajio, HanncajiH 


Subjunctive 


micaji 5bi, micana 6bi, 
nncano 6bi, nncann 5bi 


Hanucaji 6bi, Hanncana 6bi, 
Hannca.no 6bi, Hanucann 6bi 


Imperative 


nHHJH/nniiiHTe 


HanHuiH / HaniiiuHTe 


Gerund 




HanncaB 


Participles: 






pres. act. 


nHHiymufi/aa/ee/He 




past act. 


nHcaBuiHH /an lee/ ne 


HanHcaBLUHH / an / ee / He 


past pass. 




HanricaHHbiH / aa / oe / bill 



Note: Where the ending is stressed on irregular 1 st conjugation verbs of this type -e- will change 
to -e. 
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Second conjugation 





Imperfect ive 


Perfective 


Infinitive 


CMorpeTb ‘to watch, 
look at’ 


nocMOTpeTb ‘to watch, 
look at’ 


Present 


51 CMOTpiO 






TbI CMOTpHllib 






OH/OHa/OHO CMOTpMT 






MbI CMOTpMM 






Bbi CMOTpme 






OHH CMOTpMT 




Future 


a 6yay CMOTpeTb 


51 nOCMOTpiO 




Tbl 6yaewb CMOTpeTb 


Tbl riOCMOTpHLUb 




OH/oHa/oHO 6yaeT CMOTpeTb 


OH/OHa/OHO nOCMOTpilT 




MbI 5yaeM CMOTpeTb 


MbI nOCMOTpHM 




Bbi 6yaeTe CMOTpeTb 


Bbi nOCMOTpHTe 




ohh SyayT CMOTpeTb 


OHH nOCMOTp5IT 


Past 


CMOTpeji, CMOTpejia, 
CMOTpeJIO, CMOTpeJIH 


nocMOTpeji, nocMOTpejia. 
nocMoipejio, nocMOTpejin 


Subjunctive 


CMOTpea Sbi, CMOTpejia 6u, 
CMOTpeao 6bi, CMOTpemi 6bi 


nocMOTpeji 6bi, nocMOTpejia 
6bi, nocMOTpeao 6u, 
nocMOTpejin 6w 


Imperative 


CMOTpii/ CMOTptlTe 


nocMOTprt / nocMOTpiiTe 


Gerund 


CMOTpfl 


nocMOTpeB 


Participles: 






pres. act. 


CMOTpamiiH / aa / ee / ae 




past act. 


CMOTpeBimiH/aji/ee/He 


nocMOTpeBiiiTifi/aa/ee/He 



Notes 

1 Some second conjugation verbs are also affected by the spelling 
rules: aepacaTb - jtepacy, jjepjKHiub . . . JtepacaT. 

2 If the stem of a second conjugation verb ends in the consonants 
-fl, -t, -c, -3, -ct that consonant will change in the first person 
singular (a form) only. Other forms are regular: BOJiHTb - Boacy, 
BO^HUib; njiaTHTb - njiany, njiaTHiub; npocriTb - npouiy, 
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npocHiiib; B03HTb - BOJKy, B03Hiub; CBHCTeTb ‘to whistle’ - 
CBHmy, CBHCTriuib. If the stem ends in -5, -b, -n, -cj) and -m, an 
-Ji- is inserted between the stem and ending in the first person 
singular only: JiiohriTb - jiioSjih), Jirohmub; CTaBHTb - CTaBJiio, 
CTBBHIIlb. 



Reflexive verbs 





Imperfective - 

regular 1 st conjugation with 

stem ending in a consonant 


Perfective - 
irregular 


Infinitive 


oaeBaTbcfl ‘to dress oneself 


oaeTbca ‘to dress oneself 


Present 


a o/ieBaiocb 






Tbi (xqeBaewcfl 






OH/oHa/oHO oaeBaeTca 






Mbi o,aeBaeMCfl 






Bbi o^eBaeiecb 






ohh ozieBaioTCfl 




Future 


a 5yay oneBaTbca 


b o^eHycb 




Tbi 6yaemb oaeBaTbca 


Tbi o^eHeuibCB 




OH/oHa/oHO Sy^eT 
o^eBaibCB 


OH/oHa/oHO oaeHeTca 




Mbi 5yaeM oaeBaTbca 


Mbi OTieHeMCB 




Bbi 6yaeie oaeBaTbca 


Bbi o^eHeiecb 




ohm SynyT oaeBaTbca 


OHH OTieHyTCJI 


Past 


o^eBajicji, cxneBajiacb, 
o^eBajiocb, o^eBajiHCb 


o^ejicB, o^ejiacb, o,aejiocb, 
o^ejiHCb 


Subjunctive 


oaeBaaca 6bi, oaeBanacb 6bi, 
oaeBaaocb 6bi, oaeBajn-icb 6bi 


oaeiica 8bi, oaeaacb 6bi, 
OflejIOCb 6bl, OflejlMCb 6bl 


Imperative 


oaeBafica / oaeBaHTecb 


cmeHbca / oaeHbrecb 


Gerund 


o^eBaacb 


o^eBiuncb 


Participles: 






pres. act. 


oaeBafOLUKHca / aaca / eeca / rieca 




past act. 


ofleBaBimiHca/aaca/eeca/Heca 


ofleBiiiHHca / aaca / eeca / Heca 
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Irregular verbs 





Imperfective - 

irregular 1 st conjugation with 
stem ending in a vowel 


Perfective - 
irregular 


Infinitive 


aaBaTb ‘to give' 


aaTb 'to give’ 


Present 


a xiaio 






Tbi ziaeiub 






OH/oHa/oHO naeT 






Mbi ,qaeM 






Bbi ^aeie 






OHM £aiOT 




Future 


a 6yny naBaTb 


a ziaM 




Tbi 6ynewb naBaTb 


Tbi ziawb 




OH/oHa/cmo 6yneT naBaTb 


OH/OHa/OHO XiaCT 




Mbi 5yneM naBaTb 


Mbi XI3XIHM 




Bbi 6yneTe naBaTb 


Bbi ^a^HTe 




ohm SyayT naBaTb 


ohm ziaziyT 


Past 


AaBaji, ^aBajia, ziaBa.no, 
xiaBajiH 


Xiaji, ziajia, zia.no, zzaziH 


Subjunctive 


naBan 6bi, naBana 6bi, 
naBano 5bi, naBann 5bi 


nan 6bi, nana 6bi, _aa.no 6bi, 
aann 8bi 


Imperative 


aaBafi/aaBaHTe 


nati/ name 


Gerund 


xiaBaa 


zzaB 


Participles: 






pres. act. 


aaiomiiH/aa/ee/ne 




past act. 


flaBaBUJHH/aa/ee/ne 


aaBiaiiH/aa/ee/He 


pres. pass. 


aaBaeMbifi/aa/oe/bie 




past pass. 




aaHHbifi/aa/oe/bie 
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Imperfective 


Perfective 


Infinitive 


ecTb ‘to eat' 


cbecTb ‘to eat’ 


Present 


5i eM 






Tbi ewb 






OH/OHa/OHO eCT 






MbI e^HM 






Bbi eziHTe 






OHH 




Future 


a fiyay ecTb 


51 CteM 




Tbi 6yflemb ecTb 


Tbi cteuib 




OH/oHa/oHO 8y.neT ecTb 


OH/OHa/OHO CbeCT 




Mbi SyneM ecTb 


Mbi CbeAMM 




Bbi Syneie ecTb 


Bbi cte^HTe 




ohh SyayT ecTb 


OHH CbeflflT 


Past 


eji, ejia, ejio, ejin 


cteji, ctejia, cbejio, cbejiH 


Subjunctive 


ea 6bi, ena 5bi, eno 6bi, 
ejiii 6bi 


cbea 6bi, cbeaa 6bi, cbejio 
6bl, CbeilH 8bl 


Imperative 


enib/eiiibTe 


cbemb/cbeiubTe 


Gerund 




cteB 


Participles: 






pres. act. 






past act. 


eBniHH/aa/ee/ne 


cbeBHiHH/aa/ee/ne 


past pass. 




cbeaeHHbiH/aa/oe/bie 
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Imperfective - 
perfective (c-) 


Imperfective - 
perfective (no-) 


Imperfective - 
perfective (3a-) 


Infinitive 


Mowb 'to be able’ 


6e»:aTb ‘to run’ 


xoTeTb ‘to wish, 
to want’ 


Present 


ft Mory 


a 6ery 


ft xowy 




TbI MO>KeiUb 


Tbl 6e>KMUIb 


TbI XOMeillb 




OH/OHa/OHO MOMCeT 


OH/OHa/OHO 6e>KHT 


OH/OHa/OHO 

XOMeT 




MbI MO>KeM 


MbI 6e*MM 


MbI XOTHM 




Bbi MO>KeTe 


Bbi 6e>KHTe 


Bbi XOTHTe 




OHH MOryT 


ohm SeryT 


OHH XOTflT 


Future 


a 6yay MOMb 


a 6yay 6e*:aTb 


a Syay xoTeTb 




TbI 6yaeuib MOMb 


th Syaewb 6e»:aTb 


Tbi 5y,uemb 
XOTeTb 




OH/oHa/oHO 6y^eT 
MOMb 


OH/oHa/oHO 6yaeT 
6e»:aTb 


OH/OHa/OHO 
SyaeT xoTeTb 




MbI 6yaeM MOMb 


mm 6yfleM 6e>KaTb 


Mbi 5y^eM 
XOTeTb 




Bbi 6yaeTe MOMb 


Bbi SyaeTe 6e»:aTb 


Bbi 6yaeTe xoTeTb 




OHM 6yflyT MOMb 


ohm SyayT 6e»:aTb 


ohh SyayT 
XOTeTb 


Past 


Mor, Morjia, 
Momo, MorjiH 


6e»:aji, 6e*:ajia, 
6e»:ajio, Seacann 


xoTeji, xoTejia, 
xoTejio, xoTejiH 


Subjunctive 


mot 6bi, 
Morjia 6bi, 
motjio 6bi, 
MorjiH 5bi 


6e»:aji 6bi, 
6e»:ajia 6bi, 
6e»:ajio 6bi, 
6e»:ajiM 6bi 


xoTeji 6bi, 
xoTeaa 6bi, 
xoTejio 6bi, 
XOTejlM 6bl 


Imperative 




6erM/6erMTe 


(xoth - colloquial) 


Participles: 








pres. act. 


Moryiiiiifi/aa/ee/Me 


6eryuiHM/aH/ee/ne 




past act. 


MoriiiMM/aa/ee/iie 


6e>KaBiiiHM/aB/ee/Me 


xoTeBiiiiifi/aB/ee/Me 





Key to exercises 



Unit 1 

Exercise 1 

riepBoe neronucHoe vnoMHHaHHe o MocKBe othochtcb k 1147 roay. OcHOBaienb 
MoCKBbI 6bIJl CV3jaj1bCKHH KHB3b lOpHH BjiajUMHDOBHM JojirODYKHH . 3 t0 OH 
Bbi8paji Mecro .ana CTpomejibCTBa ropoaa. ropoii poc 8bicTpo, h y*:e b 14-om BeKe 
cran uempoM pyccKHX 3eMenb. MocKBa ociaBanacb CTOJirmefi BrmoTb ao 1713 roaa 
Korjia lleTP llePBbiH nepeHec crommy b hobhh ropoa - PleTepSypr. TonbKO b 1918 
roay y*:e nocne PeBOJiiouHH Mocoa CHOBa CTajia CTonnueil, CHaqajia CoBeTCKoro 
Coio3a, a noTOM Pocchh. 

Exercise 3 

PlHTepecHbie MOCKOBCKiie My3en; apeBHHe pyccKne KpeMJin; CTpawHbie HCTopimecKiie 
CoSbITHB; CJlOMCHbie SKOHOMMMeCKHe npoSneMbi; HaiUH 3HaMeHHTbie HCTOPHKH. 

Exercise 4 

1 3Ty Monoayio pyccKyio weHmuHy 2 ManeHbKyio npHMopcKyio aepeBHio 
3 coBpeMGHHyio aHrniiHCKyK) nbecy, KJiaccimecKyio pyccKyto onepy 4 bcio Heaejiio 
5 <t>paHunfo, MecBU 6 Bamy cecipy, reaTp 7 pyccKyio crarmuy, MocKBy 8 Koro 
9 ero. 

Exercise 5 

3aMeMaHHH, nepeBopoTa, MJieHOB, SbiBwero riojiHTSiopo, hoboh aeMOKpaTHH h 
TopSaMeBa, TopSaMeBa, 3aroBopa, cbohx fleflcTBufl, TopSaMeBa, Sonbipofi nojiHTHMecKoti 
BJiacTH, noflflep>KKH Hapoaa, coSmthm, rocyaapcTBeHHoro nepeBopoTa, ra30Bofi m 
HGtjjTBHOM npOMbllimeHHOCTH, BHyTpGHHHX LieH, nepeBOpOTa, EjlbLUlHa H ero 
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copaTHMKOB, apecTa opraHi-naTopoB nyma, Koro, coMHemiii, nepeBopoTa, npimriH 
pacnaaa CoBeTCKoro Coto3a. 

Exercise 7 

CaflOBOMy KOJibuy, Eenoviy flOMy, pa/ino, TeneBiixieHMio, nocjieaHUM cooSmeHMBM, 
pajino, cojiaaiaM, TOJine, nymucia.M, aeMOKpaTaM h ExibunHy, npnKa3aM, 
nymncTaM, rop5a'jeBy, eMy, BceM xieMOKpaiaM n EjibmiHy, HaM, 3naHHfo, HaM, 
Hapoay, eMy h ero copaiHiiKaM, o6eay, BceM. 

Exercise 9 

YtPOM, BCHOM, CHMBOJIOM, ero pyKOBOflCTBOM, KOMMyHHCTHMeCKOM HOMeHKJiaTypofl, 
rjiaBHOH npumiHOH, TaKHM o6pa30M, ero xaproMaTHMecKHM aBTopmeTOM h TBepfloit 
yBepeHHOCTbio, rjiaBHofi nonuTHMecKoti chjioh. 

Exercise 10 

1 uempe, KpacHonpecHeHCKofi Ha6epe>KHOH 2 KpbiMy, 6epery 3 3flaHHH 4 sthx 
coSbiTHBX, Barnett CTpaHe 5 nnomann 6 kom, Jinaepax, hhx 7 EenoM noMe, KpeMJie. 

Exercise 12 

CymecTByeT, ABJimoTcn, BxonnT, Ha3biBaeTCfl, coctoht, nHiuyT, HHTepecyioTCfl, 
noBepnioT CMHTaKD, nyMaeTe, MO>KeM, no,oaep>KHBaeM, corjiawaeMcn. 

Exercise 13 

Cnymincfl, HaMajicn, B03HHKaTb, noHHMajio, npHHec.no, HananHCb, Bbi3Ban, B03HHKJia, 
npHBena, no.nnHca.nH. 



Unit 2 

Exercise 2 

1 ocTaHOBMTe 2 3aKa>KHTe 3 nopeKOMeHayfire 4 Kynme 5 3aKpofiTe 6 nocTpofne 
7 noe3>KaHTe 8 onnaTHTe 9 npoBormie 10 npuroTOBbTecb. 

Exercise 6 

1 8onee HHTepecHbie 2 8onee HaaexHbiM 3 Ha Bojiee Sbicipbix, b 6ojiee CTapoM 
4 Bojibinaa 5 no 6onee himkmm 6 Bbicwee 7 c MeHbmiiM 8 6onee 6oraTbie 9 6onee 
yaoSHbiM 10 MJiaauiHH, CTapiniie. 
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Exercise 7 

1 MoncoKe 2 fljiHHHee 3 MenneHHee 4 xyace 5 nerme 6 mime 7 Hiiace 8 peace 
9 no3flHee (no3a<e) 10 MeHbme 11 nopoace. 

Exercise 8 

1 Taacenee cyMKM 2 ciapee neiep6ypra 3 CTapme MaTepii 4 Monoace 6paia 
5 miipe TeM3bi 6 Kopoie MapTa 7 nemeBne caMoneTa 8 rny6a<e 03epa Hecc 
9 mime noHnoHCKoro Meipo. 

Exercise 9 

1 MeM MeaneHHee aBTo6yc, TeM oh nemeBJie. 2 MeM CTapee co6op, TeM oh HHTepecHee. 
3 MeM rny6a<e 03epo, TeM oho onacHee. 4 MeM CTapme HenoBex, TeM oh yMHee. 

5 MeM aajibme nopora, TeM TpyiiHee ee CTpoiiTb. 6 MeM mime B03nyx, TeM nymiie 
ana 3flopoBbH. 7 MeM npome MapmpyT, TeM oh Jierwe. 8 MeM 5bicTpee noe3n, TeM 
Kopoqe nyTemecTBiie. 9 MeM Marne Kpecno, TeM oho yno6Hee. 10 MeM Sorane 
nenoBex, TeM oh xyace. 

Exercise 10 

I Ha ymmy 2 Ha neKm-m 3 Ha 5yaymeH Helene 4 Ha noe3ne 5 Ha npyrofi aeHb 

6 Ha ceBepe 7 Ha pyccKOM snbiKe 8 Ha poane 9 Ha 4)paHiry3CKHH a3biK 10 Ha pyccKoii 

II Ha Bee Bonpocbi 12 Ha MaTb, Ha OTua 13 Ha noe3fl. 

Exercise 11 

1 Bbi MoaceTe nnaTHTb 3a 6n.neT HammHbiMH linn KpenwTHOH KapToii. M 
npennomiTaio nnaTHTb HammHbiMH. 2 noMoniTe MHe, noacanyiicTa, HaiiTH CToaHKy 
TaKcii. y MeHa mhoto 6araa<a. 3 BuneT Ha noe3ji b Tpn pa3a nemeBne 6nneTa Ha 
caMoneT (neM 6nneT Ha caMoneT). 4 CaMoe rnaBHoe - CKopocTb. CKopocTHbie noe3na 
ropa3no (HaMHoro) 6bicTpee Tenepb, h BpeMa b nyTH Kopone. 5 3KonornnecKii 
acene3Honopo>KHbiH TpaHcnopT Bee erne mime npyrax bhxiob TpaHcnopTa (neM npyrne 
Bimbi TpaHcnopTa). 6 MeM 6bicTpee noe3aa, TeM nymne 6yneT an a Bcex naccaacnpoB 
(nyTemecTBeHHHKOB). 7 E3nHTb (nyTemecTBOBaTb) Ha 6onee 6mctpom h 6onee 
yno6HOM noe3ne - yaoBonbCTBiie. 



Unit 3 

Exercise 5 

1 xomiTb 2 HflyT 3 eneT/noexana 4 e3nnna 5 enemb 6 men. 
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Exercise 6 

Bxofl b MeTpo; nepexofl nepe3 yjinuy; b xone neperoBopoB; nopoacHbie pacxoflbi; 
nemexoflHaa 30Ha; bxoahoh 6n.neT; Typ Ha Tennoxone; b BbixoxiHbie ahm. 

Exercise 7 

1 npHXOflBT B Mry 2 BblHTH M3 TlOMa 3 nOMfleM Ha KOHLiepT 4 38HTH B 6n6jlHOTeKy 
5 yfi™ or Bac 6 3axoxmTb 3a mhoh, a notify onHa 7 3awen k flpyry, oh yace yuien 
8 noflomeji k Kacce 9 nownn no neca 10 npoiojiH mhmo 11 nepexoflHTb Mepe3 peKy 
12 oSowen BOKpyr noMa 13 npiiHec MHe cnoBapb. 

Exercise 8 

a Bbi6ea<an H3 KOMHaTbi, npn6e>Kaji Ha ociaHOBKy, npo8eran, noSeacan no 
yHiiBepciireia, 3a6ea<an b 6n6jinoTeKy, yace ySeacan, npii6ea<an ko MHe, nepeSeraTb 
nopory, BSeacan b 3an. b Bbineiaei H3 JloHnoHa h npiineiaeT b MocKBy, noneTen 
no aeponopia, oSneTen BOKpyr CBeia, yace yneTen, nepejieieTb nepe3 ATnaHTimecKHH 
OKeaH. 

Exercise 9 

Oinjibin c peMHoro Bomana, npnnnbuin b TBepb, nonjibin no 6epera, nepenjibui 
rojibtJjcTpuM, nponjibin HecKonbKO KimoMeTpoB, nonnjibuia k 6epery, ynnun nanexo 
b Mope. 

Exercise 10 

1 BblHTH H3 3T0T0 KpH3HCa 2 nOXOJJHT Ha CBOerO oma 3 BBejl HOBblH 33KOH 

4 HaHecjia Pocchh 5 6bicTpo npojieiejio 6 Hano hx 3aBecm 7 coiiina c yMa ot ropa 
8 oneHb noflxoflHT 9 HaxojiMTca Ha Sepery 10 nepeBen Bcero HHKKeHca. 

Exercise 11 

1 a Toace roBopto 2 a Tai<a<e napx 3 Toace cornacHJiHCb 4 Toa<e He npiixoann 

5 a Taxace oneHb CTpaHHbiH. 

Exercise 13 

1 B nponjjioM rony a (noexana) e3flHJia b Kpyn3 BOKpyr CBeia (b KpyrocBeTHoe 
nyiemecTBue) h noceTHJia mhoto HHTepecHbix CTpaH (MHorne HHTepecHbie CTpaHbi). 

2 Hama Kaioia Haxonunacb (pa3Memanacb) Ha BepxHefi nanySe, BHfl 8bin 
noTpacaiomuH. 3 Bbi aonacHbi npiiHTn <npn6biTb) Ha penHOH BOK3an 3a Mac no 
ornnbiTiia Tennoxona. 4 Ilo-MoeMy, nyniiie Bcero nyieiiiecTBOBaTb no 3onoTOMy 
Koribuy Ha aBToSyce hjih Ha Tennoxone. Bbi He yBnanre mhoto, ecjin Bbi noeneie 
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Ha noe3ae. 5 Bee b Pocchh HHTepecyeT MeHB, ho oco6eHHO apeBHue HCToprmecKne 
ropojra, KaK HoBropoji h IIckob. 6 KaK ranbKO Tenjioxoa Hanaji orajibiBaTb, Mbi 
Bee BbiiiuiH Ha najiy6y. 



Unit 4 

Exercise 2 

1 He KacaeTca jih npo6neMa eMiirpaHTOB Pocchh? 2 He ayMaeTe jih Bbi, mo oh 
npaB? 3 He ye3*:aioT jih jiiojih no SKOHOMimecKHM MOTMBaM? 4 He ejieT jih OHa 
c BaMH? 5 CymecTByeT jih npo6jieMa TpyjjoycipoHCTBa 6e*:eHHeB? 6 PaccKa3aji jih 
oh BaM o CBoefi noe3flKe b Pocchio? 7 Bee jih CTyaeHTbi ejjyT b Pocchio? 

Exercise 5 

1 Haqajin 2 OTKpbuiacb 3 onpaBjiajicfl 4 KOHHaeTcs 5 yjiyouiHJi 6 yBejinmiBaeTCH 
7 yKpenujiacb 8 coKpaTHJio 9 noBbicmicB 10 npoaojoKaeica 11 co6npaK)TCB 
12 KOHHHJl. 

Exercise 7 

1 CerojiHB nepBoe Mas, cejibMoe HoaSpfl, jiBajmaTb nmoe jieKaSpfl, jjBazmaTb TpeTbe 
(JjeBpajiB, TpnxmaToe okt«8pb, HeTBepioe aBrycia. 2 npoH3omjia b Tbicjma jjeBBTbcoT 
ceMHajmaTOM roay, Haqajiacb b Tbicrma jjeBBTbcoT BoceMbjiecBT nsroM roay, 
pacnancB b Tbicana xieBBrcor jjeBBHOCTO nepBOM rojjy, b jiByxTbicrmHOM rojiy 
npa3aHOBajiH, cnyMHTCfl b jjBe tmcjimh jiecaTOM roay, yMep b Tbicsma jjeBBTbcoT 
nBTbjjecBT TpeTbeM roay. 3 BejiHKas OTeHecTBeHHaa BOHHa Hayanacb jiBajmaTb 
BToporo hiohb TbicBHa aeBBTbcoT copoK nepBoro rojia, HeBBTHajmaToro aBrycia 
TbicBHa aeBHTbcoT jjeBBHOCTO nepBoro roaa b Pocchh npoH3omeji nym. nyujKHH 
pojiHJicB nepBoro hiohsi Tbicana ceMbcor jieBHHOCTO jieBHToro rojja. nepBbin cnyTHHK 
8bui 3anymeH jiBeHajmaToro anpejia Tbicflija jjeBBTbcoT mecTbaecBT nepBoro rojia. 

Exercise 9 

1 b epejiy 2 b HOB6pe 3 b njioxyio noroay 4 b Ha^ane bohhh 5 b jjeBBTHajmaTOM 
BeKe 6 b nocjiejjHHH roji bohhw 7 b npoimioM rojiy 8 b nepByio Hejiejiio Mapia 
9 b jieHb 10 b cpejiHiie BeKa 11b jiBajmaTbix rojiax. 

Exercise 10 

1 Ha boctok 2 Ha jibohx 3 b nepBbin jjeHb noe3jiKH 4 Ha jipyroH jjeHb 5 Ha yjinuy 
6 Ha 10 jiHefi 7 Ha BOK3ajie 8 b juuhk 9 Ha ocipoBe Majibra. 
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Exercise 11 

1 MrpaioT b BOJieil6oji 2 yijacTByioT b copeBHOBaHHH 3 nocryMan b xiBepb 

4 coMHeBatocb b ee MCKpeHHOCTii 5 nocTynim b yHiiBepcmeT 6 He Bepio b 
KOMM yHiBM 7 HyjKjjaeMCH b aeHbrax 8 oSbmhhjih b KoppynuMM 9 cmotpht b 3epKajio 
10 BCTynim b napTHio. 

Exercise 12 

1 CoBeTCKHM C 0103 nepecTaxi cymecTBOBaTb HBannaTb nmoro neKa5pa Tbicsma 
fleBBTbcoT xieBaHocro nepBoro roxia. 2 Tmchmh 6e*:eHueB M3 6biBWHX pecny&xiMK 
CCCP npoxiojiacaioT nepexoxu-iTb <Mepe3) poccMMCKiie rpaHnubi. MHorne 6eryT ot 
H aUHOHajlbHblX KOHtjwiHKTOB. 3 B fleBBHOCTblX TOXiaX <B HeBHHOCTbie roxibl) 
HejierajibHaa mmmmi paima b Poccmio, oco6eHHO H3 Kmaa, yBejiMmuiacb nomn b 
HB a pa3a (BxiBoe). 4 3Mnrpauna h3hocht orpoMHbiH ymep5 poccmmckom SKOHOMHKe, 
TaK Kax M3 CTpaHbi ye3*:aioT, b ochobhom, BbicoKOKBajuicliMMMpoBaHHbie eneunajiHCTbi. 

5 CKOJibKO MHrpaHTOB npHexano b Poccmio nocne pacnaxia CCCP? 6 He Jiymiie xin 
33KpbITb Bee pOCCHHCKHe rpaHi-mbi? 



Unit 5 

Exercise 5 

1 KOTOpbie 2 KOTOporO 3 KOTOpblX 4 KOTOpbie 5 Ha KOTOpbIX 6 B KOTOpbIX 7 c 
KOTOpbIMH 8 0 KOTOPOM 9 KOTOpOMy. 



Exercise 6 

1 c caMofi hoboh cnopTHBHOH TexHHKOM 2 b caMOM 3aMeqaTexibHOM 6accefiHe 
3 caMbix cnopTMBHbix Jiroxiefl 4 caMbiti nymunfl cnoco6 CHUTb CTpecc 5 caMbifi 
SojlbLLIOM KaticJj. 



Exercise 7 

Oxiho H3 CTapefiujHX 3xiaHMM; oxiHa m HOBeMiiinx rexHoxiorHil; oxiho m 3 rjiy6oMaHiiiMX 
03ep; oximh in npocTeHLiiMX BonpocoB; oxiHa M3 imipoMaMiiiMX pex; oxjho m 3 
KpaCMBeMLLlHX MMeH| OXIHa M3 BaiKHeMUIMX 3aXiaq; OXIMH M3 MHCTeMLLlMX BMXIOB 
TpaHcnopTa; oximh M3 cepbraHefiuiHX cxiyMaeB; oxiHa m cxioiKHeMiiiMX npo&xieM; oxiHa 
M3 onacHeMiiiMX 6oxie3HeH; oximh m 3 BejiimaMiiinx nucaTexieid. 
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Exercise 9 

1 c Kira 2 c BenocuneaoB 3 M3 nepeBa 4 c ynnuu 5 ot anpeKTopa 6 OHHa m Bac 
7 c necBToro no nBanuaToe 8 H3 (CpaHunn 9 c KaKon ctopohh 10 c Boioana. 



Exercise 10 

1 He BepflT ropoflCKMM BJiacTHM 2 pefic He noaxomiT HaM 3 oneHb naeT MoeMy 
omy 4 coBeiyeT 6onbHOMy 5 He pa3pemaeT cbohm neTBM 6 noBepaTb TaKOMy 
nenoBexy 7 panyeica bo3mo>khocth 8 ynuBJiaiocb TBoeMy BbiSopy 9 noMoraeT MaTepii 
10 conyBCTByto 6ea<eHHaM 11 Pocchh He rpo3HT 12 a 3aBMayio coBpeMeHHofi 
Monoaeadi: 8ynyinee npuHaruiesKiiT iim 13 Bceraa cnenyeM coBeiaM HHCTpyKTopa. 



Exercise 11 

1 Mon Bpan nocoBeTOBan MHe 3aHaTbca cnopTOM h BCTymiTb b cnopTHBHbifi KJiyS. 
Oh roBopriT, mo sto noMoa<eT MHe CHaTb cipecc. 2 Bbi Moaceie nopeKOMeHnoBaTb 
MHe cnopTMBHbie KJiaccbi, KOTopbie nojixoflBT MHe (ana MeHa). 3 Koraa Bbi Monoabi, 
Bbi roTOBbi hath Ha pucK (pucKOBaTb BceM). Bbi He ayMaeie 06 onacHOCTH. 4 Oh 
cran KaeKaaepoM, Korna eMy 8bino 20 jieT, h naa<e b B03pacTe 40 jieT oh Bee erne 
BbinojiHaeT onacHenniiie tpiokh. 5 BoKpyr Mockbh HeT bmcokhx rop, c Koropbix 
mojkho npbiraTb c napannoTOM. 6 y ropoacKiix BnacTefi MHoro npoSneM c 
MOCKOBCKHMH SaHKepaMH, KOTOpbie nopTBT rpyHT B ropOflCKHX napKax. 



Unit 6 

Exercise 5 

1 BBJiaeTca pe3yjibTaTOM (npeaciaBnaeT pe3yjibiai) 2 aBnaeica yHHKajibHbiM 
aBJieHi-ieM (npencTaBJiaeT yHincaribHoe BBJieHne) 3 aBJiaeTca 3ananefi (jjecTHBana 
(npencTaBJiaeT 3aaany tJiecTHBana) 4 aBnaeica OTnumiTenbHOM oco6eHHOCTbio 
(npeaciaBnaeT OTJummejibHyio oco6eHHOCTb) 5 aBnaeica nenbio (JiecTHBann 
(npeaciaBnaeT uenb ctjecmBana) 6 aBnaeica 8naroM ana Pocchh (npeaciaBnaeT 
8naro ana Pocchh) 7 aBnaeTca cnineM >kh3hh (npeaciaBnaeT cranb 5 km3hm). 



Exercise 6 

FIojib3yK)TC5i ycnexoM, npo^ojDKaTb pyKOBO^HTb MajibiM TeaipoM, npoc.naBH.ncfl 
nociaHOBKOH, ciajia noTpflceHHeM, CHHTaeTCfl o^hom H3 caMbix CHJibHbix b Pocchh, 
>KepTBOBaTb CBOeH Xy^O>KeCTBeHHOCTbK), pHCKOBaTb BCeM, OCTaeTCB O^HHM H3 caMbix 
ycneuiHbix TeaipoB. 
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Exercise 7 

OueHHBafOLUMM, noHHMafoiuHil, nrpaiomnn, nponcxoflamiifi, Haxoflamnnca, 
BeaymHH, 6jiecTamw4, ynacTByiowHH, co3,paiomHH, nonb3ytoiiuii4ca, 
npeBpamaiomHHca, ncne3aioinHn, B03HMKaioinHH, CTaHOBamniica, ynpaBnsfomMil, 

Exercise 8 

1 KiiHoc|)ecTHBanb, npoxojjami'iH b MocKBe 2 MHoro (JjujibMOB, nonb3yiomnxca 
ycnexoM 3 epean aKTepoB, CHHMaiomuxca b (fiHJibMe 4 b Tpynne HoflHHa, cocroame 
h H3 ero yMeHHKOB 5 npennomnaiomHX xyaoacecTBeHHbiH ycnex 6 reaipu, 
pa3Meinaiomneca b ManeHbKiix 3ajiax 7 Mano Jiioaefi, noMHamnx CTapyio MocKBy. 

Exercise 9 

nOHflBUlMH, OUeHHBUJMH, C03flaBIiJHM, BblXHBlUMH, CbirpaBIIlHH, npOBefllllHH, 
HamefliiJHH, npoHcmeaniHH, CTaBLnnn, SnecTeBniiifi, nocTaBHBUiHit, npeBpaTHBnjiiilca, 
B0Cn0Jlb30BaBL0HHCa, HCMe311IHH, B03HHKWHH, OCTaHOBHBLLUltica. 

Exercise 10 

1 C KpiITHKaMH, OUeHHBWMMH (j)HJIbM 2 0 c|)HJlbMe, nonymiBLueM nepBbiti npH3 
3 y aKTpucbi, nrpaBUjefi pojib Ahhh KapeHiiHofi 4 (fiHJibM, wefliiiHH no TeaeBioopy 
5 TeaipajibHaa oniiMnnaj:a, nponienwaa b MocKBeb 6 c|jecTHBajib, HaMaBinunca b 
niojie 7 apxmeKTypHbin cn-uib, nc4e3iunfl Tenepb 8 o npeMbepe nbecbi MexoBa, 
cocToaBinetica Ha nponmoH Heaene. 

Exercise 12 

1 o cbiHe 2 npo Te8a 3 o5 lirpywKy 4 o ctoji 5 npo jno6oBb. 

Exercise 13 

1 no6eamejieM MocKOBCKoro MeacayHapoxiHoro KHHO(t)ecTHBajia 6 mji a.MepiiKaHCKHn 
())HJibM «<J>aHaTMK». 2 Majibifl Teaip b CaHKT-fleTepSypre aBnaeTca oahhm M3 
CaMblX MHTepeCHbIX TeaTpOB B PoCCHH, CTaBUJHM 3Ha.MeHHTbIM (oh CTan 3HaMeHHTbIM) 
8jiaronapa xyaoacecTBeHHOMy MacTepcTBy peacnccepa JlbBa HoflHHa. 3 EojibninHCTBO 
qjieHOB aoopn, oneHUBaroinux (JjHJibMbi, 8biJiH npo(()eccHOHajibHbie aKTepbi 
(npocJ)eccnoHajibHbiMH aKTepaMii). 4 Bee ra3eTbi nricajin o c()HJibMe, nojiymiBineM 
Bbicmufi npn3 Ha KHHO(()ecTHBaiie. 5 AKTepw, HrpaBiiiHe (nrpaiomne) rnaBHbie pojin, 
aBHO, npnHafljiea<ann k WKOJie CiaHHCJiaBCKoro. 6 B Poccmm MHoro Jironefi, 
ueHamrix TeaipaiibHoe ncKyccTBO (ncKyceTBO Teaipa). 7 PoccnncKne Teaipbi 
ciaHOBaTca Bee 6onee KOMMepnecKMMM: CTaBaTca (ohh ciaBai) TOJibKO nbecbi, 
rapaHTnpyioinne nojiHbiti 3aa. 8 MHorne (tmnbMbi, ynacTByiomne b KOHKypce, 
OKa3aiIHCb HHOCrpaHHbIMH. CpeflH HHX 6bIJl TOJlbKO OflliH pOCCHHCKHH (jjMJlbM. 
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Unit 7 

Exercise 2 

1 Mio-ro Mmajia 2 niican KOMy-HiiSynb 3 KaKaa-TO jjeByiriKa 4 nomnaTb MTO-HiiSynb 
5 KaKOH-TO H3biK 6 HaymiTb ero MeMy-HiiSynb 7 KaKiie-HiiSynb ra3eTbi 8 KaK-HiiSynb 
Mbi peruHM 9 rxie-TO Ha CeBepe 10 c kcm-to no Tenectxmy 11 nonneM Kyna-HiiSynb 
12 kto-to cnpaiiiHBaeT. 

Exercise 6 

1 tipyr npyry 2 npyr o npyre 3 npyr c npyroM 4 naneKO npyr ot npyra 5 noMomb 
npyr or npyra 6 npyr apyroM 7 npyr npyra. 



Exercise 7 

1 roBopiui o tom, mo 2 bmaht to, nero 3 Bepio b to, mto 4 raKOHMHn paccKa3 TeM, 
mto 5 ropriHJiacb TeM, mto 6 He BHHOBaT b tom, mto 7 Sena b tom, mto 8 coMHeBatoTca 

B TOM, MTO. 



Exercise 8 

A 1 oSpaTHJICB K TOM, KTO 2 >Kajlb TOTO, KOMy 3 n03HaK0MI-ma C TeM, KTO 
4 TOT, KTO TOBOPHT 5 OTnaTb KHHTy TOMy, KOMy. B 1 Mbl C TeMH, KTO 2 KaHajl 
flJTB Tex, KOMy 3 33BHCHT OT Tex, KTO 4 8ojlbLUHHCTBO Tex, KTO 5 npHrjiaiiieHHe TeM, 
kto 6 cpenn Tex, kto cmotpht 7 Te, koto HHTepecyeT. 



Exercise 10 

1 nocne KOHuepTa 2 nocne toto KaK OHa OKOHMnna Kypc 3 nocne toto KaK mh 
nojiyMHJin hobocth 4 nocne o6ena. 



Exercise 11 

A 1 H3-3a T«>Kejioro eKOHOMHMecKoro nonoMceHna 2 6naronapn 

npo(J)eccHOHanbHOMy MacTepcTBy Beaymnx 3 H3-3a HenocTaTKa neHer 4 Snaronapa 
xopomeMy HacTpoeHino, 5 H3-3a ueH3ypbi 6 H3-3a nnoxofi noroaw. B 1 M3-3a toto, 
mto b CTpaHe Taacenoe eKOHOMHMecKoe nono>KeHHe 2 Snaronapa TOMy, mto y 
Benymrix nporJjeccnoHanbHoe MacTepcTBO 3 H3-3a toto, mto b CTpaHe HenocTaTOK 
neHer 4 6naronapa TOMy, mto y Hero 5bi.no xopowee HacTpoeHiie 5 H3-3a toto, mto 
Ha TeneBuneHHH Tenepb ueH3ypa 6 H3-3a toto, mto 6bina nnoxaa norona. 
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Exercise 13 

1 ft He ayMaro, mto npecca MoaceT 6biTb nonHOCTbio He3aBMCnM0ii: noxiMTHKa 
ra3eTbi 3aBHCHT or Toro, kto Bnaxiexieu ra3eTbi (3aBiiciiT ot BJiaxiexibMa ra3eTbi). 

2 BojibiiiHHCTBO xroxieH HHTepecyioTca hoboctbmm h cmotpbt TeneBH3op, mtoBm 
y3HaTb o nojiMTimecKoit m SKOHOMnnecKOM bch3hm CTpaHbi. 3 MHorne xnoxin 
COMHeBaMTCB B TOM, MTO OHM TIOTiy M3IOT TOMHyiO HH(J)OpMaUHK) H3 Ta3eT. 

4 Mob MaTb Bcerxta roBopiiT, mto TejieBH3op nnoxo BJiHaeT Ha ee HacTpoeHMe. 

5 Ha poccMMCKOM TeneBMfleHMM mhoto nporpaMM, ho mob jnoBiiMaB nporpaMMa 
«KyKJibi», canipa Ha poccmmckmx moximthkob. 6 HeKoropbie poccMBHe tobopbt, mto 
OHM CMOTpBT MblXlbHbie Onepbl, MToBbl 3a6bITb 0 peajlbHOM 5KM3HM B PoCCMM. 
7 Exiaroxtapa npoc()eccMOHajTbHOMy MacTepcTBy BextymMX KaHaxi «KyjibTypa» CTan 
OMeHb nonyjiapHbiM cpexw Tex, koto MHTepecyeT HCKyccTBO (kto HHTepecyeTCB 
ncKyccTBOM). 8 EpMTaHCKoe m poccHHCKoe TeiieBMXieHHe OTJiMMaioTCB flpyr or xipyra 
B TOM, KaK OHM npeXtCTaBJlBMT HOBOCTH. 



Unit 8 

Exercise 4 

1 XUTB POCCMMCKOTO pbIHKa TpyXia 2 HOBbIM TpyaOBOH KOa 3 HaflO MHOTO TpyXIHTbCB 
4 Bee TpyxiaiiuiecB 5 penyTauHB HacToainero TpyxeHMKa 6 cpexw coTpyxiHHKOB 

7 aoroBop o coTpyxtHMMecTBe 8 c BojibimiM TpyxioM 9 mhoto areHCTB no 
TpyxioycTpoHCTBy 10 noMoraioT TpyxioycTpoMTbca. 

Exercise 8 

OcHOBBHHbiH, noKa3aHHbiH, oruiaMeHHbiH, KynjieHHbiH, oueHeHHbiH, nocTaBJieHHbiH, 
Hcnojib30BaHHbiH, npe^Jio>KeHHbiH, ocymecTBJieHHbiH, nepeBe^eHHbin, npHnnameHHbiH, 
nO^riMCaHHblH, npHrOTOBJieHHblH, pa3BHTbIH, npHH^TblH, npH05peTeHHbIH, HaaueHHblH, 
BBejieHHblH, 3aperHCTpHpOBaHHbIH, pa3peilieHHbIH, OTKpbITblH, yZIOBJieTBOpeHHblH. 

Exercise 9 

1 (JjnpMa 3aHBTa 2 Bbmo omaHO 3 Bbina npMrnaujeHa 4 SyxteT npoftxjeH; SyxteT 
npexuioBceHa 5 ByxieT noxtnncaH 6 HanneHO MecTO 7 SbiiiM KynxieHbi Bee ra3eTbi 

8 Bbino perneHO 9 Bbino OTMeMeHO 10 Bmjih npMoBpeTeHbi 11 Byxtyr noKa3aHbi. 

Exercise 10 

1 y HHBepcMTeTOM eft (Bbina) npexuioBceHa xopowaB paBora. 2 npoBxieMa (Bbma) 
pemeHa mm c BoxibimiM TpyxiOM. 3 HaKOHen, xinpeKTopoM (Bbixi) noxinncaH KOHTpaKT. 
4 HaMM (Bbixin) ocBoeHbi MHorne KOMnbMTepHbie nporpaMMbi. 5 Eio (Bbixi) nepeBexieH 
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poMaH Tojidoro. 6 CnennajibHbiH earn (6mji) OTKpbiT cfwpvioM. 7 OHa (6biJia) 
peKOMeHflOBaHa coTpyjiHMKaMM, KaK OTJiMHHbiH cnem-ianiicT. 8 npennpuaTHeM 
(6mjio) ony6nHKOBaHO oStaBJieHiie b ra3eTe. 9 Pe3ioMe (6bmo) npucjiaHO eio no (JiaKcy. 
10 Ct>HJlbM <6bIJl) OLieHeH KpHTHKaMM KaK CJia6bIM. 11 ripaBHTejlbCTBOM (6bIJl) BBejieH 
HOBbIM 3BKOH 06 HMMHrpaUHH. 12 CaMbie npeCTH>KHbie npil3bl (6blJlH) 3aBOeBaHbl 
KHTaHCKHMH CnopTCMeHaMH. 



Exercise 11 

1 3a ron 2 3a roponoM 3 3a KHiiron 4 3a paSoTofi 5 3a rpaHi-my 6 3a nocnejiHee 
BpeMa 7 rofl 3a ronoM 8 3a noMomb. 



Exercise 12 

1 y CTponcTBO «no 6naiy» - Bee eme caMbifi BepHbin cnoco6 ycTpoHTbca Ha pa6oiy 
b Pocchh. 2 K co*:a.neHHio, ycjioBna b Barnefi tJjnpMe He noaxonar MHe (He 
ycTpaiiBaioT MeHa). 3 Eh Bcerna HpaBi-mocb pa8oTaTb c jnonbMM. 4 Bbi MoaceTe 
npucTynHTb k paSoTe nepe3 Heaenio? 5 C SojibiniiM TpyaoM OHa Hamna pa6oiy 
nepeBonmiKa b ManeHbKon tJ)npMe. 6 Bbi nojmHbi 6biTb oSmmejibHbiM h 
HacTOHmiBbiM, ecjin Bbi xoTme 5biTb MeHea»:epoM no npoaaaoM. 7 Ee Jiymnee 
KanecTBO - yMeHne paSoiaTb b KOMaHjje. 8 Mob ocHOBHaa o6a3aHHOCTb Ha hoboh 
pa6oie - nepeBon c aHrmiiicKoro Ha pyccKHH B3biK. 



Unit 9 

Exercise 3 

1 nBTbflecBT Tpii nponeHTa, a MyacmiHbi copoK ceMb nponeHTOB 2 b Tbicana aeBBTCOT 
neBBHOCTO btopom roay OTMenajiocb Ha copoKa neTbipex Teppmopnax Pocchh a b 
neBBHOCTO TpeTbeM rony ya<e b wecTHXiecaTH BocbMH M3 ceMHflecaTii neBa™ 
pocciiHCKHX pernoHOB 3 b nepnofl c Tbicana BoceMbcoT neBBHOCTO cejibMoro rojia 
no Tbicana aeBBTbcoT flBannaTb neTBepTbiti ron 4 6ojiee flBaanaTH jiByx mhjijihohob 
nejioBeK 5 ceMba c TpeMa-naTbio jjeTbMH coKpanuiac 6 6bi jio CTa copoKa mhjijihohob 
nejioBeK yace k flByxTbicanHOMy rony 7 CHH3HTca k j]Be tmcbmh aecaroMy rony 
no CTa TpHjTUaTH Tpex MHJIJIHOHOB MejlOBeK 8 CKOpOCTb no JIByXCOT KHJIOMeTpOB B 
nac 9 ot CTa neBaHOCTa jjeBBTH aojuiapoB 10 ot jjByx no naTH. 



Exercise 4 

1 neTBepo neieti 2 jiBoe cyTOK 3 Tpoe aeByineK 4 naTepo coxuiaT 5 ceMepo 
cnopTCMeHOB 6 mecTepo CTyneHTOB. 
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Exercise 5 

1 noexajiH b Pocchio BnBoeM 2 npnexano BjiBoe 6onbwe 6e»:eHueB 3 flBoe 
cnopTCMeHOB 4 Tpoe npy3en 5 Bee nenaioT BTpoeM 6 3apnnaTa BTpoe Bojibiue, ne\i 
ero. 

Exercise 6 

1 no MHeHMio HecKOJibKHX neMorpac|}OB 2 bo MHornx pa3BHTbix CTpaHax 3 b TeneHiie 
HecKonbKHX flHen 4 HecKonbKMM ceMbBM 5 y MHornx 6e*eHueB 6 c HecKOJibKHMii 
HOBbIMH pyCCKHMH 7 CO CKOJlbKHMH CTyaeHTaMH 8 H3BeCTHO MHOrHM 9 y HGMHOrHX 
cryneHTOB. 

Exercise 7 

1 140 MimjiHOHOB nenoBeK 2 MHoro nfoneil 3 CKOJibKO nenoBex ynnTca 4 12 nejioBeK 
5 y HeKOTopbix monen 6 y HecKOJibKHX nenoBeK 7 HecKOJibKO nenoBeK. 

Exercise 8 

CeMb^ecjiT BoceMb h BoceMb TiecaTbix, ceMb/iecflT uiecTb h .aeBATb ^ecBTbix, 
ceMb^ecjn mecTb h nflTb ,aec5iTbix, ceMb/iecflT mecTb h MeTbipe TiecflTbix, ceMb^ecjn 
inecTb h MeTbipe .aecflTbix, ceMb/iecflT nBTb h jiBe .aecflTbix, ceMb^ecjiT nflTb h o,aHa 
^ecflTaa, uiecTbTiecjiT .neBBTb, mecTb^ecjn naTb h o^iHa TiecjuaB, niecTb/iecflT riflTb. 

Exercise 11 

1 HyxcHO (6bi.no, 6ynei) BpeMB 2 Hyx<eH (6bin, 6ynei) cnoBapb 3 Hy*Ha (6bina, 
6ynei) BH3a 4 HyxHbi (6binn, 6ynyT) >KypHanbi 5 HyxcHO (6bino, 6yneT) HOBoe 
o6opynoBaHne 6 Hy*:eH (6 mji, 6yneT) yne6HiiK pyccKoro rnbiKa 7 HyxcHbi (6binn, 
6ynyr) aKTepbi 8 He HyxcHa (6bina, 6ynei) ra3eTa 9 HyxcHa (6bina, 6yneT) 
neMorpatjjHqecKan nonmnKa. 

Exercise 13 

1 oh 5KeHtincn 2 OHa Bbirnna 3aMyx< 3 ohh penmnn nojKeHMTbca 4 MceHaTbie 
My>KMHHbi 5 y 3aMy*HHX MceHiniiH 6 6paKH c HHOcrpaHuaMii. 

Exercise 14 

1 HeMorpatJ)imecKB CHTyamia b Pocchh oneHb cepbe3Haa: pownaeMOCTb 
yMeHbinaeTcn h npoflonxaiTenbHOCTb x<h3hh nanaeT. 2 Bo mhofhx eBponencKnx 
crpaHax nncno MceHiniiH Bbirne, nevi MywnnH. 3ro mo>kho o6i,BCHHTb TeM, mo 
nponon>KHTenbHOCTb >kh3hh cpenn >KeHinnH Ha HecKonbKO neT Bbirne, neM cpenn 
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My^KMMH. 3 CornacHO nepenHCM, npoBexiGHHOH b 2001 roay, Hacenemie 
BejiiiKo6pnTaHnn cocTaBHH.no 70 mjih. nenoBeK. 4 Flo mhchhio aeMorpac|)OB, BbicoKan 
poH<flaeMOCTb xapaKTepHa xijih pa3BHBaromnxcH CTpaH. B pa3BHTbix CTpaHax - 
npoTHBonono>KHaH CHTyam-iH. 5 Mto6m ocTaHOBHTb coKpameHiie HaceneHHH, Pocchh 
Hyaena aeMorpacjjHMecKaH nonuTHKa (Pocchh HyxcxiaeTCH b xieMorpacjjHHecKOH 
nojiHTHKe). 6 KypeHne h 3JioynoTpe6neHiie ajiKoroneM - rjiaBHbie npimHHbi hmkoh 
npOflOJDKHTejlbHOCTH 3KH3HM Cpeflll MyHCHHH B POCCHH (rjiaBHbie npHMHHbl TOTO, 
noMeMy b Pocchh Taxan HH3Kan npoflOJiaaiTejibHOCTb >kh3hh cpean MyacmiH). 
7 MbI Bee HOHHCHbl BeCTH 3J30p0BblH o6pa3 HCH3H11. PIpKKfle BCeTO, MbI JJOJlJKHbl 
SpocHTb Kypmb h nuTb. 8 B He Bepto, mo aceHaTbie MyacmiHbi aaiByT flonbwe, 
yeM pa3BeneHHbie. 



Unit 10 

Exercise 2 

1 BrAB, B 2 o6jierm-iTb. 

Exercise 3 

rionyqaeMbiH, npuBneKaeMbifi, co3flaBaeMbitt, hmShmuh, yBaacaeMbin, bhochmhh, 
ocymecTBJiHeMbiH, onjiamiBaeMbiH, BB03HMMH, npejuiaraeMbifi, npoBoauMbin, 
H3yMaeMblH, (JlHHaHCHpyeMblH, HCnOJlb3yeMbIH. 

Exercise 4 

1 Ha3bIBaeMbIH nepeCTpoilKOH 2 B03rnaBJlHeMyiO H3BeCTHblM JIHHrBHCTOM 
3 JHo6l'IMbIH JlIOflbMH 4 HCnOJlb3yeMaH B 3T0M yHHBGpCHTeTe 5 BB03HMbie B PoCCHIO 
6 c()HHaHCHpyeMbix rocyaapcTBOM 7 BHOCHMbie poanTenHMH 8 nonyqaeMOH 
CTyneHTaMH 9 caaBaeMbix CTyfleHTaMH. 

Exercise 5 

1 nepeflaBani-icb HHTepecHbie hobocth 2 pyccKiitt H3biK npenonaeTCH 3 BbinaeTCH 
cinneHflHH 4 totobutch HOBan petjwpMa 5 Bbicinee o6pa30BaHiie onnamiBaeTCH 
poHHTenHMH 6 Jiymnne CTyaeHTbi npHHHMaioTCH b HHCTHTyT 7 MspoM 
npHrjiamaioTCH HHOCTpaHHbie cneuHajincTbi. 



Exercise 6 

1 H3MeHHJiacb 2 0K0H4HJ1 3 yBenummacb 4 6yaeT ynymuaTbcn 5 npoflomKaeT 
6 Ham-maioTCH 7 coKpamaeT 8 yMeHbinaeTCH 9 KOHHHJincb 10 6y,geT npoBOflHTbCH. 
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Exercise 10 

1 yqaTCfl SecnnaTHO 2 OTym-mcB ot SyTbiJiKH 3 nnaia 3a o6yneHHe 4 3apnnaTbi 
ymiTenefi 5 ymiTbCB b npecTHJKHOM By3e 6 Haym-uia MeHB 7 Jiymunx bmciiimx 
yweSHbix 3aBeaeHHfi 8 coBpeMeHHoro yneSHoro njiaHa 9 ynnTb aHTJiHHCKHfi B3biK 
10 ymm aeTen pyccKOMy B3biKy. 

Exercise 11 

1 no mohm nacaM 2 bhh3 no pexe 3 no tiobc b bojk 4 no nojiapKy 5 no nojiyneHHii 
nacnopTa 6 no TpeTbe cjjeBpajiB. 

Exercise 13 

1 BBeneHHe ennHoro rocyjiapcTBeHHoro 3K3aMeHa SecnoKom MHornx pocchbh. Ilo 
HX MHeHHIO, ypOBeHb 06pa30BaHHB, HeH36e3KHO, CHH3HTCB (ynaflei). 2 TojlbKO Te 
CTyneHTbi, KOTopbie Ha8pajiH (TOJibKO CTyfleHTbi, Ha6paBLune) HauBbicmne Samibi 
nojiynaioT CTuneHflHfo n TaKiiM o6pa30M, 6ecnjiaTHoe o6pa30BaHne. 3 y ponuTenen 
b Poccnn Tenepb ecTb Bbi5op, b Kaxne llikojim OTnpaBJiBTb cbohx aeieii, KaKiiMn 
yne6HMKaMM nojib30BaTbCB, Kaxon yneSHon nporpaMMe cjienoBaTb. 4 He Bee nacTHbie 
hjkojim Jiymne, neM rocynapcTBeHHbie (jiynine rocyaapcTBeHHbix). Ho y hhx ecTb 
ohho npenMymecTBo: nnc.no neTen b KaacnoM KJiacce HaMHoro (ropa3no) MeHbine. 

5 CaMoe Bonbinoe H3MeHeHne b CHCTeMe o6pa30BaHHB Pocchh b neBBHOCTbix ronax 
(b fleBBHOCTbie roflbi) 6biJio noBBJieHHe n pod nnaTHbix nacTHbix yne6Hbix 3aBefleHHit. 

6 HHBceHepHoe o5pa30BaHne CTaHOBMTCB CHOBa nonynnpHbiM. KoHKypc b HexoTopbix 
TexHunecKHX yHHBepcHTeiax oneHb bmcokhh: no nBannam CTyneHTOB Ha MecTO. 

7 no-MoeMy, o8pa30BaHHe non>KHO 6biTb 6ecnnaTHbiM n norrynHbiM BceM. npomB 
nacTHbix yHHBepcmeTOB n nacmbix hjkoji. 



Unit 11 

Exercise 5 

1 Ecjih Hero 6yneT *:apKoe, (to) mm 8yneM B«iTb Ha nane. 2 Ecjih a cnaM 
MaTeMaTMKy, a nocTynnto b TexunnecKHH yHi-iBepcmeT. 3 Ecjih poccuncKne noporn 
ynymiiaTca, (to) b Pocchk) 5yneT e3nHTb mhoto Ty phctob. 4 Ecjih y Hero 6yneT 
xopowan 3apnnaTa, (to) oh Kym-iT KBapTupy b neHTpe. 5 Ecjih y MeHB SyneT cneT 
b 6aHKe, (to) a BJiowy KanHTan b ueHHbie 6yMarM. 6 Ecjih OHa 6pocnT KypuTb, 
(to) ee 3jjopoBbe CTaHeT (SyneT) nynnie. 7 Ecnn poccuncKne ra3eTbi SynyT 
He3aBncHMbiMH, (to) ohh onySnuxyioT bcio HHtjjopManHK). 8 Ecjih Ha c()ecTHBajie 
6ynyT noKa3aHbi poccuficKMe c()HJihMbi, (to) 3pHTejin y3HaioT, Kax pa3BHBaeTca kmho 
b Pocchh. 9 Ecjih y MeHB 6yneT BpeMa, (to) a noeny b Kpyn3 no Bojire. 
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Exercise 6 

1 Ecjih 6bi eKOHOMHKa 3apa5oTa.na, (to) cpeaHiiH KJiacc oSB3aTejibHO 6bi yBejiHMHJicB. 

2 Ecjih Sbi oh okohmmji yHHBepCHTeT, (to) y Hero 6bma Sbi xopomaB paSoTa. 3 Ecjih 
S bi He Shjio aetJjonTa b stom rojjy, (to) pocchhckmh py6jib CTaji 5bi cmibHbiM. 
4 Ecjih 6 m He 6biJia npoBeaeHa pecJjopMa oSpa30BaHHB, (to) ypoBeHb oSpa30BaHHB 
ynaxi 6bi. 5 Ecjih 6bi SbiJia BBeaeHa njraTa 3a o8pa30BaHHe, (to) nocTpaflajni 6bi MHorne 
JiiOflH. 6 Ecjih 6bi rocyaapcTBO xoTejio noBbicHTb ypoBeHb oSpa30BaHHB, (to) oho 
coxpaHHJio 6bi HacTHbie mKOJibi. 7 Ecjih 6 m stot By3 6bui npecTH*HHM, to b h 8 m 
S biji 6bi Sojibmoil KOHKypc. 8 Ecjih 6bi y CTyaeHTa Sbuio CTpeMJieHiie yniiTbCB, (to) 
OH 3aKOHMHJT 6bl yHHBepCHTeT C OTJIHMHeM. 



Exercise 8 

1 mtoSh moh My* Kynuji MaujHHy 2 HToSbi ero jioMb nocTynnjia b yHHBepCHTeT 
3 HToSbi ee pojjHTejiii npnoSpejin nyTeBKy 4 mtoSh Bee yMHTejiB npiiHa,aJie*ajni 
k cpejiHeMy KJiaccy 5 mtoSh Ham coceji Kynnji nany 6 mtoSh paSonne 
BKjraabiBanii fleHbTH b ueHHbie SyMarn 7 mtoSh Bee aera nojiyMHJiH xopomee 
oSparoBaHiie. 



Exercise 9 

1 coMHeBarocb, mtoSh sto Sbuia npaBjja. 2 He Bepio, mtoSh oh npumeji. 3 He 
jjyMaio, HToSbi OHa cjiajia 3K3aMeH. 4 coBeTyto, mtoSh Bbi noflyMann 08 stom. 
5 Oh npocHJi, mtoSh a noroBopnn(a) c Hem 6 Oh npnKa3an, mtoSh a noexaji(a) b 
JIohjioh. 



Exercise 10 

I mtoSh ymiTejib 6mji oSparoBaHHuil nejioBeK 2 mtoSh y aeTei) Shjih paBHbie 
B03M0*H0CTH 3 HToSbi CTyfleHTaM HpaBHJIOCb y MHTbCB 4 HToSbi SjiarOCOCTOBHHe 
jiioaeH noBbicimocb 5 mtoSh Bee jhojjh iiMenn paSoTy 6 mtoSh y jiKmeti Shura 
cSepe*eHHB 7 mtoSh Bee SoraTbie njiaTHJiH HajrorH 8 mtoSh b Pocchh He Shjio 
xopomnx jjopor 9 mtoSh oh ono3,gaji Ha noe3j: 10 mtoSh OHa Hanucana poMaH 

II mtoSh OHa SpociiJia KypHTb 12 mtoSh y Hero Suna *eHa 13 mtoSh y Hee He 
Shjio My*a. 



Exercise 11 

1 mto Sbi th hit roBopnji 2 rfle Sh ohm Hu paSoTajm 3 Korma Sbi OHa hh jjyMajia 
o hSm 4 Kyaa Sbi Moil My*: hh e3flHJi 5 KaK Sbi TpyjjHO sto hh Shjio 6 Korjja Sh 
a hh BHjjeji ee. 
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Exercise 13 

1 Comioaorn Bee eme cnopaT o tom, cymecrByeT jih cpeaHiifi KJiacc b Pocchh. 

2 CymecTByeT 6oabwaa pa3Hi-ma Meacay pocchhckhm h 6pnTaHCKHM cpeaHHM 
KJiaccoM. 3 Ecjih SKOHOMimecKaa CHTyauna b Pocchh yxyaimiTca (ct3H6t xya<e), 
(ro) MHorne aioan noTepaioT pa6oiy. 4 Ecjih 6m TOJibKO aioan 3HajiH, Kax onacHO 
xoaiiTb HOMbio. 5 Ecjih 6bi rojibKO y MeHa 6 mjih aeHbrH,(ro) a 6bi nyiemecTBOBajia 
no BceMy Mnpy (BOKpyr CBeia). 6 EojibuiHHCTBO TaK Ha3biBaeMbix hobmx pyccxiix 
pa36oraiejiH 8aaroaapa cbohm cbh3bm c cobctckhm npaBHTeabCTBOM. 7 51 xoay, 
mo6bi moh cbiH yanaca b Mockobckom yHHBGpci-iTCTe; a xoay, hto6m oh myaaa 
aHranHCKHH a3biK. 8 Oh nonpocua MeHa KynHTb pyccxyio ra3eiy aaa Hero 
(nonpocnji, mto6m a Kymiaa pyccKyio ra3eiy aaa Hero). 9 PocciincKaa ceMba 
cmiTaeT ce6a 8eaHOH, ecjin OHa He MoaceT no3BoaiiTb ce6e noKynaTb cjjpyKTbi h 
caaaocTH aaa nerefi. 



Unit 12 

Exercise 5 

1 Hejlb3a rOBOpi'ITb 2 MOaCHO C03naBaTb 3 MOaCHO BBOaHTb 4 MOaCHO n0Jlb30BaTbCa 
5 Heab3a KypuTb 6 MoacHO 3aKa3aTb 7 Heab3a e3aiiTb 6e3 6naeTa. 

Exercise 6 

1 MHe npiixoanTca exaTb b Pocchio. 2 EMy npniaaocb KynHTb 6naeT Ha caMoaeT. 
3 MaTepn npnaeica hath neuiKOM. 4 Te6e He caeayeT B03BpamaTbca no3jiHO. 5 Bbi 
o6a3aHbi cjiaTb 3K3aMeH. 6 npotjjeccopy npiixoaiiTca OTKpbiTb qacmyio KanHHKy. 
7 EMy He caeaoBaao coraaiaaTbca co mhoh. 8 Bpaa o6a3aH OKa3aTb nepByio noMomb. 
9 BaM He caeayeT npuxoanTb cioaa. 10 Te6e He caeaoBaao BCTpeqaTb ero. 

Exercise 7 

1 MHe yaaaocb KymiTb 2 npo(()eccopy BpoHuneidHy yaacTca Bbiacmb 3 HaM yaaeica 
no6ea<aTb 4 eMy yaaeica cxoaHTb b Mara3HH 5 BaM yaaaocb no3aBTpaKaTb 6 ei) 
HHKorna He yaaBaaocb nucaTb 6e3 ohih6ok. 

Exercise 8 

1 H3-3a acapbi MHe 6biao aeHb pa6oTaTb. 2 Ya<e mecTb HacoB: nopa i-umi. 3 HaM 
ocTaaocb ToabKO OTKa3aTbca ot 3Toro naaHa. 4 TypucTaM 6biao acaab 6eaHbix 
KpecTbaH. 5 EMy He XBaiaeT onbua aaa raKoit pa6oru. 6 Bo btophhk MHe 
ncnoaHHTca 21 roa. 7 MHe oneHb xoneica yBHaeTb stot tjjuabM. 8 EMy Haaoeao 
pa6oTaTb TaM h aeaaTb cxynHyio pa6oiy. 
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Exercise 10 

1 MHe Hexyna xoflHTb. 2 EMy Herae a<HTb. 3 Eft HeHero neaaTb. 4 Maiepii Hexorna 
CMOTpeTb TeneBH3op. 5 MHe He o neM roBopmb c To6ofi. 6 EMy naa<e He c KeM 
noft™ b riHBHyio. 7 MHe Hexoro npiiraaciiTb b khho. 8 PeSeHKy HeneM ecTb cyn. 
9 MHe He Ha Koro HaneaTbca. 10 Eft He k KOMy 3aftTH no nopore aoMoft. 



Exercise 11 

1 bo btophmk 2 b cpeny 3 c Toro BpeMeHH 4 bo mhotom 5 ko MHe 6 k CTannoHy. 



Exercise 12 

1 B HacToamee BpeMa CHCTeMa 3npaBooxpaHeHiia b Poccnn nepeaaiBaeT (iicnbiTbiBaeT) 
6ojibi±me TpynHOCTH: He XBaiaeT Bpaneft h MencecTep, h ycaoBiia b SoabHi-max 
yacacHbie. 2 CroiiMocrb aeneHHa b nacTHbix KJiHHHKax oneHb BbicoKaa, ho a He 
ayMaio, mo mm Moa<eM oSofmicb 6e3 nacTHoft MennnHHbi b HbiHeniHeft cmyannH. 
3 PIoMoinb rocynapcTBa Hya<Ha (HeoSxonuMa) BceM 5oabHimaM, xax 
rocynapcTBeHHbiM, Tax h nacTHbiM. 4 cmmaio, mo MenHHHHCKoe o8cnya<HBaHHe 
nonacHO ocTaBaTbca nocTynHbiM ana Bcex aioaeft. Ho a cornaceH (coraacHa), mo 
y nioneft noaa<eH SbiTb Bbi6op. 5 MHe Tax acaab crapbix neHenoHepoB b Pocchh: 
ohm MHoro pa8oTaan bcio cbokj acH3Hb, a Tenepb He b cocToaHHH npnoSpecTH naa<e 
aeKapcTBa. 6 ayMaio, mo npocjjeccopy BpoHUJTeftHy yaaaocb co3aaTb cboio 
3HaMeHMTyio KanHHKy 6aaroaapa orpoMHoft 3Heprnn h npaKmnecKOMy onbuy. 
7 MHe Bee Hanoeao: MHe Henero aeaaTb, Hexyna Ham, He c KeM roBopmb. 8 
Haaeiocb, mo poccnficKOMy npaBmenbCTBy yaacTca Bbiftm H3 Harroamero Kpn3Hca. 



Unit 13 

Exercise 5 

BcnoMHHaa, paccnmbiBaa, co3aaBaa, nyBCTBya, 6aaroaapa, nan, npuxona, Heca, 
B03Bpaaiaacb, nyiemecTBya, OKa3biBaacb, aroSyacb, CTaHOBacb, roaocya, Ha6npaa, 
6yaynn, Haxoaacb. 



Exercise 6 

1 Haxoaacb b Pocchh 2 a<MBa bck> a<H3Hb b AMepiixe 3 annaBaa HOByro napTHio 
4 pa3roBapnBaa co CTyaemaMM 5 B03Bpamaacb H3 Mockbm 6 caymaa My3bixy 
7 ynacb h pa6oiaa 3a rpaHi-meft 8 HeHaBuna BoftHy 9 aiofia caaaxoe. 
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Exercise 7 

Co3^aB, Ha5paB, nporojiocoBaB, CT3B, CKa3aB, noftaa, npHHeca, yexaB, OKa3aBWHCb, 
BepHyBLLIHCb, BBe3fl, CTbeB, H3HXI5I, )KeHHBLLIHCb, Ha3B3B. 

Exercise 8 

1 npnexaB b MocKBy 2 BepHyBiniicb m noe3flKH 3 pofliiBirincb b Pocchh 
4 no3HaKO.MHBniHCb c Heir 5 Bbiitaa 3aMy* 6 npomiTaB TeKCT 7 caaB sioaMeH 
8 OTKa3aBniiicb yMacTBOBaTb 9 noMyBCTBOBaB ce6a njioxo. 

Exercise 9 

1 noflBepraacb pa3HbiM oueHKaM 2 OKa3aBirincb Ha btopom MecTe 3 nofloitflB 3a 
Mecflu flo rojiocoBaHHB 4 npmifl Ha Bbi6opbi 5 He HMea onpeflejieHHon nporpaMMbi 

6 HHqero He aejiaa 7 npomuaB nucbMO 8 o6i,eflHHHBiiincb 9 ((jpaKnun no6e.gH.nH 
10 ogepwiaB no6egy 11 Hagencb co3naTb CHJibHyio napTHio 12 nxibiBB Ha Tennoxoge 
13 SygynH pyccKHM no po*:geHHio 14 nmaa khh™ o jho5bh. 

Exercise 11 

1 ft Hiirge He 6bin(a) Bnepa. 2 ft Hiixyga He xognn(a) BenepoM. 3 ft hh 3a Koro 
He rojiocoBaji(a) Ha Bbi6opax. 4 ft Himero He genan(a) yipoM. 5 y «EgHHCTBa» HeT 
HHKaKon nporpaMMbi. 6 y MeHsi HeT hh 6paia, hh cecipw. 7 ft HHKorga, HimeM n 
HHKeM He yBTieKanca (yBneKanacb). 8 ft hh o neM He gyMaio. 9 ft He npriHagnewiy 
HH K K3K0H napTHH. 10 ft HH C KeM He XOflHJl(a) B KHHO. 11 OHa HHMeMy He 
yflHBJifleTCfl. 12 Oh hh Ha kom He >KeHHJica. 

Exercise 12 

1 Henb3H HMeTb geMOKpaTimecKoe o6inecTBO npn ogHonapTHHHofi CHCTeMe. K 
cnacTbio 3Ta cncieMa npiiHagneacHT npownoMy. 2 HoBoe gBHMceHiie «EgiiHCTBO» 
xoTeno 6bi 5biTb npaBnigeH napTnefi b Pocchh, ho HaBpng jih eMy ygacTca 
flocTiirHyTb (flocTHMb) 3toh nemi 6e3 COK33HHKOB. 3 3aBoeBaB neTBepTb ronocoB Ha 
Bbi5opax b HyMy, KoMMyHHCTimecKafl napma Hanana pa3pa6aTbiBaTb HOByio 
nporpaMMy geticTBHH. 4 HecMOTpa Ha to, mto «Exihhctbo». nonb30Banocb 
orpoMHbiM ycnexoM bo BpeMfl Bbi6opoB, KoMMyHHCTimecKaa napTHB Bce-TaKH 3aHsna 
nepBoe MecTO. 5 K co*:aneHiiio, y «EgHHCTBa» HeT HHKaKOH SKOHOMnnecKoit 
nporpaMMbi. 6 ycnex «EgiiHCTBa» o6bBCHBeTCB noggep^KKoti npe3ngeHTa PlyTHHa 
(TeM, 4 to npe3HneHT PlyTHH noggepwan gBimeHiie/ OKa3aji noggepjKKy 
nBH3KeHHio). Oh b (Ha) caMOM gene coBeTOBan aneKTopaTy rojiocoBaTb 3a hhx. 

7 Eygynn egiiHCTBeHHon napTHefl co cbohm sneKTopaTOM, KoMMyHHCTimecxaa 
napTiia HageeTca pacinupiiTb CBoe BminHue. 8 CpegcTBa MaccoBon HH(|)opMauHH 
HrpajiH peinaiomyio ponb Ha (b) nocnegHHX Bbi6opax. TeneBiigeHino yganocb co3gaTb 
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MM(j) nonyjlHpHOCTM flBH5KeHMH «EflHHCTBO», H MHOTHe nOBepHJIH B 3T0 (3T0My). 
9 Cyxifl no MeToaaM, ncnojib30BaHHbiM bo bpbmb H36npaTejibHOM (npeflBbiSopHon) 
KOMnaHnn, Poccnn eine jianeKO ot xieMOKpamn. 



Unit 14 

Exercise 5 

FloKynaTejib reneBH3opoB, nponaBeu KOMnbKiTepoB, nepeBOflMHK c HHOCTpaHHoro 
B3bIKa, pyKOBOflHTejlb 3aBOJja, n0Jlb30BaTejlb KOMnblOTepa, WTlTejlb MoCKBbI 
(mockbhm), penaKTop ra3eTbi, M3.naTe.nb xcypHana, paSom-iit 3aBona, npenonaBaiejib 
aHrjinticKoro B3biKa. 

Exercise 6 

1 KommecTBO npecTynneHiifi, noKOHniiTb c npecTynHOCTbio. 2 OSinan 
3a6oneBaeMOCTb, HOBoe 3a6oneBaHiie MHTepHeT-3aBHCHMOcrb. 3 TummHoe 
nepeyTOMJieHne, nepeyroMJiaeMOCTb cpenM aeTeii. 4 IlocemaeMOCTb MwepHeT CMH, 
nocemeHiie TeaTpoB. 5 TBoe pa3npa>KeHne, ero pa3npa>Ki'iTenbH0CTb. 

Exercise 9 

1 y noTpe6nsieT 3Ty c|)pa3y 2 npiiMeHarb k npeciynHUKaM Sonee CTponie Mepbi 
3 n0Jlb30BaTbCB ero KOMnbfOTepOM 4 B0Cn0nb30Bani-ICb B03M05KH0CTbK) 5 nOJlb3yeTCfl 
HHTepHeTOM 6 ynoTpe8nBTb HapKOTHKH 7 nonb30Banacb orpoMHbiM ycnexoM. 

Exercise 10 

1 nepecTaHenib BMeiiiHBaTbca b moh nena 2 npeKpam, nojKanyitcTa 3 TpaMBafi 
ocTaHOBHJica 4 CHer nepecTan 5 pa6oia ocTaHOBHJiacb 6 ocTaHaBJiHBaiocb b stoh 
rocTHHHne 7 MeniaeT MHe CMOTpeTb TeneBH3op 8 oh 5pocnn nmb. 

Exercise 11 

1 cocraBJiBKiT 53% 2 npo6neMa coctoht b tom 3 corraBun 7 neT Ha3aa 4 coctoht 
H3 3 KOMHaT 5 coctobji cexpeTapeM 6 coctohtcb TeaTpanbHaa OjinMnnana. 

Exercise 12 

1 Mhcjio nojib30BaTenen IlHTepHeTa Bee BpeMH yBejinmiBaeTca (pacTeT). MHTepHeT- 
ToproBJia - caMbifi pa3BHBaiomHHCB (nporpeccupyiomnn) ceKTop pocchhckoh 
3K0H0MHKH. 2 EojibiiiHHCTBO mofleM b HenaBHeM onpoce nyviaioT, mo cnenyeT 
KOHTponHpoBaTb couHajibHO-onacHbie cawTbi. 3 B Poccnn, fla»:e b MocKBe 
nojib30BaHne HHTepneTOM orciaeT ot 3anajiHbix CTpaH. TeM He MeHee npo6neMa 
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HHTepHeT-3aBHCMM0CTM ya<e cymecTByer. 4 MmepHeT Bee eme cjihiijkom aoporoti 
flJIB MHOrHX POCCHBH: Ha.00 njiaTMTb 50 flOJIJiapOB B MeCBLl 3a 6e3JlHMHTHbIH 
(6e3rpaHHMHbiH) flocTyn b CeTb. 5 Moit xipyr- 6n3HecMeH no.nb3yeTca HmepHeTOM 
eweflHeBHO (Kaacflbitt aeHb) b CBoeit pa6oie. Oh roBopm, mo oh He BbiaaiBeT 6e3 
Hero. 6 Pa6oiaa 3a KOMnbKiTepoM, a MacTO Tax yBJieKaiocb, mto 3a6biBaio oSo BceM, 
aaace o eae. 7 B CeTM MHoro pa3H0H HH(J)opMaunn, ho MeHa 6ojibme Bcero 
HHTepecyior cpeacTBa MaccoBOH HHtjjopMauHH. 8 B cneflyiomne BbiSopbi, BepoaTHO, 
SyaeT bo3mo>kho ronocoBaTb yepe3 I-lHTepHer. 9 B HHKorna He ayMan(a), mo a 
craHy MHTepHeT-aflflHKTOM, Ho a aBTOMaTi-mecKH BKJHonaio KOMnbioTep, KaK ranbKO 
a npuxoacy noMofi. 10 CaMbie nonynapHbie web-catt™ cpean CTyaeHTOB - 
pa3BneneHna h iirpbi. 




English-Russian vocabulary 



The English-Russian vocabulary includes the words required for the 
English-Russian translations. 



ability 

access 

accessible to 

according to 

action 

actually 

accurate 

achieve a goal 

addict 

addiction 

advantage 

advise 

afford 

after 

again 

against 

age, at the ~ 

agree with 

air ticket 

all 

ally 

almost 

always 

among 

appearance 

appalling 

appreciate 

argue 

arrive 

around 

art 

artistic 



yMernie, cnocoSHOCTb (f) 
jociyn 

aociyiiHhiM (+ dat) 
comacHO (+ dat ) 
flewcTBiie 
Ha caMOM aeae 
TOMHblH 

JIOCTHraTb/aOCTHrHyTb UejIH 

aaailKT nOKJIOHHHK 

aajiiKiiiia 

npeHMymecTBO 

CDBCTOBaTb (no-) 

no3BOJiaTb/no3BOJiHTb ce5e 

nocjie (+ gen) 

CHOBa 

npomB (+ gen) 

B03pacT, b B03pacTe (+ gen) 
corjiacHbifl c (+ inst) 

SnjieT Ha caMOJieT 
Bee 

C0IO3HHK 

nOHTH 

Bcerna 

epeflii (+ gen) 

noaBJieHHe 

y5KaCHbIH 

HeHHTb 

cnopHTb 

npH5bIBaTb/npH6bITb, npHX 04 HTb/npHHTH 
BOKpyr (+ gen) 

HCKyCCTBO 

Xy405KeCTBeHHbIH 




English-Russian vocabulary | 309 



ask 


npocHTb/no- (+ inf) or (+ gen) 


~ a question 


cnpauiHBarb / cnpocHTb 


as soon as 


K3K TOJIbKO 


authorities 


B.iaCTH (pi) 


automatically 


aBTOMaTMMeCKH 


begin 


HaMHHaTb/ HanaTb 


basic 


npOCTOH 


become 


CTaHOBHTbCfl / CTaTb (+ inSt) 


being 


SyjjyiiH (+ inst) 


believe 


BepHTb 


belong (to) 


npimauiokaib (+ dat), k (+ dat) 


better 


jiymue 


best way 


jiymiiHH cnocoS 


biker 


oaiiKtp 


birth rate 


poacjjaeMOCTb ( f ) 


boat 


Tenjioxon 


border 


rpamhia 


buy 


noKynaTb/KynriTb 



cabin 

carried away (get) 

cash 

cease 

census 

change 

channel 

characteristic 

cheap, ~er 

children 

choice 

city 

class 

clean, ~er 

clearly 

clinic 

close 

collapse 

come first 

comfortable 

commercial 

Common State Examination 



KaraTa 

yBJieKaTbca/yBJieMbca (+ inst) 

HajiHMHhie 

nepecTaBaTb / nepecTaTb 
nepeimcb (f) 

H3MeHeHHe 

KaHaji 

xapaKTepHbiii 
U'int'Bi.in, ;iti[it‘Bjit‘ 

4eTH 

BbiSop 

ropori, ropoflCKoii 
KJiacc 

HHCTblH, Hlime 

flBHO 

KJIHHHKa 

raKpbiBaTb / raKpbiTb 
pacnan 

3aHBTb nepBoe MecTO 

yuoSHbifl 

KDMMepMCCKMH 

IJIliliLIH rOCyaapCTBeHHblH 3K3aMeH 
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common way 

competition 

completely 

condition 

conduct 

connections 

consider 

consist of 

constitute 

continue 

control 

create 

credit card 

crisis 

cross 

cruise 

cost 

country 

curriculum 



BepHbiH cnocoS 

KOHKypc, copeBHOBamie (sport) 

IIOJIHOCTblO 

ycjioBHe 

npOBOaHTb / npOBeCTH 

CBB3H 

CMHTaTb 

cocTOBTb H3 (+ gen) 

COCTaBJIflTb / COCTaBHTb 
npoaoJiacaTb, nponojiacaTbca 
KOHTpOJIb (m); KOHTpOJIMpOBaTb 
C03flaBaTb / C03flaTb 
Kpe^HTHaa Kapia 
KPH3IIC 

nepexoflHTb/nepeHTH (nepe3 + acc) 

KpyH3 

CTOMMOCTb (f) 

CTpaHa 

nporpaMMa 



daily 

damage 

danger 

dangerous 

deck 

decisive 

decline 

democracy 

demographer 

depart 

departure 

depend on 

despite the fact 

developed, ~ing country 

differ 

difference 

difficult, ~y; with ~ 

director 

divorced 

do without 



t'/Kt'JHeBHO 
nopTHTb (HC-) 
onacHOCTb (f) 
onacHbiii 
najiySa 
pemaioiKHH 

y MeHbiuaTbCfl / yMeHbuiHTbca , yMeHbiueHHe 
coKpamaTb/coKpaTHTb, eoKpamemie 
fleMOKpaTHfl 
4eMorpa(|) 

OTnpaBJlBTbCfl / OTnpaBMTbCB 
OTnjlblBaTb/OTnjIbiTb (boat) 

OTnpaBJieHHe, OTnjibiTHe 
3aBiiceTb ot (+ gen) 

HecMOTpa Ha to, mo 
pa3BHTaB, pa3BHBaH>uiaBca cipaHa 
oTJiMHaTbca ot (+ gen) 
pa3Huua 

TpyaH/blH, -OCTb (f), C TpyflOM 

peacwccep (theatre) 

paiBCU'HHblll 

oSxoaHTbca/oSoHTHCb 5e3 (+ gen) 




doubt 

duty 

each 

ecologically 

economy 

education 

educational institution 
energy 
engineering 
~ education 
enjoy success 
enough 
(not) ~ 

entertainment 

election 

election campaign 

electorate 

enormous 

especially 

essential 

ethnic conflict 

European 

everything 

exist 

experience; to ~ 
explain 
express train 

fall 

family 
famous 
fast 
fed up 
feel 

fee-paying 
female 
film festival 
find 

- a job 
find out 
first of all 
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coMHeBaTbca b (+ prep) 

o5»haHHOCTb ( f ) 

Kaac^biii 

3K0JI0rHMeCKH 

SKOHOMHKa 

oSpaiOBaime 

yneSHoe saBefleHHe 

BHeprHB 

UH>KeH6pHoe flejio 

HH>KeHepHoe o5pa iOBamie 
nojib30Barbca ycnexoM 
flOCTaTOHHO 

He xBaiaTb (+ gen) 
paiBJieneHHe 
BbiSopbl (pl) 

npeuBbiSopHaa KaMimmia 

3JieKTopaT 

OrpOMHblH 

ocoSeHHO 

HeoSxoaHMblil 

STHHqeCKHH (HaUHOHajIbHblH) K0II(|).1HKT 

eBponeifCKHH 

Bee 

cymecTBOBaTb 

onbiT, nepe5KHBaTb/nepe*HTb 
oSlflCHHTb / oSlflCHHTb 
CKOPOCTHOH noe34 

nanaTb/ynacTb 

CeMbB 

iiiaviemiihm 
5hici pbiii 
Haaoejio (+ dat) 

HyBCTBOBaTb 

n.iaTHbiii 

>KCHiHI1Ma. /Kt'IR'KllM 
KHHO(])ecTHBajib (m) 

HaXOaHTb / 1 1 a I] I u 

ycTpaHBaTbca/ycTpoHTbca Ha paSoTy 
y3HaBaTb/y3HaTb 
npeacae Bcero 
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flee 


ySeraTb/ySeacaTb ot (+ gen) 


follow 


cjieaoBaTb (+ dat ) 


food 


ena 


for 


fljia (+ gen), 3a (+ acc) 


foreign 


If HOCTpaHHblH 


forget 


3a5bIBaTb/ 3a5bITb 


former 


SblBIUHH 


fortunately 


K CHaCTbH) 


free 


CRoSojHhlH 


~ education 


SecnjiaTHoe o5pasoBaiiiie 


full house 


nojiHbiu ia.n 


gain marks 


HaSHpaTb/HaSpaTb 5a.ri.ibi 


game 


111 pa 


get 


nojiy naTb / nojiyHHTb 


get out 


BbixonMTb/ BbiifTu M3 (+ gen) 


give up 


SpOCaTb / SpOCHTb 


go 


XOflHTb, HilTH; e3flHTb, exaTb 


Golden Ring 


3ojioToe Kojibifo 


goal 


uejib (f) 


government 


npaBMTCJlbCTBO 


grant 


CTHneHifHfi 


growth 


POCT 


guarantee 


rapaH 1 iipoB.a 1 1> 


harm, do ~ 


Bpen, HaHOCMTb/ HaHecTM Bpejf (+ dat) 


health system 


3iipaBooxpaHeHHe 


healthy 


340p0BbIH 


help 


noMoraTb/noMOMb, noviouib 


higher education 


Bbicuiee oSpaiOBaime 


highest 


BbICIUHH 


highly trained 


BbICOKOKBajlfl(|)lf UlipOBaHHblH 


hope 


iia ica i hca Ha (+ acc) 


hospital 


SojIbHHUa 


illegal 


HejierajibHbiii 


important 


Ba/Kiibiii, iinnni.iii 


the most ~ 


caMoe rjiaBHoe 


increase 


yBejiHMHBaTbca / yBejiHHHTbca 


independent 


He3aBHCIIMblH 


inevitably 


Hein5e/KHO 


influence 


BJIHflTb Ha (+ acc); BJIHflHHe 
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information 

interest, be ~ed 

international 

Internet-user 

interpreter 

introduction 

join a club 
judge (a film) 
judging by 
jury 

kind 

lag behind 
last 

last year 

lead a way of life 
leave 

life 

life expectancy 
like 

long, ~er 
long way 
lose job 
low 
lucky 
luggage 

magnificent 

main part 

majority 

man 

married 

mass media 

medical treatment 

medicine 

member 

middle class 

migrant 

money 



HH(J)OpMaiXIi jl 

MHTepecoBaTb, HHTepecoBaTbca (+ inst ) 

MeacayHapoflHbiH 

nojib30BaTejib MHTepHerra 

nepeBOflmiK 

BBeitmio 

CTaTb MJiGHOM KaySa, BCTynHTb b KJiyS 
01|6HUBaTb/ OUGIIIlTb ((J)HJlbM> 

cyaa no (+ dat) 

aaopn ( n ) 

Bna, poa 

oTCTaBaTb/ oTCTaTb ot (+ gen) 
nocaeaHHH 
b npouiaoM roay 
BecTH dSpas /Kiiiiiii 

noKnaaTb / noKHHyTb, ye3acaTb / yexaTb 

H3 (+ gen) 

>KH3Hb (f) 

npoaoaacHTeabHOCTb am inn 
upaBHTbca (+ dat) 
aoaro, aoabuie 
aaaeKO 

TepaTb (no-) paSoTy 
HH3KHH 

Be3eT, noBe3ao (+ dat) 

Sara ac 

3aMeqaTeabHbiif, noipacaioiunn 

raaBHaa poab 

SoabUIHHCTBd 

MyjKHHHa 

/KeHaTbiit 

cpeacTBa MaccoBon nii(|)opMannn 
MeanuHHCKoe oScayjKHBaHne 
vieumiiua, aeKapcTBO 
naeH 

cpeaHHH Kaacc 
MnrpaHT 
aeHbrn (pi) 
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monthly 

mood 

mostly 

mountain 

movement 

much 

(+ comparative) 
myth 

need 

Net 

news 

night, at ~ 

nonetheless 

number 

nurse 

old 

one-party 

only (the) 

opinion, in the - 

opposite 

order (in) 

own 

owner 

parachute jump 
parents 

parliamentary election 

past 

pay for 

pensioner 

people 

perform stunts 
persistent 

personal connections 

place 

pleasure 

policy 

politician 

poll 



e5KeMec»iMHO 
HacTpoemie 
Bojibiue Bcero 
ropa 

4BM*eHHe 

MHoro 

HaMHoro, ropa340 
MH(j> 

HyaceH, nyacHa, (etc. + dat) 
n v'/K ia i bca b (+ prep) 

CeTb (f) 

HOBOCTH (pi) 

HOHb ( f ), HOMblO 
TeM He MeHee 
MHCJIO 
MeacecTpa 

ciapbiii. npeBiiiiii 

OilHOnapTHHHblH 

eaHHCTBeHHblH 

MHeHHe, no -10 

npOTHBOnOJIOaCHblH 

MToSbl 

CBOH, CoScTBeHHblH 
B.nanejieu 

npbiraTb/npbirHyTb c napaunoTOM 

pOJIHTejIH 

BblSopbl B XlyMy 

npoiujioe 

njiaTHTb (sa-) 3a (+ acc) 

neHCHOHep 

JHOflH 

BbinOJIHBTb TpiOKH 

HaCTOHqHBblii 

«5jiaT» 

MeCTO 

yflOBOJlbCTBHe 

nojiHTHKa 

nojiiiniK 

onpoc 
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poor 


SejiHbiii 


possible 


B03M02KH0 


practical 


npaKTHHeCKHH 


prefer 


npe^noHHTaTb / npeiuionecTb 


present, at ~ 


HacToamHH, b HacToamee BpeMa 


presenter 


BeaymHH 


present the news 


npeadaBJiaTb hobocth 


private 


qacTHbiH 


probably 


BepoaTHO 


professional 


npo(|)eccMOHajibiibiH 


puppet 


KyKJia 


put on (play) 


cTaBHTb (no-) nbecy 


quality 


KanecTBO 


quarter 


neTBepTb ( f ) 


rail 


Hcejie3H04op6acHbiH 


ready 


rOTOBblH 


reality 


peajibHOCTb ( f ) 


reason 


npHHHHa 


receive 


nojiynarb/ nojiymiTb 


recent 


He^aBHHH 


recommend 


peKOMeHaoBaTb (no-) 


refugee 


5eaceHen 


relieve stress 


CHHMarb/cHaTb CTpecc 


remain 


ocTaBaTbca/ocTaTbca (+ inst) 


rich, become ~ 


5oraTbin, pa35oraTeTb 


risk 


pncKOBaTb (+ inst) 


river station 


peHHOH BOK3aJl 


round the world 


BOKpyr CBeia 


ruling party 


npaBamaa napma 


Russian man, woman 


poccnaH/nH, -Ka 


sales manager 


MeHeaacep no npoaaacaM 


satire on 


carnpa (+ acc) 


send 


ompaBJiaTb / ompaBHTb, nocbuiaTb / nocaaTb 


serious 


cepbe3Hbin 


set sail 


HanaTb omabiBaTb 


several 


HeCKOJlbKO 


short, ~er 


KOpOTKHM, Kopone 


site 


CaHT 


situation 


cnryanna, nojioaceHne 
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skill 

smok/e, ~ing 
soap opera 
sociable 

socially dangerous 
society 
so-called 
sociologist 
soil 
sorry 
speed 
standard 
start 
- work 
state 
still 
stop 

study (at) 

~ a subject 
stunt 
stuntman 
succeed 
success 
suit 

support 
give ~ 
sure way 
survive 
sweets 
switch on 



MaCTepCTBO 

KypriTb, KypeHHe 

viu.ihiiaa onepa 

OOlllli lejlbllhlll 

counajibHO-onacHbiH 

oSmecTBO 

Tab nasbiBaeMbiii 

couHOJior 

rpyHT, noMBa 

>Ka.rib (+ dat ) 

CKOpOCTb ( f ) 

ypoBeHb (m) 

HaHHHaTb/ HaMaTb 

npiicTynHTb k paSoTe 
rocyflapcTBO, rocyaapcTBeHHbiH 
(Bee) eme 

OCTaHaBJIlIBaTb/ OCTaHOBHTb (+ acc) 

yMHTbca b (+ prep) 

H3ynaTb (+ acc) 

TpiOK 

KacKaaep 

yuaBaTbca / ynaTbca (+ dat) 
ycnex 

nojjxoiiHTb/ noaoiiTii (+ dat), ana (+ gen) 

noaaep*HBaTb/ noaaepacaTb, nonaep>KKa 
OKa3biBaTb/oKa3aTb noaaepacby 
Bepiibiii cnocoS 
BbUKHTb 
cjiaaocTH (p!) 

BKJlIOMaTb / BKJlIOHHTb 



take part 

take up sport 

taxi rank 

team 

television 

textbook 

than 

thanks to 
thousand 
thus 
time 



yMacTBOBaTb 

3aHBTbCB CnopTOM 

CTOBHKa TaKCll 

KOManaa 

TejieBHaemie 

yMeSHHK 

neM 

Saaroaapa (+ dat) 
Tbicana 

lilKHM 66pa30M 

BpeMH ( neut ) 
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three ~s 

top prize 

train ticket 

translate from /into 

translation 

travel around 

travel time 

traveller 

treatment 

turn out 

twofold 

under 

unfortunately 

unlikely 

unlimited 

upper 

up to 

use 

use of the Internet 

varied 

view 

visit 

vote 

way of life 
web-site 
widen 
win votes 
winner 
without 
woman 
work at 
work out 

world, all over the ~ 
worry 

worsen, get worse 

yesterday 
yet, not ~ 
young 



Tpu pasa 
BbICIUHH npm 
SnjieT Ha noe3fl 

nepeBoniiTb/nepeBecTH c (+ gen), Ha (+ acc) 
nepeBOfl 

nyTeuiecTBOBaTb BOKpyr (+ gen), no (+ dat) 

BpeMa b nyTH 

nyTeuiecTBeHHMK 

jieneHHe 

OKa3biBaTbca/oKa3aTbca (+ inst) 
b i b;i pa3a 

npn (+ prep) 

k co«a.ieiniK) 
naBpaj jih 

5e3JlHMHTHbIH 

BepXHHH 

BnaoTb no (+ gen) 

iicnojib30Baib (+ acc), nd.ihiOBa i F>ca (+ inst) 
nojib30BaHHe MHTepHeTOM 

pa3HbIH 

BHZI 

nocemaTb /noceTHTb 
rojioc, rojiocoBaTb 3a (+ acc) 

65pa3 aamiii 
web-caiiT 

paCIUHpaTb/ paCIUlipHTb 
iaBoeBaTb (HaSpaTb) rojioca 
noSeaHTejib 

5e3 (+ gen) 

MeHiuHHa 

paodiai b 3a (+ inst) 

pa3pa5aTbiBaTb/pa3pa5dTaTb 

, round the - mhp, cbct; no BceMy Miipy/ BOKpyr CBeTa 
SecnOKOHTb ( o-) 
yxyauiaTbca / yxynuinTbca 

Bnepa 

eme, eme He 

MOJioaoii 
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The Russian-English vocabulary includes all the key words found in 
the book, including those from the texts, dialogues and exercises, but 
not every word from the examples of realia. 



aSHTypneHT 
a Bap ii a 
aKTyajibHbiii 
amcera 
apeHja 

aTTecraT o5 OKomiaiiiiu niKo.ihi 
ayamopiin 

6ajni 

SajioBaTbca 

SeaHOCTb (f), So'IHhlll 

BeacTBiie 

SeaceH/eu, ~ctbo 

SeiBoiBpaTiibiii 

5e3rpaHMHHbIH 

5e3pa5oT/ima, -Hbifl 

BecnjiaTHbiii 

5ecnoKOHTb/o- 

5jiaro 

SjiarococTOBHHe 

SjiarOTBOpilTejlbHblfl 

5jiaT 

SjiecTiimMH 
BjniacHee 3apy6ea«be 
5JIH3KHH 
5oraTeTb/pa3- 
5oraT/cTBO, -bin 
5ojie3Hb (f) 

Sojierb / 3a- (+ inst) 

SoMSeiKKa 
SoflTbcn (+ gen) 



applicant (to university) 

accident 

topical 

questionnaire, form 
rent 

school-leaving certificate 
audience 

mark 

to fool around 
poverty; poor 
disaster 

refugee; refugee problem 

permanent 

limitless 

unemployment; unemployed 
free 

to worry 
good, benefit 
wellbeing, prosperity 
charity, charitable 
personal connections 
brilliant 
near abroad 
near 

to get rich 
wealth; rich 
illness 

to be ill (with) 
bombing 
to be afraid 
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SpaK 


marriage 


5paTb/B3aTb Ha ce5a 


to take on 


5poHiipoBaTb/3a- 


to book 


SpOCaTb / SpOCHTb 


to throw; stop 


5yayHH (+ inst) 


being 


Syaymee 


the future 


SyKBajibHO 


literally 


SblBBTb 


to happen 


OhIBIIIIlll 


former 



BBeneHHe 


introduction 


Bijpyr 


suddenly 


Beaymww 


leading; presenter 


Be^b 


you see, after all 


BeK 


century 


BejIHKHH 


great 


BepHTb/no- (+ dat)] b (+ acc) 


to believe 


BepHO 


true 


BepHbiH cnoco5 


sure way 


BecbMa 


quite 


BemaHMe 


broadcasting 


B3aMeH (+ gen) 


instead 


BH4 


view, appearance; type 


BHHOBaTblH B (+ pfep) 


guilty of 


BKJiajJblBaTb/ BJIO>KHTb; BIO/KTIIIH' 


to invest; investment 


BKJllOHaTb / BKJllOHHTb 


to include 


BJiaiiejieu 


owner 


BJiaiieTb (+ inst) 


to own 


BJiaCTH (pl)\ BJiaCTb (f) 


authorities; power 


BJieneHHe 


attraction 


b in ami e 


influence 


BJimiTb/no- Ha (+ acc) 


to influence 


BMeuiaTejibCTBo 


interference 


BH6IUHH6 iiaHHbie, BHeLUHOCTb (f) 


appearance 


BHOBb 


again 


BHOCHTb / BHeCTH 


to put in; bring in 


BHyTpeHHHH peiic 


domestic flight 


BO-BpeMB 


in time 


Bo^HTejibCKHe npaBa 


driving licence 


BOBHHblH 


wartime; serviceman 


B03Bpamarbca/ BepHyTbca 


to come back, return 


B03rJiaBJliITb/ B03rJiaBHTb 


to head 
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B03flyX 

B03M0>KH0CTb (f) 

BO JHHKBTb / B03HMKHyTb 

B03paCTaTb/ B03paCTM 

BOHHR 

BOJIHa 

BOJIHOBBTb 

BooSme 

BO-nepBbix 

Bop 

BOCKpeCHblH 

BOCnpMHMMaTb / BOCfipilHBTb BCepbM 

BOCTOpr 

BOCTOHHbIM 

BnepBbie 

BnojiHe 

BnponeM 

Bpen 

BpeMeHHblH 

BpeMB ( neut ) 

Bcero 

BCeMHpHblH 
Bee paBHO 

BCIlOMMHaTb / BCnOMHHTb 
BCTyilMTejIbHblH 3K3aMeH 
By3 (Bbicuiee yneSHoe 3aBeaeHiie) 
BblOIl paTb / Bb'lSpaTb 
Bb'lSop; BbiSopbl (pi) 

Bbl5paCbIBaTb/ BblSpOCliTb 
BbiaejiaTbca / BbiflejiHTbca 
BI.IC34 

Bbl^KHBaTb/ Bbi^KilTb 

BbI3bIBaTb/ Bbl iBaTb 

BbllirpblBaTb/BbiHrpaTb 

BblJieMHBaTb/BbijieMHTb 

BbIHy5KfleHHbIH 

BbiJieT 

BblJieTaTb / BbijieTeTb 
BbiMiipaHiie 

BbinOJIHBTb/ BbinOJlHHTb 
BbinyCKaTb/BbinyCTHTb 
BbinyCKHHK 



air 

possibility; opportunity 

to arise 

to grow 

war 

wave 

to worry 

on the whole, in general 

firstly 

thief 

Sunday 

to take seriously 

delight 

Eastern 

for the first time 
fully, quite 
however, though 
harm 

temporary 
time 
in all 

world wide 

all the same 

to remember 

entrance examination 

institution of higher education 

to choose, select, elect 

choice; election 

to emit 

to stand out 

departure 

to survive 

to provoke, cause 

to win 

to cure 

forced 

departure by air 
to fly out 

dying out, extinction 
to carry out, fulfil 
to release; produce 
graduate 
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BbinyCKHOM 3K33MCH 


final examination 


BbipancaTb / Bbipa3HTb 


to express 


Bbipy5aTb/ Bbipy5HTb 


to cut down 


BbidynjieHHe 


speech, performance 


BbiciiiHH; Bbiciuee o5pa30BanHe 


highest; higher education 


BbIXOJI 


way out, exit 


Bbixozieu H3 (+ gen) 


of . . . origin 


BbIXO,HHTb/ BbIHTH 3JlMy2K 3a (+ SCC) 


to marry (for a woman) 


BblXO^Hbie HHH 


weekend 


Bbl BBJIBTb / BblBBHTb 


to reveal 


Bl>e3 JX 


entry 


racTpojiH (pi) 


tour 


reHUH 


genius 


riiSKini 


flexible 


maBHoe 


the main thing 


rjiaBH/biH, -biM 65pa30M 


main; chiefly 


rojioc; rojiocoBauHe 


voice; vote; voting 


rojiocoBaTb/npo- 


to vote 


TOHKH (pi) 


race 


ropa 


mountain 


ropa3^o 


much 


ropjj/HTbca (+ inst)] rop,nocTb (f) 


to be proud of; pride 


rOpHOJlbI>KHbIH CKJIOH 


ski slope 


rOCTeilpHHMHblH 


hospitable 


rocyjjapcTB/eHHbiH; ~o 


state 


rpa>KnaH/HH, -Ka 


citizen 


rpa^KiiaHCTBO 


citizenship 


rpa>KnaHCKHH 


civil 


rpamiua 


border 


rpoMa^HbiH 


huge 


rpo3HTb (+ dat) 


to threaten 


rpBiHblll 


dirty 


HaBHO 


long time ago 


jjaibiue 


further 


naHHbie (pi) 


data 


4BHraTbCB / HBHHyTbCB 


to move 


UBimeHMe 


movement, traffic 


HByXMeCTHblH 


double; two-seater 


HeHCTBOBaTb 


to operate 


newcTByiomee jihijo 


character (in film, play) 
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neTcan 


kindergarten 


neiueBbiH, neuieBJie 


cheap; cheaper 


no5HpaTbcn/no5paTbcn no (+ gen) 


to get to 


noBepaib/noBepHTb (+ dat) 


to trust 


noroHaTb/ nomaTb 


to catch up 


nOJlHCHOCTb (f) 


post 


non a 


share 


noMauiHee ianamie 


homework 


nOMOX03BHKa 


housewife 


nOMOX03iIHCTBO 


household 


nonOJIHMTeJIbHblH 


additional 


nocTHraTb/nocTHrHyTb (+ gen) 


to achieve 


nocTHnceHHe 


achievement 


nOCTOHHblH 


worthy, respectable 


nocTyn 


access 


nocTyim/ocTb; -bin 


accessibility; accessible 


noTarHBaTb/noTaHyrb no (+ gen) 


to extend as far as 


noxon 


income 


npeBHHH 


ancient 


npV/KHblll 


friendly 


eBpencKHH 


Jewish 


eniiHbiM 


single, unified 


enHHCTBO 


unity 


enMHCTBeHHblH 


(the) only 


encenHeBH/o, -bin 


daily 


enceMecnHH/o, -bin 


monthly 


ecTecTBeHHbiH 


natural 


ncanoBaTbcn/no- Ha (+ acc) 


to complain of 


ncanb 


sorry 


HcnaTb/ nono- 


to wait 


nce 


(emphatic particle) exactly 


ncenarb/ no- 


to wish 


ncene3Haa nopora; ncene3HonoponcHbiH 


railway 


nceHaTbiil 


married 


nceHHTbca Ha (+ prep) 


to marry (of man) 


ncepTBOBaTb/no- (+ inst) 


to sacrifice 


ncecTKHH 


vigorous 


nCHBOH 


alive 


ncHBonncHbiH 


picturesque 


nCHBOTHOe 


animal 
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*H?Heo5ecneHeHHe 

JKHJlbe 

*HTejIbCTBO 

3a5ojieBaeMOCTb ( f ) 

3a5ojieBaHHe 
3a5biBarb / 3a5biTb 
3aBHflOBaTb/no- (+ dat) 

3aBiiceTb ot (+ gen ) 

3BBHCHM / OCTb (f), ~bIM 
3aBoeBbiBaTb/3aBoeBaTb npeMHH) 
3araaKa 

3aropaTb/ 3aropeTb 
iaropomibiH noM 
3ajjaBaTb/3aflaTb Bonpoc 
3aflana 

3auHHH man 
3aKa3bIBaTb / 3aKa3aTb 
3aKOH 
3aKyCHTb 

3aMeHBTb / 3aMeHHTb 
3aMeTHbIM 

3aMy*eM, 3aMy*H>ia 
3aHHMaTbCB/ 3aHHTbC>l(+ inst) 
3aHBTHe 

3aHBT / bill; 3aHBTOCTb (f) 

3anOJIHBTb / 3anOJIHHTb 

3apa5oTOK 

3apaHee 

3apnjiaia 

3apy5e5KHbiH 

3acenaTb 

3acjiyra 

3acjiy5KeHHbifl ycnex 
3aCTaBJIBTb / 3aCTaBMTb 
3aTpaTbI (pi) 

3aTflrHBaTb/3aTflHyTb B (+ acc) 

3aXBaTHTb 

3aimna 

3aBBJieHue; ~ Ha paSoTy 
3aBBJIBTb/ 3aBBIlTb 
3flpaBooxpaHeHHe 



vital necessity 
accommodation, housing 
residence 

incidence of disease 

disease 

to forget 

to envy 

to depend on 

dependence, dependent 

to win a prize 

puzzle 

to sunbathe 

country house 

to ask a question 

task 

background 
to order 
law 

to have a bite 
to replace 
noticeable 

married (for a woman) 
to be engaged in, study 
occupation; lesson 
occupied, employed; employment 
to fill 

salary, earnings 

in advance 

wage 

foreign 

to sit, confer 

merit, service 

deserved success 

to make somebody do something 

expenses 

to draw, trap into 

to captivate 

protection 

statement; job application 
to declare 
health system 
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3eM6JibHbiM ynacTOK 

3eMJia 

3epKa.n0 

3JiofleH, ~Ka 

3JioynoTpe5jieHHe 

3HaK0MiiTbca / no- c (+ inst) 

iliaKOMblli 

3HaM6HUTbIH 

3HaqHTejIbHbIH 

3HaHHTb 

3piirejib 

H35eraTb/H35e5KaTb (+ gen) 
mSiipaTejib; -Han KaMnaima 
H3aaBaTb/H34aTb; H34aTejIb 
H3-3a (+ gen) 

HMeHHO 
HMeTb B Bliay 
HMeTbCB 

HHOCTpaH/eU, ~HbIH 

HCKa«aTb / llCKa3HTb 

HCK3Tb 

HCKJiwqeHHe 

IICKpeHHOCTb ( f ) 

HCKyCCTBeHHblH 

MCKyCCTBO 

HCn0Jlb30Ba/HHe; ~Tb 
HCnbITaTejIbHblH epOK 
HcnbiTbiBaTb/ HcnbiTaTb 
McrocKOBaTbCB no (+ dat) 
Hcxoafl m3 (+ gen) 

HCMe3aTb/ HCHHHyTb 
HTorn (pi) 

Kanp 

Kaapbi (pi) 

Ka3ax 

Kan<|) 

Kapil HHajibHbiH 
KapnaH 

KaeaTbcn (+ gen) 

KaeKaiiep 



plot of land 

land 

mirror 

villain 

abuse 

to acquaint oneself with 

familiar; acquaintance 

famous 

significant 

to mean 

(member of) the audience 
to avoid 

voter; election campaign 

to publish; publisher 

because of 

namely, actually 

to mean 

to be available 

foreigner; foreign 

to distort 

to look for 

exception 

sincerity 

artificial 

art 

use; to use 
probation 

to experience; test 
to pine away, miss 
on the basis of 
to disappear 

summing up, total; results 

shot (film) 
personnel 
Kazakh 
kicks, high 
cardinal 
pocket 
to concern 
stuntman 
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KanecTBeHHbiH 

KanecTBO 

koioio 

KHTaeu; KHTaii 

KJiaCCHblH 

KJ110H 

KOBep 

KOJieco 

KOJIHHeCTBO 

K0H6U 

KOHTOpa 

KOpOMe 

KOMaiua 

KOHeHHblH 

KOHKypripoBaTb c (+ inst) 

KOHKypC 

KOp3MHa 

KpenKuu 

Kpecjio 

KpoMe (+ gen ) 

Kpyr 

Kpyrjibiii, ~ roa 

KpyToii 

KyKJia 

KynaTbca/nc- 
KypeHHe; KypriTb 
KypopT 
KypciipoBaTb 

jieKapcTBO 
aeTaTb; jieTeTb 
jieneHHe 
JieMHTb/Bbl- 
.iMMiibiii 
IMIIO 

jibroTa 

JlbI)KHHK 

.1100011 

MajIOnoaBH>KHbIH 

MacTepcKaa 

MaCTCpCTBO 

MacuiTaS 



high-quality 

quality 

cabin 

Chinese man; China 

great 

key 

carpet 

wheel 

quantity 

end 

office 

shorter 

team 

final 

to compete 

competition 

basket 

strong 

armchair 

except, besides 

circle 

round; all the year round 
steep; cool 
doll, puppet 
to bathe 

smoking; to smoke 

spa 

to run 

medicine 
to fly 
treatment 
to treat 
personal 
face; person 
benefit 
skier 
any 

sedentary 

workshop 

skill 

scale 
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MeflBejjb (m) 

MeacflyHapoaHbiH 
MeH BTbCB / no- 

Mepa; no Mepe (+ gen) 

Mepbl UHUlilhl 

viepka (no 3anauHbiM MepKaM) 

MeCTHblH 

MeHTa 

MHJIblH 

MHp 

MlipOBOII 

MHeHHe 

MHoroflemaa ceMba 

MHOrOHHCJieHHblH 

M04HHH 

MyjIbT(J)HJlbM 

Mycop 

MbiabHaa onepa 
MarK'iui 

HaSepeacHaa 

HaSnpaTb/HaSpaTb 6aaabi, roaoca 
nao.TH)jai h 

HaBoanTb/ HaBecTn nopaaoK 

HaBpaa an 

Haaeacaa 

HaaeacHbin 

na ita i bca Ha (+ acc) 

Haaiinne 
naaiimibie (pi) 

Haaor 

HaHocnTb/ HaHOCTii ymep5 (+ dat) 
HaodopoT 

HanOMMHaTb / HanOMHHTb 

HanpaBaeHne 

HaceaeHne 

Haciuiiie 

HacrdnqnBOCTb ( f ) 

HacToamee; HacToauinn 
HacTpoeHne 
HayKa; naymibiii 
HayHHO-no3HaBaTeabHbin 



bear 

international 
to change 
measure; with 
protection measures 
by Western standards 
local 
dream 
nice 

world; peace 

world 

opinion 

large family 

numerous 

fashionable 

cartoon 

rubbish 

soap opera 

soft 

embankment 

to collect, gain marks; win votes 

to observe 

to bring order 

unlikely 

hope 

reliable 

to hope 

presence 

cash 

tax 

to cause damage 

on the contrary 

to remind 

direction 

population 

violence 

persistence 

the present; real, present 
mood 

science; scientific 
popular science 
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HeiiaBHHH, iieuiBiio 

HeflOCTaTOK 

IH'iiimK'MMhMI 

HCH3&62KHbIH 

HeHaBiiaeTb 

HCHBBIICTb (f) 

HeoSxoaHM/oCTb (f)\ ~bIH 

ill'O/hli'UllllIhlll 

HenOKOpHblH 

HenpeMeHHO 

HepeaKO 

HeCOBMeCTHMblH 

HeCKJiaflHblil (fl3b'lK) 

HeCOMHCHHO 

HeyjKejiH 

HH3KHH 

H05K 

hoc (Tenjioxoaa) 

IlOCIUIblHllK 

IIMIICIIIIIIIII 

oSemaHHe; o5emaTb/no- 
oSjiacTb (f) 

oSjiernaTb / oSjierHHTb 

oSopyjjoBaHHe 

65pa 3 2KH3HH 

o5pa iOBaie.nbiiaa ycayra 

o5pamaTbCfl/o6paTHTbca b (+ acc) 

oScjiyjKHBaHHe 

o5cjiyacHBaTb/o6cjiy5KHTb 

oScTOBTejlbCTBO 

oSyneHHe 

o5xonHTbca / oSoHTMCb 5e3 (+ gen) 

o5mee mhcjio 

oSmeiiamioiia.ribiibiii 

oSmeHHe 

05meCTBeHHbIH 

oSmecTBeHHoe ycTpoiicTBO 

oSmecTBO 

65 mu ii 

oSuiHTejlbHOCTb (f) 
oSbenHHeHHe 



recent; recently 

shortage 

independent 

inevitable 

to hate 

hatred 

necessity; essential, necessary 

unexpected 

unruly 

obviously, definitely 
often 

incompatible 
disjointed (language) 
without a doubt 
really? is it possible? 
low 
knife 

bow (of a ship) 

porter 

present 

promise; to promise 

region, area; field 

to make easier 

equipment 

way of life 

education service 

to turn to 

service 

to serve 

circumstance 

training 

to do without 

total number 

national 

communication 
public, social 
social structure 
society 

general, common 
sociability 
association, union 
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oSieHHHflTbCH / oSbeflHHHTbCB 

oSbeKTHBHblH 

oSbflBJieHHe 

oSbBCHflTb/oSbBCHHTb 

oSbIMIIO. oSblHIIblli 

05fl3aHH0CTb ( f ) 

(He)o5>i3aTejibHO 

ooaia i cimif.iii 

OrpaHMMHBaTb/ OrpaHMMMTb 

oflepacHBaTb/oaepacaTb noSejjy 

OflHaKO 

0/KMnaHne 

03epo 

OKa3biBaTbca/oKa3aTbca (+ inst) 
ona3abiBaTb/ono34aTb Ha (+ acc) 
onacH/ocTb ( f)\ -bin 
onjianHBaTb / onjiaTHTb 
onpaBUbiBarbCB / onpaBnaTbca 
onpeaejieHHbifl 
onpeaeji aTb / onpeiiejiHTb 
onpoc 

onySjiHKOBbiBaTb / onySjiHKOBaTb 
OnbIT, ~HbIH 

opneHTHpoBaTbca Ha (+ acc) 
opy*ne 

OCBaHBaTb / OCBOHTb 
OCHOBaHHe 
(b) ochobhom 
OC oSeHHOCTb ( f ) 

OCO&blH 

0C03HaBaTb/ 0C03H3Tb 

ocTaBaTbca/ocTaTbCfl (+ inst) 

ocrajibHOH 

ocy UieCTBJlflTb / ocy meCTBHTb 
OCymeCTBJlflTbCB / OCymeCTBHTbCfl 
OTSnpaTb / OToSpaib 
ot5op 

OTBeTCTBeHH / OCTb (f)\ ~bIH 
OTflaBaTb / OTflaTb 
OTiiejieHHe 

OTenecTBeHHbiH; BeaiiKaa -an Boiiiia 



to unite 
objective 

announcement, advertisement 
to explain 

usually; usual, normal 
duty 

(not) necessarily 

compulsory 

to restrict 

to score a victory 

however 

expectation 

lake 

to turn out to be 
to be late for 
danger; dangerous 
to pay (for) 
to be justified 
definite, certain 
to define 
survey, poll 
to publish 

experience; experienced 
to be oriented towards 
weapon 

to learn, master 
foundation; reason 
mainly 
peculiarity 
special, particular 
to realise 
to remain, stay 
the rest 
to implement 
to come true 
to take away; select 
selection 

responsibility; responsible 

to give 

department 

domestic; national, Great patriotic 
war (Second World War) 




Russian-English vocabulary | 329 



OTenecTBO 

oTKa ibiBaTboi / oTKa'jaTbCB ot (+ gen) 
oTJiHnaTbCfl ot (+ gen) 

OTJIHHaTbCfl/OTJIHHHTbCfl (+ inSt) 

0TJ1MMM6, C ~M 

OTJlMHHTejlbHblM 

OTHOCMTejIbHbIM 

OTHOCMTb/ OTHeCTH K (+ dat) 

OTHOCMTbCB / OTHeCTHCb K (+ dat) 

OTnjibiTHe 

OTnpaBJiaTbCfl / OTnpaBHTbca 
OTpa*aTb / 0Tpa3MTb 
OTpaCJlb (f) 

OTpMUaTBJlbHblH 
OTCTaHBaTb/ OTCTOBTb 
OTCyTCTB/ He; -OBaTb 
OTMajIHBaTb / OTMajIHTb 
0Tbe3fl 
o(|)imiiaiiT 

OUeHHBaTb / OUeHHTb 

oneHKa 

OU61I1UIIK 

onepeiib (f) b nepByio ~ 

oxoTa 

oxpaHa 

OXpaHBTbCfl 

OUIHSaTbCfl/ OUlil&HTbCB 
ornnSKa 

najjaTb/ynacTb 

nauTiiie 

najiySa 

naviaTiiiiK 

napHKMaxepcKaa 

nayTHHa 

neiisaac 

nepeBOfl 

nepeBOflHTb/nepeBecTH Ha (+ acc) 

nepeBOflMHK 

neperoBopbi (f) 

IliptlOBOIl 

nepeacHBaTb / nepeacHTb 



fatherland 
to refuse 
to differ 

to be distinguished by 

difference; with distinction 

distinguishing 

relative 

to relate 

to treat, regard 

departure (by boat) 

to set off, depart 

to reflect 

branch 

negative 

to defend 

absence; to be absent 
to set sail 
departure 
waiter 

to assess; judge (in competition) 
assessment; mark, grade 
judge 

turn; in the first instance 
hunt 

guard, bodyguard 
to be guarded 
to be mistaken 
mistake 

to fall 

fall 

deck 

monument 

hairdresser's 

web 

landscape 

translation 

to translate, interpret into 
translator, interpreter 
talks 

progressive 
to experience 
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nepe>KHBaTb 3a (+ acc) 


to worry about 


nepeKJironaTbca/nepeKJiioHHTbCfl Ha 

(+ acc) 


to switch over to 


nepeMeHHTb 


to change 


nepeMemeHHe 


moving 


nepenHCb ( f ) 


census 


nepecanKa 


change (train) 


nepeyTOMJieHHe 


exhaustion, overwork 


nepexoji k pbiHKy 


transition to the market 


nepexojiHTb/ nepeHTH 


to move, cross 


necHa 


song 


nerb/c- 


to sing 


nenajibHbiH 


sad 


neuiexo^Haa 3KCKypcHa 


excursion on foot 


njiaHHpoBaTb 


to plan 


njiaTHbiH 


fee-paying, private 


noSe^a 


victory 


no5e^HTejib 


winner 


no5e5K^aTb / no5enHTb 


to win 


no5jlH30CTH 


nearby 


noBopanHBaTb / noBepHyTb 


to turn 


noBbmiaTb(cfli)/noBbicHTb(cii) 


to increase 


noBbiuieuHe 


increase, rise 


norn5aTb / norri5Hy Tb 


to perish 


no^SHpaTb/ nojio5paTb 


to select 


no^BepraTbca/noiiBeprHyrboi (+ dat) 


to be subjected to 


noABepxceHHbiH cipeccy 


subjected to stress 


nO^rOTOBHTeJlbHblH 


preparatory 


nozmepacHBaTb/ noibnepacaTb 


to support 


noitnepacKa 


support 


nonoSiibin (+ dat ) 


similar to 


nojuiHCbiBaTb/ nounncaTb 


to sign 


nO^pOCTOK 


teenager 


no^xo^HTb/noiioHTH (+ dat)] k (+ dat) 


to suit; approach 


noflxo^miiHH 


suitable 


noeiUKa 


trip 


nowajiyH 


perhaps 


IIOHCHJIOH 


elderly 


no3BojTHTb/no3BOJiHTb (+ dat) 


to allow 


no3^Hee, no35Ke 


later 


nOHCK 


search 


nOHCTHHe 


indeed 




noKa 

noKih 

nOKIiaaTb / nOKHHy Tb 

noKOJiemie 

IlOKpOBII 16.1b 

nOJIHOCTbH) 

nojioBHHa 

nojio>KeHHe 

nOJlOJKHTejIbHblH 

nojibaa 

nojib30BaTejib 
n0Jlb30BaTbCfl, BOC- (+ inst) 
noMemeHHe 
noMHMo (+ gen) 

noHBTHe 

noompBTb / nooiupiiTb 

no-npfoKHeMy 

nopayKiJTb / nopa !HTb 

nopTHTb/HC- 

nopoii 

nocejioK 

nocemeHHe 

nocKOJibKy 

nocTaHOBKa 

nocTeneHHO 

noTOMy 

nocoSne 

nOCTOBHHblH 

nocTynaib/nocTymiTb b (+ acc) 

nocTynjieHHe 

noTepa 

noTpeSHTejib 

noTpeSHOCTb ( f ) 

noTpacarauiHii 

noTpaceHHe 

noxoaHTb Ha (+ acc) 

noxoacHH Ha (+ acc) 

noaB.riflTbCfl/noaBHTbca 

npaBHJio 

npaBHTejibCTBO 

npaBO 

npaBHJIbHO 
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for a while 

showing 

to leave 

generation 

patron 

fully 

half 

situation 
positive 
use, benefit 
user 
to use 
premises 
besides 
idea, concept 
to encourage 
as before 
to astonish 
to ruin 
at times 
village 
visit 
as 

production 

gradually 

therefore 

benefit 

permanent 

to enter 

entrance 

loss 

consumer 
demand; need 
amazing, stunning 
sensation 
to look like 
similar to, like 
to appear 
rule 

government 

right 

correct 
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npaBflma>i napma 
npa34H0BaTb / ot- 
npcobi Brume 
npemipname 

npe/KHMii 

npeBocxojjHTb / npeB3oiiTH 

npeBpamaTbca/npeBpaTHTbCfl b (+ acc) 

npeBpameime 

npeBbiuiaTb/npeBbicHTb 

npeuBb'iSopiiaa KavinauiiB 

npe^jiaraTb / npefljioaciiTb 

npefljioaceHHe 

npeiMti 

npeoSjiaaaTb 

npeoaojieBaTb / npeoaojieTb 

npenocTaBJiflTb / npeaociaBHTb 

npennojiaraTb / npejjnojiojKHTb 

npennoMHTaTb/ npeflnonecTb 

npejuioMTemie 

npeanpHHHMaTejib 

npeacTaBHTejib 

npeflCTaBJiflTb/ npejjcTaBHTb 

npeHMymecTBeHHO 

npeHMymecTBO 

npeKpamaTb/npeKpaTHTb 

npecrynjieHHe 

npecTynH/ocTb, -bin 

npeTeH3HB 

npH5jiH>KaTbCfl/npH5jiH3HTbca k (+ dat ) 

npilSblBBTb/ npilSb'lTb 

npiiBeTJiHBbiii 

iipiiB.ieKriicjibiibiu 

npHBJieKaTb / npHBJienb 

npHBJieneHHe 

npHBOUHTb/npHBeCTH K (+ dat) 

npii3HaBaTb / npii um h 

npirmai; 

npn mamic 

npiiK.iKmeiiiie 

npwjieT 

npMJIHHHblH 

npiiviep 



ruling party 
to celebrate 
stay 

enterprise 

former 

to exceed 

turn into 

transformation 

to exceed 

election campaign 

to offer, suggest 

offer, suggestion; sentence 

subject 

to predominate, prevail 

to overcome 

to offer 

to suppose 

to prefer 

preference 

entrepreneur 

representative 

to represent; present 

chiefly 

advantage 

to stop 

crime 

rate of crime; criminal 

complaint 

to approach 

to arrive 

friendly 

attractive 

to attract 

attraction 

lead to 

to acknowledge 

indication 

recognition 

adventure 

arrival (by plane) 

decent 

example 
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npHMepHO 


approximately 


npHHanJie>KH0CTb (f) 


belonging, membership 


npHHa^jie5KaTb (+ dat ); k (+ dat ) 


to belong 


npHHHMaTb/npHHHTb 3aKOH 


to pass a law 


npHoSpeiarb/ npHo5pecTH 


to acquire 


npHopHTeT 


priority 


npnpona 


nature, countryside 


npwpocT 


growth 


npHCBaHBaTb/ npHCBOHTb 


to confer 


npHcnoco5HTbCB k (+ dat) 


to adjust to 


npHCTynaTb/npHCTynHTb k pa5oTe 


to start work 


npHTOK 


surge 


npHXOUHTbCJl / npHHTHCb 


to have to 


npimajiHBaTb/ npimaniTb 


to moor 


npimeM 


moreover 


npHHHHa 


reason 


npHHMHHTb/npHHHHHTb 


to cause 


npOBOUHMK 


train attendant 


npona^Ka 


sale 


npOilBHHyTblH 


advanced 


np040J15KaTb(CB) / npOHOJ15KHTb(CH) 


to continue 


npOilOJDKHTeJIbHOCTb ( f ) 2KH3HH 


life span 


npoe34 


journey 


npO^KHTOHHblM MHHHMyM 


living wage 


npOH3BOi3HTb / npOH3BeCTH 


to produce 


npOHCXOilHTb / np0H30HTH 


to happen, take place 


npOMblUIJieHHOCTb (f) 


industry 


nponarannHpoBaib 


to popularise 


nponucKa 


registration 


npoTHB (+ gen) 


against 


npOTHBOnOJlO^KHblN 


opposite 


npOXO^HTb/ npOHTH 


to go through 


npOHHH 


other 


npoiujioe 


the past 


npome 


simpler 


npbiraTb/ npbirHyrb 


to jump 


nyraTb/HC- 


to frighten 


nycKaTb/ nycTHTb 


to let in 


nycTOH 


empty 


nycTb 


let; so be it 


nyTeBKa 


holiday voucher 


nyTeuiecTBHe 


trip 
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nyTeiuecTBeHHHK traveller 

nyTeiuecTBOBaTb to travel 

nyTb (m) way 

nbiraTbCB/no- to try 



paooionaie.il, 

paoo‘iim 

pajinyc 

pa3BeneHHbifl 

pa iBHBaTb / paaBHTb 

paiBii i bin 

pa3BJieKaTejibHbifl, pa3BJieqeHHe 
paije.i 

pa3MemaTbCB/ pa3MecTHTbca 

pammia 

pain biii 

pa3pa5aTbiBaTb/ pajpaSoTaTb 

pa3pe3 

pa ipi.iB 

paenau 

pacnajjaTbca / pacnacTbca 
pacnpaBJiBTboi/pacnpaBHTbca c (+ inst) 
pacnpocTpaHeHHbiii 
paccMaTpHBaTb / paccMOTpeTb 
paCCTOBHHe 

paccmiTbiBaTb / paccMMTaTb Ha (+ acc) 

pacrepBHHblH 

paCTli/Bbl- 

pacxo.ibi (pi) 

pacuinpeHHe 

pacuiiipaTbca / pacmii pit i bca 

peajiH30BaTb ce5a 

peSaia 

perHCTpripoBaTb / 3a- 

pejjaKTop 

pejjaKUHB 

peHKO 

peacHccep 

pe3K0 

peiic 

peK.iavia 

peKJiaMHblH ceKTop 



employer 

worker 

radius 

divorced 

to develop 

developed 

entertainment 

section 

to be accommodated 

difference 

different 

to work out 

cut 

gap 

collapse 
to collapse 
to deal with 
spread 

to examine; consider, regard as 
distance 

to count on; aim at 

confused 

to grow 

expenditure 

widening 

to widen 

to realise, fulfil oneself 
guys 

to register 
editor 

editorial office 

rarely 

producer 

sharply 

flight; voyage 

advertising; advertisement 

advertising sector 
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peKOMeHflOBaTb / no- 
penenipoBaTb 
peneTHTop 
penpeccHB 
peMHOH BOK3ajl 
peuiaTb/ peuiHTb 
peuiaTbca/ peuiHTbca 
peiuaKuunii 

pdilCTBeHHMK 
p05KaTb/p0HHTb 
pO'/K iaCMOC I h (f) 
pO^KijaTbCB / pOflHTbea 
po5KjjeHHe 
Pocchbh/hh, -Ka 
pOCT 

py5e* 

pyKa 

pyKOBOflii/Tejib, ~Tb (+ inst) 

pblBOK 

pblHOK, pblllOmiblH 



to recommend 
to rehearse 
coach 
repression 
river station 
to decide 

to make up one’s mind 

decisive 

relative 

to give birth 

birth rate 

to be born 

birth 

citizen of Russia 

growth 

border 

arm 

leader; to lead 

spurt 

market 



CaMOCTOflTejIbHblH 
cSepeaceHMfl (pi) 

CBe^KHH 

CBeT, BOKpyr CBeTa 
CBo5ofl/a, -Hbiii 
CBB3H (pi) 

CBB3bIBaTb / CBBiaTb 
caeJiKa 

cerdaiiaiuiimi 

ceaaH/HH, -Ka 

cejibCKoe xo3bhctbo 

cepaue 

cepeariHa 

ceTb, CeTb ( f ) 

cujia 

CKa3biBaTbca/cKa3aTbCB Ha (+ acc) 

CKJIOHHOCTb ( f ) 

CKOpOCT / HOH , ~b ( f ) 

CKyHHblH 

cjiaBHTbca/npo- 

cjiaraeMoe 



independent 

savings 

fresh 

light; world, round the world 

freedom; free 

connections 

to connect, link 

deal 

today’s; present-day 

villager 

agriculture 

heart 

middle 

network 

force 

to tell on, affect 
disposition 
speed 
boring 

to become famous 
component 




336 | Russian-English vocabulary 



cjieaoBaTejibHO 
cjieaoBaTb, no- (+ dat) 
cjieacTBne 
cjieayrouiHH 

cjie3aTb/cjie3Tb c (+ gen) 
cjior 

CJIOJKHTbCfl 

CJIOH 

cjiynaii 

CMeHa 

CMepTH/0CTb (f)\ ~bIH 
CMepTb ( f ) 

CMbICJI 

CHHJKaTbCfl / CHH3HTbCfl 
CHll>KeHHe 

CHMMaTb/ CHBTb CTpeCC 
coSecenoBamie 
coSnpaTb / coSpaTb 
Co5cTBeHHHK 
CoScTBeHHOCTb (f) 

CoScTBeHHblH 

CoSb'lTHe 

coBepmaTb/coBepuiHTb penc 
coBepmeHHO 
COBpeMeHHblH 
comacHO (+ dat) 
corjiacHbifi c (+ inst) 
coaepacaTb ce5a 
co5KajieHne, k ~h> 
coiBymibm (+ dat) 

C03HaBaTb / C03flaTb 
co3naHne 

C0KpamaTb(ca)/C0KpaTHTb(Cfl) 

coKpameHne 

covincBa i i,ca b (+ prep) 

COoSmaTb/ COoSmilTb 

COOTHOUieHHe CHJI 

conocTaBHMbiii c (+ inst) 

COnpOBOMCHaTb / COnpOBOflHTb 

copeBHOBaHiie 

COpTHpOBaTb 

COCTaBJIflTb / COCTaBHTb 



consequently 
to follow 
consequence 
following 

to get (climb) down 

syllable 

to be formed 

layer 

case 

change 

mortality rate; mortal 

death 

sense 

to fall 

fall, reduction 
to remove stress 
interview 
to gather 
owner, proprietor 
property 
own 
event 

to fly (of plane), sail (boat) 

absolutely 

modern 

according to 

agree with 

to keep oneself 

regret; unfortunately 

in keeping with 

to create 

creation 

to reduce; be reduced 
reduction 
to doubt in 
to inform 

correlation of forces 
comparable 
to accompany 
competition (sport) 
to sort 
to constitute 
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COCTOHHHe 


state 


cocTOATb H3 (+ gen) 


to consist of 


cocTo«Tb b (+ prep) ~ b 5paice 


to be; to be married 


COCTOflTbCfl 


to take place 


COTpyilHMK 


employee 


COTpy^HHHaTb 


to cooperate 


COXpaHHTb/ COXpaHHTb 


to preserve 


conyBCTBOBaTb (+ dat) 


to sympathise 


COI03HHK 


ally 


cnaceHHe 


salvation 


cnacaTbCfl / cnacTHCb 


to escape 


cnmx 


AIDS 


cnricoK 


list 


cnop 


argument 


cnoco5 


way 


cnocoSHOCTb (f) 


ability 


cnpaBJiaTbCB/cnpaBHTbca c (+ inst) 


to cope with 


cnpoc Ha (+ acc) 


demand for 


cpaBHeHHe 


comparison 


cpe^H (+ gen) 


among 


cpejjHHH, (b) cpe^HeM 


average, (on) ~ 


CpeUCTBa MaCCOBOH HII(|)OpMaHHH 


mass media 


Cpe^CTBO 


means 


cponHH (+ dat) 


akin to 


epOK 


period, time 


CpOHHblH 


urgent 


CTaHOBHTbCfl/CTaTb (+ //7Sf) 


to become 


CTapaTbCii/ no- 


to try 


CTaTbB 


article 


CTeneHb (f) 


degree 


cTHpajibnaa viamnna 


washing machine 


CTHJlb (f) 2KH3HH 


life style 


CTOHMOCTb ( f ) 


cost 


CTOJICTHe 


century 


CTOJIHHHblH, CTOJIHHa 


capital 


CTpaiiaTb/ no- 


to suffer 


CTpaiUHblH 


frightening 


CTpOHTeJlbCTBO 


building 


dpeMJieHHe k (+ dat) 


striving for 


CTOJIb 


so 


CTOJIbKO 


so much, so many 


CTOBHKa 


rank (taxi), stand 
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cyMKa 

cyma 

cymecTBOBaTb/ npo- 

CXOflCTBO 

cneT 

3a cm 6 t (+ gen ) 
ci.e3a 

TejieBejiymHH 
TeHeBaa iKoiiowiiKa 
Tenaoxofl 
TepaTb/ no- 
TecTiipoBaHiie 
THpa* 

(b) TeneHHe (+ gen ) 

-TO 

TO eCTb 
TOJIbKO MTO 
ToproBaa MapKa 
TOMKa; ~ 3pemia 
TpeSoBaHHe 
TpeBoacHbiii 
TpeTb ( f ) 

TpeHaacep 

TpeHHpOBKa 

Tpy4, C ~OM 

TpyaHTbea 

TpyHOTOJlMK 

TpyaoycTpoiicTBO 

Tpyrma 

TpiOK 

TySepKyara 

Typ 

TycoBKa 

TbicaneaeTHe 

TaaceabiH 

y5eacaaTbca/y6eaHTbca b (+ prep ) 
yBaacHTejibHaa npunuHa 
yBeaHMeHHe 

yBeaHMHBaTb(ca) / yBejiHHHTb(ca) 
yBepaTb / y Btpii i b 
yBJieKaTbca/yBJienbca (+ inst ) 



bag 
land 
to exist 
affinity 
account 

at the expense of, by means of 
congress 

television presenter 

shadow economy 

boat 

to loose 

testing 

circulation 

during 

emphatic particle 

that is 

just 

trade mark 

point; point of view 

demand 

alarming 

third 

training equipment 
training 

labour; with difficulty 
to work 
workaholic 
placement in work 
company (theatre) 
stunt 

tubercolosis 

tour 

get-together 

millennium 

hard 

to be convinced of 
good reason 
increase 
to increase 
to assure 

to be carried away with 
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yBOJibHeHHe 


dismissed, resignation 


ynbi 


alas 


yrpoia 


threat 


yaaBaTbCH / yflaTbca (+ dat) 


to succeed 


yaBaHBaTb / yUBOHTb 


to double 


yaapemie 


stress 


yaeJiBTb/yaejiHTb hhiim;ihiii' (+ dat) 


to give attention to 


yaHBJlBTb / yaHBHTb 


to surprise 


yaOBJieTBOpflTb / yflOBJieTBOpiITb 


to satisfy 


yaOBOJIbCTBHe 


pleasure 


yacac, yacacHbifi 


horror; horrible 


yKpenjiBTb(ca) / yKpenHTb(cfl) 


to strengthen 


yjiyHuiaTb(ca) / yjiyHuiHTb(cfl) 


to improve 


yMeHHe 


ability, skill 


yMeHblliaTb / yMeHbUIHTb 


to decrease 


yMHpaTb/yMepeTb 


to die 


yMCTBeHHbiii 


mental 


yHHMTOJKaTb/yHHHTOJKHTb 


to destroy 


ynpaBJieHHe 


management 


ynpaBJiflTb (+ inst) 


to govern, manage 


yptmiiHiiipoBamibiii 


urbanised 


ypSaiiH iauwa 


urbanisation 


ypoBeHb (m)\ ~ >kinnu 


level; standard of living 


yCHJIHBaTbCfl / yCHJIHTbCfl 


to get stronger 


ycKoparb / y CKopHTb 


to speed up 


ycjioBHe 


condition 


ycjiyra 


service 


ycneBaTb/ycneTb Ha (+ acc) 


to manage, be in time 


ycnex, ycneumbiii 


success; successful 


yCTaHaBJIHBaTb/ yCTaHOBHTb 


to establish 


yCTpaHBaTb/ yCTpOHTb 


to arrange, hold 


ycTpaHBaTbCfl/ycTpoHTbca Ha paSoTy 


to get a job 


ycTpoiicTBO Ha paSoTy 


finding work 


yTBepaciiaTb 


to maintain 


yTenKa M03roB 


brain drain 


ynacTHe 


participation 


ynacTOK 


plot 


yHe5a 


studies 


yneSHbifl njiaH 


curriculum 


ymiTbiBaTb/ynecTb 


to take into consideration 


yqpeacaeHHe 


institution 


ymep5 


damage 
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xiipypr 

XyflOJKHHK 

XyflOJKeCTBeHHblH 

uejib ( f ) 
uenbiii; b ~om 

ucii;i 

UeHHTb 

iicmihie SyMarn (pi) 

UeHHbIM 

U6H0BBB nOJlHTUKa 
nmjjpa 

mi(|)poBa>i TexHOJiorHa 

nacTHoe jihuo 
•laCIHHH 
qacTb ( f ) 
neMOnaH 
nepia Se/iHOCTH 
MeCTb (f) 

MeTBepTb ( f ) 

MeTKHH 

MHCJieHHOCTb (f) 

HMCJIO 

MHCTblH 

mime 

MJieH 

MyBCTBOBaTb/nO- 

MyMa 

mane 
MiaiUJIblK 
lllllKItpilblll Blin 

3K3eMnjiap 

3KpaH 

SKCKypCOBOfl 

ajieKTopaT 

SJieKTpHMKa 

3TMfl 

nil 

KOKHblH 

HIHOIlia 



surgeon 

artist 

artistic 

aim, goal 

whole; as a whole 

price 

to value 

securities 

valuable 

pricing policy 

number 

digital technology 

private individual 

private 

part 

suitcase 

poverty line 

honour 

quarter 

clear 

numbers 

number, date 

clean 

cleaner 

member 

to feel 

plague 

chance 

kebab 

smart appearance 

copy 

screen 

guide 

electorate 

electric train 

sketch 

south 

southern 

youth 
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iiBJieHue 

BBJIflTbCJl/flBHTbOl (+ iHSt) 

BBHblH 

BflpO 

bcjim (pi) 

BCHblH 

BIIIIIK 



phenomenon 

to be; appear 

obvious 

nuclear 

creche 

clear 

box, drawer 
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